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REDAKCJA „BOHEMISTYKI”

z żalem informuje,
że 10 grudnia 2022 roku zmarła

Doc. PhDr. Ludmila Zimová, CSc.

Odeszła od nas Bohemistka

niezwykle zasłużona dla środowiska 

akademickiego w Ústí nad Labem.

Doc. PhDr. Ludmila Zimová, CSc. studiowała na Uniwersytecie Karola
w Pradze filologię czeską i filologię niemiecką, uzyskując w roku 1977 tytuł
magistra. Jednak nie poprzestała na tym. W roku 1978 przedstawiła kolejną
pracę napisaną pod kierunkiem prof. Alojzego Jedlički i zatytułowaną Jazyk
regionální publicistiky, uzyskując stopień doktora filozofii (PhDr.). Wtedy
podjęła pracę w Katedrze Bohemistyki na Wydziale Pedagogicznym Uniwer-
sytetu Jana Evangelisty Purkyniego w Ústí nad Labem. 

Doktorat obroniła w roku 1989, przedkładając pracę Způsoby vyjadřování
větných členů v textu: konkurence pojmenování, pronominalizace a elize, która
kilka lat później ukazała się drukiem. Natomiast w roku 1995 przystąpiła do
habilitacji na podstawie monografii Elipsa v české syntaxi. Od tego czasu jej
głównym zainteresowaniem badawczym stała się składnia języka czeskiego,
ale także lingwistyka tekstu, stylistyka i język reklamy. 

Jest autorką kilku monografii oraz wielu artykułów publikowanych w pre-
stiżowych czasopismach językoznawczych, a także kilku podręczników akade- 
mickich i szkolnych.

Była cenioną językoznawczynią, wchodziła w skład Rady Naukowej cza-
sopisma „Český jazyk a literatura”, przewodniczącą Towarzystwa Języko-
znawczego Republiki Czeskiej (Jazykovědné sdružení ČR), Oddziału w Ústí
nad Labem. Wykładała także w Niemczech na Hochschule Zittau/Görlitz.



Mi lo slav VON DRÁČEK

Ús tav pro jazyk český AV ČR Praha

Lexi con of gram ma ti cal- se man tic fea tu res:
dis con ti nui ty1

Key words: gram ma ti cal ca te go ry, gram me me, gram ma ti cal- se man tic pro per ty,
gram me me, gram ma ti cal- se man tic fea ture, gramm, com pa ti bi li ty

Abs tract

The con tri bu tion represents a fragment of an intended Lexicon of gram ma ti cal-
 se man tic features. It presents only very general pro per ties as com po nents of gram ma -
ti cal ca te go ries and the results of their presence or non- pre sence for category value in -
ter pre ta tion and for (in)com pa ti bi li ty of language means. Gram ma ti cal features of
a lexical unit can be described with the help of the tagset, i.e., ana ly ti cal mor pho lo gi -
cal label. Similarly, it is possible to describe a complete grammeme on the principle of 
fractals, including inner structure of each gram ma ti cal category and their values with
the help of sets of gram ma ti cal- se man tic pro per ties. Gram ma ti cal- se man tic pro per -
ties bound on lexical forms are not isolated from lexi cal- se man tic features: the first
can be con si de red as a result of gram ma ti ca li za tion of the latter. From the chosen
point of view, the cons truc tion of grammar from a semantic basis seems to be as
a mul ti- le vel phe no me non to such a level in which gram ma ti cal- se man tic pro per ties
are based on si mi la ri ty and contrast in the area of lexi cal- se man tic pro per ties.

1. In tro duc tion

Func tions of par ticu lar val ues of gram mati cal cate go ries (i.e., sin -
gu lar), per ceived as a field of their scope (analogi cally, to lexi cal se -

man tics as ex ten sion of the mean ing), are not con stant. They change
de pend ing on the pres ence of other par tial grammatical- semantic
prop er ties, de pend ing on the lexical- semantic (semic) struc ture of the
unit, on which they are bound, and de pend ing on the wide sur round -
ings in the sys tem di men sions (langue) and its re ali za tion (pa role)
with re spect to the ver ti cal of lexi cal and gram mati cal para dig mat ics
and to the hori zon tal of their syn tag mat ics.  

In this way it is for ex am ple pos si ble to de scribe vari abil ity of val ues
of gram mati cal number of nouns (gram meme of sin gu lar), grades of
ad jec tives (gram meme of com para tive) and tense of verbs (gram -
meme of pres ent tense) as dy nam ics of se man tic prop er ties cre at ing its 
in ner struc ture.  

By con cen tra tion of at ten tion on the low est com po nents of gram -
mati cal mean ings,  “com mon type of gram mars framed and con structed 
in the di rec tion from the se man tic fo cus (theme)” (Kořenský 1978) is
not touched, how ever, it is fur ther sup ported from this per spec tive,
there fore “such cur rent mod els [of gram mar], which as the only topic
– or, one of two ba sic equal top ics – state a set of se man tic ob jects, ex -
plor ing the ways how the lan guage (lan guages) match em piri cally
found forms of ex pres sions via gram mati cal cate go ries” (Kořenský
1978).

This is the ex act aim which par tially fol lows a suc cess ful Dic tion -
ary of af fixes used in Czech lan guage (GAČR 2013–2016) and its
theo reti cal tools – which found its use dur ing its crea tion. I take into
ac count authors who an nounce the need of for ma tion of the lexi con of
gram mati cal prop er ties (Karlík, con tinu ously) and their works –
which work with gram me mes/ gra mathemes (i.e. “gra matheme of po -
lite ness: value of gra matheme – Já dnes nepřijdu [po lite ness=ba -
sic]”;2 “The iso la tion fea ture al lows the pos si bil ity of us ing de mon -
stra tive pro nouns ten, ta, to in front of a su per la tive.; It is pos si ble to

3 4

2 Gramatém zdvořilosti. In: Anotace na tektogramatické rovině Pražského závis- 
lostního korpusu. Accessible at https://ufal.mff.cuni.cz/pdt2.0/doc/manuals/cz/t-layer/ 
html/ch0 4s05s 04.html.

DOI: 10.14746/bo.2023.1.1

1 The pre pa ra tion of this ar ti cle was fi nanced wi thin the sta tu to ry ac ti vi ty of the
Czech Lan guage Ins ti tu te of the Czech Aca demy of Scien ces (RVO No. 68378092).
The work des cri bed he rein has al so been using tools and da ta pro vi ded by the
LINDAT/CLARIAH-CZ Re search In fra struc ture (https://lin dat.cz), sup por ted by
the Mi nis try of Edu ca tion, Youth and Sports of the Czech Re pu blic (Pro ject No.
LM2018101).



grade ad jec tives with [+pos si bil ity to grade] fea ture based on tra di -
tional analy sis.” (Karlík 2017) Com plex gram mati cal mean ings (for
ex am ple gram meme of number), “de fined with the help of gram mati -
cal fea tures as [Plu ral] or [Ani macy]” are usu ally called gram me mes
(Zik ová, M. (2017). “Value of gram mati cal cate gory” (gram meme in
ab strac tion) is used for a level of [da tive] and [fu ture] type in a pro -
posed con cept. Gramm, or, grammatical- semantic prop erty as an ele -
men tary com po nent of this value – which is im pos si ble to di vide any
fur ther – is a con clu sion of analy sis of a com plete gram meme. The fol -
low ing pair of terms gram meme – gramm is analogi cal with an other
pair se meme – seme (lexical- semantic fea ture). 

With re spect to the lim ited ex tent of the text, a com plete de scrip -
tion of [dis con ti nu ity] grammatical- semantic prop erty in gram matic
number of nouns and its par tial util iz ing for cate gory of gen der and
cate gory of ani macy (mas cu line ani mate with analogi cal pro jec tion of
utili za tion to femi nine, neu ter, and also mas cu line in ani mate) is pro -
posed. Our ex am ple of util iz ing this fea ture on the grade of ad jec tives
and as pect of verbs is il lus tra tive. 

2. Dis con ti nui ty in gram me mes of nouns

Dis con ti nu ity (from Latin dis- continuus) as an op po site to con ti nu -
ity rep re sents dis creet ness, in co her ence (in ter rupted co her ence), dis -
con nec tion, dis joint ed ness, non- continuity. Dis con ti nu ity is a marked
value (con ti nu ity is de fault, it is a pre- condition of dis con ti nu ity,
rather than the other way round) in the con ti nu ity:dis con ti nu ity pair.
The fea ture can show val ues: pres ence, non- presence, pres ence or
non- presence, i.e. +[dis con ti nu ity], -[dis con ti nu ity], ±[dis con ti nu ity].

2.1. Dis con ti nui ty in gram ma ti cal num ber of nouns

A) Pres ence of [dis con ti nu ity] fea ture in se man tic struc ture of sin -
gu lar forms of nouns mani fests it self in the fol low ing

Aa) pre- condition of ex press ing a quan tity of one or zero amount
(‘not even one’) in po ten tial quan tity ar ith meti cally (‘a, one/no piece
from more pieces’) – and si mul ta ne ously there must be pres ence of
[ma te ri al ity] fea ture: (je den) ořech, (jedna) bu dova, (žádné) město
‘(a/one) nut, (a/one) build ing, (no) town’.

Pres ence of the fea ture is a con di tion for lin ear com pati bil ity of
noun with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als. Nouns
with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures come to
light as count able.

Za jednu por ci lze po važovat: je den malý banán, jedno ja blko. 
‘One por tion can be con si de red: a/one small ba na na, a/one ap ple, a/one corn cob.’ 

Ab) pre- condition of ex press ing a quan tity of one or zero amount
in po ten tial quan tity in the mean ing ‘a/one/no kind from more pos si -
ble kinds’ – and si mul ta ne ously there must be pres ence of [ab stract]
fea ture: (jedno) hle disko, (jedna) svo boda, (žádný) roz měr ‘(a/one)
point, (one) free dom, (no) size’.

Pres ence of the fea ture is a con di tion for lin ear com pati bil ity of
a noun with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als. Nouns
with this con figu ra tion of grammar- semantic fea tures come to light as
ab stract nouns.

Měl je den velký dar. Uměl vytvořit hezké prostředí a byl mi opo rou. 
‘He had a great gift.  He could crea te a nice set ting and he was sup por tive of me.’ 

Ac) pre- condition of ex press ing a quan tity of one or zero amount in 
po ten tial quan tity in the mean ing ‘one/no set from more pos si ble sets’
– and si mul ta ne ously there must be pres ence of [ma te ri al ity], [com -
plex ity] or [sum mary] fea tures: (jedno) stádo, (jedna) du bina, (žádné)
sou soší ‘(a/one) herd, (a/one) oak wood, (no) sculp tural group’.

Pres ence of the fea ture is a con di tion for lin ear com pati bil ity of
a noun with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als. Nouns
with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures are seen as
col lec tive nouns.

Nikde ani sto py živo ta, ani pouštní křo vis ko. 
‘Th ere is no trace of life, no de sert shrub be ry.’ 
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 Ad) pre- condition of ex press ing a quan tity of one in pos si ble
quan tity in the mean ing ‘one unique ob ject among other unique ob -
jects’ – and si mul ta ne ously there must be [origi nal ity] fea ture and am -
biva lent non- presence of [ma te ri al ity]/[ab stract] and [com plex ity]
fea tures: Jiří, Or lice, Sat urn ‘George, the Or lice, Sat urn’. 

The pres ence of the fea ture is a con di tion of pos si ble lin ear com -
pati bil ity with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als, or,
with the soli tary ex pres sion jediný ‘the only’. Nouns with this con -
figu ra tion of grammatical- semantic fea tures come to light as proper
nouns.

Na Den Země se bude konat v přírodní památce Plachta tradiční úklidová akce.
‘A traditional cleaning event will take place in an open-air museum Plachta on
Earth Day.’

B) Am biva lent pres ence or non- presence of [dis con ti nu ity] fea -
ture is mani fested in the de pend ency of in ter pre ta tion in the se man tic
struc ture of sin gu lar forms of nouns in the fol low ing

Baa) pre- condition of ex press ing ge neric non- quantity, i.e. ‘the
whole hy po theti cal (ab stract, empty) class of phe nom ena in clud ing
any of pos si ble words’: savec / jeh ličnan (obecně), en er gie (obecně)
‘a mam mal / a coni fer (gen er ally), en ergy (gen er ally)’. 

Non- presence of the fea ture ex cludes com pati bil ity with the nu -
mer als, re spec tively quan ti fi ca tion gen er ally.

Bab) pre- condition of to tal dis tri bu tion of the at trib ute in the quan -
tity cate gory, i.e. ‘each mem ber of the class of phe nom ena in any of
pos si ble words’: (kterýk oli myslitelný) savec / jeh ličnan, (jakák oli
myslitelná) en er gie ‘(any think able) mam mal / coni fer, (any think -
able) en ergy’.

The pres ence of the fea ture ex cludes com pati bil ity with nu mer als,
i.e. it en ables com pati bil ity solely with sin gu lar ex pres sions which
make in di vid ual quan tity to tal (každý, všechen) ‘each, all’. Nouns
with this con figu ra tion of grammatical- semantic prop er ties mani fest
them selves as ge neric sin gu lar nouns.

In both cases the [ge neric] fea ture is pres ent at the same time: 

Bažant je hra bavý pták. 
‘A phea sant be longs to gal li for mes.’

C) In the se man tic struc ture of sin gu lar forms of nouns, non-
 presence of the [dis con ti nu ity] fea ture mani fests it self in the fol low -
ing 

Ca) im pos si bil ity to ex press quan tity ar ith meti cally and at the
same time there is a pre- condition of ex press ing quan tity not ar ith -
meti cally, i.e. ,how much’ – and there must be [ma te ri al ity] fea ture
pres ent si mul ta ne ously: voda / (málo, tro cha, kapka) vody, tráva /
(mnoho, nůše) trávy, kámen / (kupa, tuna) kamene ‘w ater/ (lit tle, a lit -
tle, a drop of), grass (a lot of, a bas ket of), stone (heap of, ton of)’.

Non- presence of the fea ture is a con di tion of us ing a noun in par ti -
tive geni tive – (tro chu) vody ‘a lit tle bit of wa ter’, lin ear com pati bil ity
of a noun with in defi nite nu mer als and quan ti fi ers of other than nu -
meri cal ori gin. It ex cludes com pati bil ity with car di nal defi nite nu mer -
als. Pos si ble com pati bil ity with or di nal num bers shows pres ence of
[batch], [cy cle], and [class] fea ture (první sníh, druhé seno ‘the first
snow, the sec ond hay’). Nouns with this con figu ra tion of gram mati-
cal- semantic fea tures mani fest them selves as ma te rial nouns.

Pole je leh ké, samý písek. 
‘Field is ve ry light, just sand.’

D) In se man tic struc ture of plu ral forms of nouns, pres ence of
[dis con ti nu ity] fea ture mani fests it self in the fol low ing  

Da) pre- condition of ex press ing quan tity (or, zero) ar ith meti cally
(‘more/zero pieces’) – [ma te ri al ity] fea ture must be pres ent at the
same time: (tři) ořechy, (pět) bu dov, (mnoho) měst ‘(three) nuts, (five)
build ings, (many) towns’.

Pres ence of the fea ture is a con di tion for lin ear com pati bil ity of
a noun with car di nal, or di nal nu mer als, defi nite and in defi nite nu mer -
als. Nouns with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures
come to light as so- called count able nouns.

Za jednu por ci lze po važovat: šest ja hod, dvě švestky. 
‘A/one por tion can be con si de red: six straw ber ries, two plums.’

7 8



Db) pre- condition of ex press ing a quan tity of one, zero amount,
quan tity (or, zero) ar ith meti cally (‘a, one/no piece or more/zero
pieces’) – [ma te ri al ity] and [com plex ity] fea ture must be pres ent at the 
same time: (troje) kal hoty, (pa tery) nůžky, ‘(three pairs of) trou sers,
(five pairs of) scis sors’. 

This con figu ra tion of fea tures ex cludes lin ear com pati bil ity of
a noun with car di nal nu mer als, (ex cept for words like bota, sirka
‘shoe, match’, (Pan evová, Ševčík ová 2011)) it is a con di tion of com -
pati bil ity with nu mer als an swer ing the ques tion: how many pairs and
ge neric nu mer als in the mean ing of car di nal nu mer als. Such nouns
mani fest them selves as plu ra lia or names of pairs and sets.

Potře bu je dvo je brýle. 
‘He needs two pairs of glas ses.’  

Dc) pre- condition of ex press ing arith metic quan tity/zero amount
in the mean ing ‘more/zero kinds’ – at the same time the pres ence of
[ab stract] fea ture is nec es sary: (dvě) hle diska, (různé) svo body, (velké) 
roz měry ‘(two) points, (dif fer ent) free doms, (big) sizes’.

Pres ence of this fea ture is a con di tion of lin ear com pati bil ity of
a noun with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als. Nouns
with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures mani fest
them selves as ab stracts.

Mys ti fi ka ce pra cu je s op ti ka mi měnícími význam událostí. 
‘My st if ic ation works with op tics chan ging the mea ning of events.’ 

Dd) pre- condition of ex press ing quan ti ta tive mul ti plic ity/zero in
the mean ing ‘more/zero con cre tized pro jec tions of ab stract cate gory’
– at the same time the pres ence of [con crete ness] fea ture and am biva -
lent re sid ual [ab stract] fea ture are nec es sary: (dvě naše) ra do sti ,děti’,
(všechny spoko jené) tur nusy ,rek re anti’, ‘(the two of our) loves = chil -
dren, (all sat is fied) bus loads’.

The pres ence of the fea ture is a con di tion of com pati bil ity of
a noun with car di nal, or di nal, defi nite and in defi nite nu mer als. Nouns
with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures mani fest
them selves as con cre tized ab stracts.

V Africe byly jen čtyři de mokra cie. 
‘Th ere we re only four de mo cra cies in Afri ca.’ 

De) as sump tion of ex press ing arith metic quan tity in the mean ing
‘more/zero sets’ – at the same time there must be [ma te ri al ity] and
[com plex ity] fea tures: (obě) stáda, (všechny) dubiny, (nula) družstev
‘(both the) herds, (all the) oak woods, (zero) teams’. 

The pres ence of the fea ture is a con di tion for lin ear com pati bil ity
with car di nal nu mer als – both defi nite and in defi nite. Nouns with this
con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures mani fest them selves
as mass nouns.

Cho va te li zůs ta la jen tři včel stva. 
‘Only three hi ves left out to the bree der.’ 

Df) as sump tion of ex press ing quan ti ta tive mul ti plic ity with the
mean ing ‘more ob jects with the same fea ture of unique ness’ – at the
same time there must be re la tiv ized pres ence of [origi nal ity] fea ture
and am biva lent (non)pres ence of [ma te ri al ity]/[ab stract], or [com -
plex ity], [sum mary] fea ture: (vši chni) Ev ro pané, Petrové (mají
svátek), (sto) Fi atů Punto ‘(all) Euro pe ans, Pe ters (have their name
days), (one hun dred) Fiat Pun tos’. 

Pres ence of this fea ture is a con di tion of pos si ble lin ear com pati bil -
ity with car di nal nu mer als, both defi nite and in defi nite. Nouns with
this con figu ra tion of grammatical- semantic prop er ties mani fest them -
selves as proper nouns, chre ma to nyms with ape la tivi za tion po ten tial.

Ty rozumíš trhu líp než všichni ti Ar mé ni a Syřa ni. 
‘You un der stand the mar ket bet ter than all the se Ar me nians and Sy rians.’

Dg) pre- condition of ex press ing quan tity with the mean ing ‘more
seem ingly unique ob jects’ – at the same time there must be re la tiv ized
pres ence of [origi nal ity] fea ture and  am biva lent pres ence or non-
 presence of [ma te ri al ity]/[ab stract] fea ture or [sum mary] fea ture: (vši -
chni ti) Klau sové ‘(all these) Klauses’. 

Pres ence of the fea ture is a con di tion of pos si ble lin ear com pati bil -
ity of a noun with car di nal nu mer als, usu ally in defi nite. Nouns with
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this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures mani fest them -
selves as proper nouns with im plicit ape la tivi za tion po ten tial and de -
pre cia tive speci fic ity (jidášové ,Ju dases’).

Tisíckrát mo hou všichni ti Cha loup ko vé, Váňo vé, Geh mo vé přesvědčo vat, že své
koně mi lu jí. 
‘All the se Cha loup kas, Váňas, Gehms can per suade you a thou sand ti mes they
love all their hor ses.’ 

E) In se man tic struc ture of plu ral forms of nouns, am biva lent
pres ence or non- presence of [dis con ti nu ity] fea ture mani fests it self
in de pend ence of its in ter pre ta tion in the fol low ing 

Eaa) pre- condition of ex press ing ge neric non- quantity, i.e. ‘all hy -
po thetic (ab stract, empty) class of phe nom ena in clud ing any of pos si -
ble words’: savci / jeh ličnany (obecně), (obecně všechny) en er gie
‘ma mmals / coni fers (gen er ally), (gen er ally all) en er gies’. 

Non- presence of the fea ture ex cludes com pati bil ity with nu mer als, 
or, quan ti fi ca tion gen er ally.

Eab) pre- condition of to tal dis tri bu tion of the at trib ute in cate gory
quan tity, i.e. ‘each mem ber from the class of phe nom ena in any pos si -
ble worlds’: (kterýk oli myslitelný) savec / jeh ličnan, (jakák oli
myslitelná) en er gie ‘(any think able) mam mal / coni fer, (any think -
able) en ergy’.

Pres ence of this fea ture ex cludes com pati bil ity with nu mer als, or,
it en ables com pati bil ity ex clu sively with sin gu lar ex pres sions mak ing
in di vid ual quan tity to tal (každý, všechen ‘every, all’). Nouns with this
con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures mani fest them selves
as ge neric plu ra lia – in both cases there must be [ge neric] fea ture pres -
ent si mul ta ne ously: 

Ptáci jsou významným in dikáto rem zdra vé ho prostředí. 
‘Birds are a si gni fi cant in di ca tor of a heal thy en vi ronment.’

F) In se man tic struc ture of plu ral forms of nouns, non- presence
of [dis con ti nu ity] fea ture mani fests it self in the fol low ing 

Fa) im pos si bil ity of ex press ing quan tity ar ith meti cally – at the
same time there is an [ab stract] fea ture pres ent: spal ničky, tropy,
způsoby ‘me asles, tropi cals, man ners’. 

Nouns with this con fi gu ra tion of gram ma ti cal- se man tic fea tu res ma ni fest them -
sel ves as plu ra lia.
V le to pi sech se pokračo va lo dvě sto letí. 
‘The an nals we re con ti nued two cen tu ries.’

Fb) im pos si bil ity of ex press ing quan tity ar ith meti cally – at the
same time there is [ma te ri al ity] fea ture pres ent: mlhy, vody, sněhy
‘*fog[s], *wa ter[s], *snow[s]’. 

Nouns with this con figu ra tion of grammatical- semantic fea tures
mani fest them selves as ma te rial nouns with at trib ute of un usual
amount, ex pressed as strati fi ca tion of the ma te rial.

Mlhy se rozestoupily a my jsme spatřili břeh. 
‘[A lot of] heavy *fog[s] cleared and we saw the bench.’

Feature

       /

Category

[Dis-
continu

ity]
[mate-
riality]

[Ab-
strac-
tness]

[comp
lexity]

[uniqu
eness] Type of nouns Para. 

Singular
of nouns

+ + - - -
Countable concrete
nouns (jeden) ořech

‘(one) nut’
Aa

+ - + - -
Abstract nouns
expressing sorts
(jedno) hledisko

‘(one) point’
Ab

+ + - + -
Collective nouns

(jedno) stádo ‘(one)
herd’

Ac

+ ± ± ± +
Proper nouns 

Praha ‘Prague’
Ad

± ± ± ± ± Generic singularia
hvězda ‘star’ Baa Bab

- + - - - Material nouns
voda ‘water’ Ca
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Plural of
nouns

+ + - - -
Countable concrete
nouns (pět) ořechů

‘five nuts’
Da

+ ± ± + ± Pluralia tantum 
kalhoty ‘trousers’ Db

+ - + - -
Abstract nouns
expressing sorts

(více) hledisek ‘more
points’ 

Dc

+ + - - -
Concretized abstract

nouns (radosti)
‘loves’ 

Dd

+ + - + - Collective nouns (tři) 
stáda ‘herds.’ De

+ ± ± ± +
Proper nouns

Evropané

‘Europeans’
Df

+ ± ± ± -
Depreciative proper

nouns různí Klausové 
‘different Klauses’

Df

± ± ± ± ± Generic pluralia
savci ‘mammals’

Eaa

Eab

- ± ± + ± Pluralia spalničky
‘measles’ Fa

- ± ± + -
Material nouns 

mlhy ‘[A lot of]
*fog[s]‘

Fb

Tab. 1. Distribution of grammatical-semantic features in grammatical number 
of nouns

2.2. Dis con ti nui ty in gram ma ti cal gen der (and ani macy) of nouns

A) In se man tic struc ture of mas cu line ani mate nouns, the pre-
sence of [dis con ti nu ity] mani fests it self as ex clud ing ani mal a non-
 masculine at trib ute and also in the fol low ing

Aa) pre- condition of ex press ing be long ing to mas cu line/male gen -
der with the mean ing ‘male ani mal’: čtenář (muž), pes (sa mec),
čmelák (sa mec) ‘male reader, male dog, bumble- bee (male)’ (nouns
which do not con tain the in for ma tion about the gen der in its semic
struc ture of the lex eme: hře bec ‘stal lion’).

Pres ence of this at trib ute lim its di rect lin ear com pati bil ity with
lexe mes with lexical- semantic [femin ity] / [adult femin ity] fea ture
(*ko jící pes ‘breas tfee ding dog’). It also en ables com pati bil ity of
a noun with lexe mes with lexical- semantic [mas cu lin ity] / [adult mas -
cu lin ity] fea ture (var lata psa, pes alfa- samec ‘te st icles of a dog, the al -
pha male dog’) at the same time. 

Ja ko sa mec může být pes pro najímán os tatním cho va telům. 
‘A male dog as a male can be ren ted to other bree ders.’ 

B) In se man tic struc ture of mas cu line ani mate nouns, non-
 presence of [dis con ti nu ity] at trib ute mani fests it self as not ex clud ing
the non- masculinity and also in the fol low ing

Ba) pre- condition of ex press ing ge neric va lid ity, above- the- gender 
fea ture with the mean ing ‘a mem ber not only of male/mas cu line but
also fe male/femi nine and young non- gender group’, i.e. [ani mal
he/she/it].

Citlivější psi na pe tardy rea gu jí zkra tově. 
‘Ra ther sen si tive dogs can react in pa nic at fi re crack ers.’ 

Bb) [ani mal he] fea ture is ex pressed only for mally: dni, činitelé
‘days, agents [for mally with ,ani mal fea ture’ end ing]’.

C) Analogi cally, pres ence or non- presence of [dis con ti nu ity] fea -
ture ex presses it self in se man tic struc ture of femi nine and neu ter gen -
der. Neu ter can be un der stood with the pri or ity of lexical- semantic [in -
fan til ity] fea ture, or, [adult non- masculinity + non- femininity] fea ture
which lim its di rect lin ear com pati bil ity with lexe mes with lexical-
 semantic [adult mas cu lin ity], and [adult femi nin ity] fea ture: *štěně
háralo ‘the puppy was in heat’.

D) In mas cu line in ani mate nouns, pres ence or non- presence of
[dis con ti nu ity] fea ture does not in flu ence the in ter pre ta tion of gram -
mati cal gen der as it is fully for mal ized.
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Feature

       /

Category

[dis-
con-
tinu-
ity]

[ani-
macy]

[mascu
-linity]

[femi-
ninity]

[infan-
tility]
[non-

-fem. /
non-
-mas-
culini-

ty]

Type of nouns Para. 

Masculine

animate

+ + + - -
Naming of men /
males řidič / kůň

‘male driver /
male horse’

A

- + ± ± ±

Generic
masculine člověk,

občan, dravec
‘man, citizen,

predator’

Ba

- - - - -

Formally animate 

sčítanci, bacili
‘sumands, bacilli’ 

Bb

Feminine

+ + - + -
Naming of

women / females
kočka ‘female cat’

C

- + ± ± ±
Generic feminine

osoba, sova
‘person, owl’ 

C

- - - - -
Formal feminine 

lípa, židle ‘lime,
chair’ 

C

Neuter

+ + - - -
Naming of the

youngs dítě, kuře
‘child, chicken’

C

- + ± ± ±
Generic neuter

prase, morče ‘pig, 
guinea-pig’

C

- - - - -
formal neuter

umyvadlo
‘washbasin’ 

C

Mask.
inanim. - - - - -

formal masculine
(inanimate) dům,

smrk ‘house,
spruce’

D

Tab. 2. Distribution of grammatical-semantic properties in grammatical gender
(and animacy) of nouns

3. Dis con ti nui ty in the gram me mes of ad jec ti ves

3.1. Dis con ti nui ty in the gra des of ad jec ti ves

A) In se man tic struc ture of the posi tive of ad jec tives, pres ence of
[dis con ti nu ity] is visi ble in the fol low ing

Aa) pre- condition of their grad ing with the mean ing ‘ha ving
a higher de gree of at trib ute than a posi tive form ex presses’ – at the
same time there must be [grad ual] fea ture and am biva lent pres ence of
[iso la tion] fea ture: (in the ba sic ex tent) big, wide (with the value of
eta lon/stan dard; less than wider).  

B) In se man tic struc ture of posi tive of ad jec tives, non- presence
of [dis con ti nu ity] at trib ute mani fests it self in the fol low ing

Ba) gen eral va lid ity of a posi tive form as a cri te rium with out gra -
da tion, it is pos si ble to in clude all val ues of pos si ble grades in the
mean ing ‘ho ws oever tall’. Neu tral ity of such a posi tive form and its
open ness to all de grees of at trib ute pre dis poses it for the fol low ing
type of ques tions: ‘how much some kind of’.

Jak vy soký bu de ten strom? 
‘How high will the tree be?’

4. Dis con ti nui ty in the gram me mes of verbs

4.1. Dis con ti nui ty in a ver bal as pect

A) In se man tic struc ture of per fect of the verbs, pres ence of [dis -
con ti nu ity] fea ture mani fests it self as

Aa) ex press ing dy namic fea ture as pe riod (time line seg ment) ex -
cept for cur rent pres ence with the be gin ning and end ing with the
mean ing ‘from – to and not now’, ‘how long’ – at the same time there
must be [at elic] fea ture, or more pre cisely, no [telic] fea ture: pos edět,
přeběh nout ‘to sit for some time, to run across the street in a minute’. 

Pár dní si v kli du poležíte. 
‘You will have to stay in bed a bit lon ger.’ 
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Ab) ex press ing dy namic at trib ute as time half line in clud ing start -
ing phase of the ac tion which is not situ ated in cur rent pres ence: roze- 
p sat, vyběh nout, od letět ‘start writ ing, start run ning, take off’.

Brzo zapálíme svíčku na je ho památku. 
‘We are going to light a cand le to re mem ber him.’

Ac) ex press ing dy namic at trib ute as a time half line in clud ing the
aimed/fin ish ing phase of the ac tion, where the end of the ac tion is not
situ ated in cur rent pres ence – at the same time there must be [telic]
fea ture: dop sat, us nout, zvad nout ,fin ish writ ing, fall asleep, fade.’

Po prvním mrazu listí opadá. 
‘The lea ves fall down af ter the first frost.’

Ad) ex press ing ac tion as a point, or, mo men tary ac tion in clud ing
mini mum time pe riod: pích nout, střih nout, skočit ‘sting, cut, jump’, or 
pre- condition of such an in ter pre ta tion: pus tit (větev : vodu) ‘r elease
a branch : switch on wa ter’.

B) In se man tic struc ture of ver bal per fects, non- presence of [dis -
con ti nu ity] at trib ute mani fests it self un der as

Ba) in ter pre ta tion of ac tion at trib ute as (re sult ing) fea ture in clud -
ing po ten tially also not cur rent pres ence with the mean ing ‘long time’, 
and ‘every time’ – at the same time [re flex iv ity] must be pres ent to
block cur rent va lid ity: vejít se, naběhat se ‘get into, run many miles’. 

Načekám se po každé dlouho. 
‘I al ways have to wait ages.’ 

5. Con clu sion

The text pres ents the aim of proc ess ing a cata logue/lexi con of
gram mati cal (grammatical- semantic) fea tures (gramm). These are the
small est, fur ther not di vid able com po nents of com plex gram me mes –
val ues of gram mati cal cate go ries – as they mani fest them selves in real 
com mu ni ca tion, in clud ing their vari abil ity. Change abil ity of val ues of 
gram mati cal cate gory is given by pres ence and mu tual re la tion ships of 
gram mati cal fea tures and lexical- semantic fea tures. The aim is to de-

scribe ele men tary gram mati cal ized fea tures which can be iden ti fied in 
gram mati cal cate go ries in all parts of speech. Also phe nom ena on the
edge – as grad ing of ad jec tives and ad verbs, cate gory of gram mati cal
mood (ak tion sart), ne ga tion etc. – are stud ied for this pur pose. It in -
creases the pos si bil ity to fol low links be tween gram mati cal and
lexical- semantic prop er ties (and phe nom ena in vari ous phases of
gram mati cali za tion). The work also has a bene fi cial ef fect on cog ni -
tive lin guis tics and psy cholin guis tics, be sides its main bene fit for
stud ies of gram mati cal and lexi cal as pect of the lan guage. 
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Uni ver zi ta Kar lo va

Češti na a an gličti na
v průsečíku lexikálních hy bridů1

Key words: bor ro wing, an gli cisms, hy brids, hy bri di za tion, pseu do- an gli cisms, cal -
ques, adap ta tion, neo lo gy, word- for ma tion means

Klíčová slo va: pře jímání, an gli cismy, hy bridy, hy bri di za ce, pseu doan gli cismy, kal ky, 
adap ta ce, neo lo gi za ce, slo votvor né prostřed ky

Abs trakt

The paper is devoted to the analysis of the latest Czech vo ca bu la ry the hybridity of 
which results from the com bi na tion of word- for ma tion means of Czech and English
origin. It first focuses on the position of hybrid for ma tions among bor ro wings and
provides a ter mi no lo gi cal overview of the types of borrowing from English (an gli -
cisms – pseu doan gli cisms – calques – hybrids). Then, drawing on a sample of
excerpts from con tem po ra ry Czech texts, it suggests possible clas si fi ca tions of
hybrids with English word- for ming elements and il lus tra tes their different types.

Příspěvek je věnován analýze ne jnovější české slovní zásoby, jejíž hy bridnost
vyplývá ze spojení slo votvorných prostřed ků českého a an glické ho jazyko vé ho půvo- 
du. Nejprve se zaměřuje na postavení hy bridních útvarů v rámci přejímek a poskytuje
ter mi no lo gický přehled typů přejímek z an gličti ny (an gli cismy – pseu doan gli cismy –
kalky – hybridy). Na základě vzorku excerpce ze současných českých textů pak
naznačuje možné kla si fi ka ce hybridů s an glickými slo votvornými prvky a ilustruje
jejich různé typy.

1. Úvod

Hy bridní tvoření slov se v češtině uplatňu je od nejstarší doby a je -
ho podíl na rozšiřování je jí slovní zás oby se ze jmé na od po lo vi ny 20.

sto letí zvyšu je. Poukáza li na to mnozí au toři v řadě stu dií i v dílčích
knižních pracích (Helc 1953; Me jstřík 1965; Mar tin cová, Sa vický
1987; Svobodová 2001; Mit ter 2003, 2008 aj.). V tom to příspěv ku se
věnu je me ne jnovějšímu lexiku českých textů konce 20. a začátku 21.
sto letí, je hož hy bridnost vyplývá ze spo jení slo votvorných prostřed ků
české ho a an glické ho jazyko vé ho půvo du. V návaznos ti na po jetí hy -
bridů (afixoidního typu) u Mar tin co vé a Sa vické ho (1987) ja ko neo lo -
gických ino vací se nejprve zaměříme na pos ta vení hy bridních útvarů
v rámci pře jímek a poskyt ne me ter mi no lo gický přehled typů pře jímek 
z an gličti ny (an gli cismy – pseu doan gli cismy – kal ky – hy bridy). Po té
na základě vzorku z ex cerpce naznačíme možné kla si fi ka ce hy bridů
s an glickými slo votvornými prvky a ilus tru je me zas tou pení je jich
různých typů.

1. Teo re tická část 

Úvo dem se pokusíme zpřehlednit ty po lo gii pře jímek z an gličti ny
a uve de me něk terá je jich (zazna me naná) ter mi no lo gická označení. 

2.1 Ter mi no lo gický přehled typů pře jímek: an gli cismy, 
pseu doan gli cismy, kal ky, hy bridy

P ř e  j í m  k u/v ý p ů j č k u  chá pe me v pods tatě shodně s po jetím
v NESČ (Neku la 2017) ja ko „výsle dek jazyko vé ho kon tak tu dvou ne -
bo více jazyků“. Ve vzta hu ke zdro jo vé an gličtině pak v rámci pře -
jímek vy me zu je me  a n  g l i  c i s m y  a vy cházíme z je jich po jetí tam -
též (Boz děchová 2017), tj. an gli cismy ja ko  j a z y k o  v é  p r o -
s t ř e d k y  p ř e v z a  t é  z  a n  g l i č t i  n y  d o  j i  n é  h o  j a z y k a
n e  b o  p o d l e  a n  g l i č t i  n y  v  n ě m  v y t v o ř e  n é.  Jak po drob -
něji uvádí Klégr a Boz děchová (2022b), tvoří dvě základní sku pi ny:
a n  g l i  c i s m y  p ř e  j í m  k o  v é  (ma te riálo vé) a  a n  g l i  c i s m y
p ř e k l a  d o  v é  (struk turní, zahr nu jící lexikální a sé man tické kal ky).
Na základě kri té ria (lexikální) neo lo gi za ce, tj. od lišením slo votvor by
od (slo votvor né) adap ta ce, blíže rozlišu je me (Boz děchová, Klégr
2022a, b)  a n  g l i  c i s m y  (výpůjčky přímé, tedy nea dap to va né, citá-
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1 Ten to text vznikl v rámci pro gra mu Coo pe ra tio, vědní oblas ti Lingvis ti ka. 
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to vé, a adap to va né gra ficky, fo ne ticky a/ne bo mor fo lo gicky) a p s e u  -
d o a n  g l i  c i s m y  (neo lo gismy vytvoře né v češtině bez ko relátu
v an gličtině, zčás ti ne bo výhradně obsa hu jící an glický ele ment). Vy -
me zu je me tedy pseu doan gli cismy ja ko ka te go rii slov za ložených na
an gli cismech, ja ko  n o  v é  p o j m e  n o  v a c í  j e d n o t k y  u t v o -
ř e n é  v  č e š t i n ě  s  v y u ž i t í m  a n  g l i c k ý c h  p r v k ů.  Pře -
jímání slov (ze jmé na v češtině ja ko flek tivním jazy ce) do provází pro -
cesy formální adap ta ce; roz díl me zi adap tací pře jím ky a tvořením slo -
va (neo lo gis mu) spočívá v tom, že při adap ta ci nevzniká no vé pojme -
nování (význam de rivátu vzniklé ho přidáním české ho slo votvor né ho
su fixu se ne liší od význa mu an glické ho zákla du). Pseu doan gli cismy
se tvoří různými formálními slo votvornými pos tupy (de ri vací, kom -
po zicí, abre viací aj.) a obsa hu jí slo votvor né prvky an glické ho i české -
ho půvo du.

K a l  k y  bývají vy me zovány (viz NESČ, Karlíková 2017) ja ko
výsle dek pře jetí slo va (slovního spo jení) z jedno ho jazyka do ji né ho
jazyka do slovným překla dem; cílový jazyk při tom na po do bu je struk -
tu ru pře jíma né ho slo va ne bo slovního spo jení po mocí vlastních lexi-
kálních prvků. Blíže se rozlišu jí  s é  m a n  t i c k é  k a l  k y,  kte ré vzni -
kají tak, že slo vo exis tu jící v da ném jazy ce v jis tém význa mu získá
další význam podle cizí před lo hy. Jak jsme se poku si li blíže ob jas nit
(Klégr, Boz děchová 2022b),  l e x i k á l n í  k a l  k y  předs ta vu jí lexi-
kální jednotky, k nimž patří i vol né překla do vé re pro duk ce, tedy p ř i  -
b l i ž n é  k a l  k y,  a ja ko okra jový typ  k r e a  t i v n í  n o  v o t v a  r y
(n e  j d e  o  d o  s l o v n ý  a n i  v o l n ý  p ř e k l a d,  n ý b r ž  o  n e -
p ř í m ý  p ř e k l a d).  Pro lexikální a sé man tické kal ky je spo lečný
vznik překla dem, liší se však tím, že lexikální kal ky im por tu jí no vou
for mu (a význam), zatímco sé man tické kal ky pouze nový význam.2 

H y  b r i d y  (lexikální hy bridní útva ry) chá pe me ja ko lexikální jed-
notky složené z prvků různo jazyčné ho půvo du, v případě  h y  b r i d -

n í c h  a n g l i ci s m ů (ty zde dále ana ly zu je me) tedy an glických
a českých volných ne bo vázaných lexikálních mor fémů (tj. koře-
nů/slovotvorných základů ne bo de ri vačních afixů).

2.2 Po jetí hy bridů

Tra dičně se hy bridy vy me zu jí vcelku jednoznačně ja ko kom binace 
prvků různé ho jazyko vé ho půvo du. V tom to příspěv ku se zabýváme
pouze hy bridy lexikální po vahy, jazyková různost se tedy týká kom bi -
nování/spo jování lexikálních a slo votvorných prostřed ků (mor fémů)
v rámci pojme no vacích jedno tek. Přesnější vy me zení/de fi nice hy -
bridů a hy bridnos ti však tak to jednoznačné nebývají.

2.2.1 Hy bridy v české lingvis tické tra di ci

Ačko li se prin cip hy bridnos ti pro je vu je již od sta ré češti ny (Němec
1968) a pokraču je i v poz dějších vývo jových fázích jazyka, teo re tický
po pis či přesnější vy me zení v pods tatě chybí. Zmíněny byly např.
v Drobnos ti v „Naší řeči“ v roce 19263 ne bo v Ha vránkově Vývoji spi -
sovné ho jazyka (1936). Teo re ticky však na hy bridy v no vé češtině
v moderní české lingvis tice ja ko je den z prvních poukázal Trávníček
(1942, 1948), je ho po jetí v pods tatě přebírá Helcl (v 50. le tech 20. sto -
letí byly známé názo ry M. Helcla ze jmé na na hy bridně tvořená kom po -
zi ta). Zpočátku byly větši nou hy bridní útva ry v české lingvis tice od -
mítány či označovány za neús trojné a hodno ceny ja ko sty lově přízna -
ko vé, „nižší“ (Me jstřík 1965 aj.). Je jich vy me zování a pos toj k nim se
však pře devším v průběhu 20. sto letí měnily a pře hodno co va ly podle
to ho, jak se hy bridně tvořená pojme nování začína la rozšiřo vat v ko mu -
ni ka ci, nejprve převážně pro fesní (hojně využívající subs tan dardní,
tedy pro fesní a slan go vé prostřed ky, i stan dardní, tedy hlavně od bor né),
poz ději i v dalších oblas tech: v pu bli cis tice i v běžném do rozumívání.4 
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2 Kal ky dále (Klégr, Boz děchová 2022b) kla si fiku je me podle struk tu ry: Jedno -
slovné lexikální kal ky (de riváty, kom po zi ta) označu je me ja ko  s l o  v o t v o r  n é
k a l k y, víces lovné ja ko  k o  l o  k a č n í  k a l  k y.  S é  m a n  t i c k é  k a l  k y  roz dělu-  
je me na  v o l  n é  (sa mostatně stojící) a  v á z a  n é  (jsou součástí ko lo kačního kalku).

3 Nadání, na dace. „Naše řeč“ 10, 1926, s. 234–236.
4 Hy bridní kom po zi ta zazna menává Stich (1971) u K. H. Bo rovské ho při roz bo ru

neo lo gismů v je ho pu bli cis tických tex tech (med vědo lo gie, tran zi to ob chod). Větši na



Trávníček ve své Mluvni ci spi sovné češti ny (1948) vyč leňu je tvo-
ření hy bridů ja ko sa mostatný způs ob tvoření slov, ved le od vo zování,
skládání, zkra cování uvádí hy bri di za ci: 

O hy bri di sa ci, o hy bridním tvoření, o hy bridních slo vech mluvíme teh dy, jed nak
jsou- li slo va tvoře na z domácího ne bo ze zdomácnělé ho zákla du cizí přípo nou ($ 165) 
ne bo předpo nou, jed nak nah radí- li se v cizí složenině jed na část slo vem domácím. Je
to způs ob tvoření slov celkem řídký (Trávníček 1948, s. 450).

Za hy bridní však ne pokládá pře ja tá slo va s českými přípo na mi;
i když i u nich jde o kom bina ci mor fémů (dvou) různých jazyků, jde
podle něj o přizpůs o bení cizích slov slo votvor né (a tva ro vé) sous tavě
české, ob dob né s přizpůs o bením hlás kovým, o tvoření slov z cizích
základů. Záro veň uvádí pods tatné jmé no vánoce z něm. Wei h- nach-
ten; první část té to složeni ny v pods tatě zůs ta la, jen se hlás kově změ-
ni la ve vá-, druhá by la nah ra ze na českým slo vem -noce (po dob ně
bavl na z něm. Baum- wolle). Za hy bridní ne pokládá složeni ny typu
au to- do pra va, kde je kmen cizí a sklonná část česká, ani opačné slože- 
ni ny typu se be- kri ti ka. Ty též příkla dy hy bridního tvoření (vánoce,
bavl na aj.) uvádí ta ké např. Němec (1968) a po važuje je za kom pro -
misní pos tup me zi pře jímáním a překla dem cizích slov spočívající
v pře jímání cizích slov s překla dem je jich dílčího kom po nen tu. Hy -
bridní slo va jsou podle něj „zpo la pře ja tá, zpo la pře ložená“ a ve vývoji 
české slovní zás oby je jich tvoření ne patří k in te lek tuálním pos tupům
a je vel mi vzác né. V České mluvni ci (1951 a dále) Ha vránek a Jed lička 
rovněž chá pou hy bridní tvoření ja ko skládání slov z domácího a cizí-
ho slovního zákla du (Ha vránek, Jed lička 1963, s. 93), popř. ja ko tvo-
ření slov z domácího slovního zákla du cizí přípo nou (Ha vránek, Jed -
lička 1963, s. 94, 106). Slo votvor né a tva rotvor né přizpůs o bování ci-
zích slov češtině při spo jování cizích základů s domácími předpo na mi

a přípo na mi (popř. kon cov ka mi) za hy bridní tvoření ne po važují. Ob -
dob ně pods ta tu hy bridů (houslis ta, na dace, mo ra vis mus, hru bián,
synátor) vy me zil Helcl: 

Slo vy hy bridními nazýváme ta, v nichž se jen něk terá část nah razu je prvkem
domácím, kdežto jiná zůstává nepře ložena a pře jímá se, ne bo ta, v nichž se k domá-
címu zákla du připíná cizí od vo zo vací přípo na (Helcl 1953, s. 36).

Kons ta tu je, že ři dče ji se používá cizí předpo na (ex- předse da).
U hybridních složenin zazna menává na po do bení cizího skládání
i vlastní no vé skládání (někdy neús trojné). 

Na (teh de jší i do sa vadní) vágnost pojmu hy bridnost upo zor nil Da -
neš (1962): podle něj po jem hy bridnost pos ti hu je jen to, že da né slo vo
obsa hu je složky z různých jazyků, ni jak však ten to fakt ne hodnotí
(Da neš 1962, s. 322). Da neš tak záro veň poukázal na sku tečnost, že
v no vočeské lingvis tické tra di ci hodno cení hy bridů vel mi sou visí
s pu rismem. Čeští au toři se ji mi vesměs zabýva li ve snaze poukázat na 
je jich nevhodnost a potře bu očis tit od nich jazyk.

Ze slo votvor né ho hle diska rozlišil hy bridy do tří typů Me jstřík
(1965): 

1. spo jení předpo ny cizího půvo du s domácím zákla dem (sub dodáv -
ka), 

2. spo jení domácího zákla du s přípo nou cizího půvo du (houslis ta,
vědátor, úseki za ce), 

3. složení cizího a domácího zákla du v jednom slově (bro mo vodík,
au to do pra va) ne bo nao pak (če cho fil, vzdu cho tech nik). 

Shodně s os tatními Me jstřík hy bridní tvoření vy me zu je ja ko spo -
jování pře jatých dvou ne bo více slo votvorných prvků (základů, před-
pon a přípon) roz dílných co do půvo du, tj. domácích a cizích, v jed-
nom slově (Me jstřík 1965, s. 1). Za re pre zen ta tivní typ hy bridního
tvoření pokládá spo jení cizího zkráce né ho ne bo ja ko slo vo sa mostatně 
se nevyskytu jícího výrazu s domácími zákla dy.

Hy bridnost zmiňu je ta ké na příkla dech kom po zit Mar tin cová
(1983) ve své mo no gra fii o neo lo gismech; hy bridní kom po zi ta (typu
elek tro vařič, fe ro sli ti na, fo to ko mo ra) uvádí ja ko příklad ino vací, tj.
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z těch to kom po zit je podle au to ra tvoře na v souhla su se slo votvornými pra vidly ve
spi sovné češtině, vyskytu jí se však i přípa dy mecha nické ho tvoření. V ta kových
přípa dech slo vo svou for mou odpovídá exis tu jícímu slo votvor né mu mo de lu, ale
neres pek tu jí se sé man tická a gra ma tická ome zení pro daný způs ob tvoření v češtině 
závazná (ba ro metří).



lexikálních neo lo gismů uplatňu jících se v dílčím sys té mu slo votvor né 
ro vi ny (Mar tin cová 1983, s. 121). Jak au torce ukazu je neo lo gický ma -
te riál, vznik hy bridních kom po zit není bezprostředně závislý na cizích 
před lohách, ne rozšiřu jí tedy pouze slovní zás o bu o no vé prostřed ky
pokláda né za nes pi sovné. Svým spe ci fickým cha rak te rem pomáhají
kons ti tuo vat ve slo votvor ném sys té mu re per toár dalších prostřed ků
cizího půvo du (z hle diska ge ne tické ho vzni kají zkrácením původního
výrazu, přičemž do chází k lexi ka li za ci význa mu, viz elek tro-, fo to-5). 

Bez spe ci fi ka ce slo votvor né ho způs o bu vy me zu je hy bridnost (ob -
dob ně ja ko v dřívějších pracích, viz zde výše) např. ta ké Lotko (1986,
s. 79): hy bridní slo va chá pe ja ko vzniklá křížením domácích a cizích
prvků. Ob dob ně je to mu i v novějších mluvnicích češti ny: Příruční
mluvnice češti ny (1995, s. 101) cha rak te ri zu je hy bridní slo va ja ko
spo jení prvku domácího a cizího jazyka. Kons ta tu je, že jde čas to
o vytváření no vé ho slo va s použitím abs tra ho va né složky cizí (mo to-,
maxi-), a pou kazu je na to, že mívají čas to slan gový cha rak ter, jin dy
mo hou být i od bornými termíny. Češti na – řeč a jazyk (Če chová a kol.
2000, s. 82) vy me zu je hy bridnost ja ko spo jování, spřa hování prvků
z různých jazyků v jednom slově, uplatňu jící se při skládání i od vo -
zování (houslis ta, na dace) a zazna menává posun v je jich hodno cení:
ten to dříve od mítaný pos tup se v součas ném spi sovném jazy ce již pro -
sa dil. 

Zásadní přínos v oblas ti zkoumání hy bridního tvoření v češtině
znamená stu die Mar tin co vé a Sa vické ho (1987) do spívající k obec-
ným as pek tům to ho, do ja ké míry vznik a šíření hy bridních složenin
(afixoidálního typu) poz měňu je mor fé mový a slo votvorný sys tém
(češti ny a rušti ny). Hy bri di za ci hodnotí ja ko ino vační pro ces s po ten -

ciálem ovlivnit ino vační dění v součas né češtině i v os tatních slo -
vanských jazycích. Do cháze jí k dvěma závažným závěrům: 

1) díky hy bridním kom po zitům se afixoidy us ta lu jí ja ko sa mostatný
a vnitřně di feren co vaný typ mor fémů, 

2) hy bridní slo va ve dou k to mu, že původně neč le ni telná pře ja tá cizí
slo va se z hle diska mlu včích pos tupně stávají seg men to va telná
(Mar tin cová, Sa vický 1987, s. 136). 

Au toři po su zu jí rozsah spo jo va telnos ti slo votvorných prostřed ků
a do spívají k vy me zení de fi ni tivního os a mostatnění cizího mor fé mu
z pře jatých slov ja ko kri té ria spo jo va telnos ti s domácími slo votvor-
nými prostřed ky. Ob dob ně přis tu pu je k hodno cení pře jatých částí
(členů) kom po zit Mluvnice součas né češti ny (Cvrček 2010, s. 121):
exis tu jí- li ty to členy v češtině ta ké sa mostatně, mi mo kom po zi tum,
lze je po važovat za součást české ho slo votvor né ho sys té mu. V sou vis -
los ti se zač leňováním pře jatých od vo zo vacích prvků do české ho slo -
votvor né ho sys té mu (na základě schopnos ti spojit se s domácím zá-
kladem do celku sty lis ticky neu trálního) ta to mluvnice zmiňu je (navíc 
od větši ny os tatních) hy bridní od vo zování. 

Lze tedy shrnout: v české teo rii obecně se  h y  b r i  d i  z a  c e  chá pe
ja ko  k o m  b i  n o v á n í  č e s k ý c h  a  c i z í c h  s l o  v o t v o r n ý c h  
p r o s t ř e d  k ů  p ř i  t v o ř e n í  s l o v  z  d o m á c í c h  s l o v n í c h
z á k l a d ů,  kterým vzni kají hy bridní útva ry (s nez důvodněným vy-
loučením kombinace cizího zákla du s čes kou přípo nou). 

2.2.2 Hy bridy v dalších (zah ra ničních) po jetích

Vzhle dem k zaměření příspěv ku na hy bridy tvoře né z prvků české -
ho a an glické ho jazyka se zde zmíníme o pos ta vení hy bridů ve vy bra -
né zah ra niční li tera tuře ze jmé na an glické (an glicky psa né) ne bo týka-
jící se an gličti ny. 

V kla sických i současných po jetích na cházíme roz díly v řa zení hy -
bridů: Betz (1949, 1959) a Pul ci ni a kol. (2012) je řadí me zi (ma te -
riálo vé) pře jím ky, tzn. oddělu jí je od kalků, zatímco Hau gen (1950)
a Wein reich (1953) je chá pou spíše ja ko sa mostatnou sku pi nu stojící
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5 Tyto prostředky autorka společně se Savickým označuje později jako afixoidy
(Martincová, Savický 1987), viz zde dále. Pojem afixoid se užívá i v jiných jazy-
cích, např. v němčině, kde má i své odpůrce (viz Schmidt 1987). Význam těchto
nových prostředků je široký, komplementární, a tím se funkčně blíží afixům: jde
o zvláštní druh vázaných kořenných morfémů, jejichž produktivita je omezena slo-
votvornou funkcí vyplývající z jejich stránky formální a významové a stylovou
oblastí výskytu (Martincová 1983, s. 129).



me zi pře jím ka mi a kal ky. Podle Bet ze (1949), který ma te riálo vé pře -
jím ky a překla do vé pře jím ky označu je ja ko vnější a vnitřní pře jím ky
(Äus se res, In ne res Lehn gut), vnější pře jím ky zahr nu jí vlastní pře jím -
ky (Lehn wor ten a Fremdwor ten ‚cizí slo va‘), hy bridní formy (Hy brid -
bil dung) a fa lešné ne bo li pseu do- pře jím ky (Schei nen tleh nung). Vnitř- 
ní pře jím ky (Lehn prägun gen) jsou re pre zen továny překla dovými vý-
půjčka mi, tj. lexikálními kal ky (Lehn bil dung), a sé man tickými kal ky
(Lehn be deu tung). Jiný přís tup k hy bridům předs ta vu je Hau ge no va
kla si fi ka ce (1950) za ložená na pojmech im por tu a subs ti tuce, zahr nu -
jící tři základní typy výpůjček: loan words (pře ja tá slo va, mor fe ma -
tický im port bez subs ti tuce), loan blends (výpůjčko vé blen dy, im port + 
subs ti tuce) a loanshifts (překla dy výpůjček a sé man tické výpůjčky,
subs ti tuce bez im por tu). Kromě to ho au tor uvádí „krea ce“ (Hau gen
1950, s. 220; odpovídá krea tivním no votvarů, zmíněným výše, které
Betz řadí pod vnitřní přejímky), tj. nepřímé na po do be ni ny cizího mo -
de lu v pře jímajícím jazy ce. Vzni kají z domácích prvků ne bo obsa hu jí
vypůjčený prvek, a jde pak o hy brid- ní tvoření. Podle au to ra v loan -
blends pře sa hu je adap ta ce cizích fo rem jedno du chou náhra du „domá-
cích zvuků a flexe za cizí“ a ve de k přidání „čás ti ne bo ce lé ho domácí-
ho mor fé mu“, čímž vzni kají jak hy bridní de riváty, tak hy bridní slo-
ženi ny.

Ačko li Hau gen (1950) používá označení loan blends, má na mysli
hy bridní for mace. Termín hy brid používá, když rozlišu je me zi loan -
blen dy za loženými na cizích mo de lech („jsou zde zahr nu ty pouze ta -
ko vé ‚hy bridy‘, kte ré zahr nu jí rozpozna telný cizí mo del“; Hau gen
1950, s. 215) a dvojjazyčnými krea ce mi pos trádajícími mo del („[t]a-
kové for mace jsou někdy zaměňovány s loan blen dy, pro tože se jim
po dobají tím, že jsou ‚hy bridní‘“, „[p]okud jsou kla si fikovány bez
ohle du na výpůjčkový pro ces, jeví se ja ko ‚hy bridy‘“; Hau gen 1950,
s. 220–221). Pro to Hau gen ro zeznává dva druhy hy bridů: ty, kte ré
jsou výsled kem pře jímání (loan blends, hy bridní lexikální kal ky), a ty,
kte ré „ne jsou součástí pro ce su pře jímání“, tj. hy bridní krea ce.

Na Bet ze (1949) a Hau ge na (1950) na vazu je Wein reich (1953,
s. 47–62), který in ter pre tu je výpůjčky z hle diska lexikální in ter ference 

jed né slovní zás oby s druhou. U nes ložených slov rozlišu je dva typy
in ter ference: 

(i) pře jím ka vzniklá „přímým pře no sem fo ne tické sek vence z jedno ho
jazyka do druhé ho“ a 

(ii) rozšíření význa mu domácího slo va v sou la du s cizím mo de lem, tj.
sé man tický kalk. 

Pro tzv. kom plexní lexé my (složeni ny a víces lovné lexé my) před-
pokládá tři možné typy in ter ference: 

(i) pře nos všech prvků cizího lexé mu do cílo vé ho jazyka (pře jím ka), 
(ii) re pro duk ce všech prvků cizího lexé mu ek vi va lentními domácími

prvky provázená sé man tickým rozšířením (překla dová výpůjčka,
lexikální kalk, včetně volných a nepřímých překladů, kreací),

(iii) kom binace pře no su a re pro duk ce (hy bridní for mace, odpovídající 
Hau ge novým „loan blends“). 

Ten to poslední typ může zahr no vat sé man tické rozšíření v domá-
cích prvcích a v de rivátech mo hou být re pro du kovány (tj. pře loženy)
jak slo votvorný základ, tak afix. Hau gen (1950) i Wein reich (1953)
uvádějí ved le hy bridní kom po zi ce i hy bridní de ri va ci.

Pro srovnání při po meňme výběrově něk te ré novější práce na té ma
hy bri di za ce ve slo vanské slo votvor né lingvis tice: šíře ji se vli vu an -
gličti ny na slo vanské jazyky věno va la řa da lingvistů, např. Ohn hei ser
(2003), Wasza ko wa (2003, 2005), Zemska ja, Rudnik- Karwa to wa
(2010) aj. Wasza ko wa (2019) ja ko cha rak te ris tické a spo lečné pro jevy 
to ho to vli vu uvádí nárůst spe ci fické ho typu lexikálních a slo votvor-
ných ino vací a sys té mových ten dencí ke zvýšení aglu tinace na úkor
ome zení flexe – právě to se odráží v rozšíření slo votvorných mo delů,
kte ré ne mají slo vanské (ne bo la tinské) kořeny a po rušu jí pra vid la sys -
té mu, viz v polštině we ge die ta ‘ve ganská stra va‘, fit blog ger ‚fit ness
blo ger‘, pro Ko lej (Wasza ko wa 2019, s. 190). Ko ria kow ce wa (2021a)
chá pe hy bri di za ci ja ko adap tační mecha nis mus: adap tační ro li slo -
votvorných afixů zmínil již Trávníček (1948), avšak je jí hy bridní for -
mu od mítl (viz zde výše). Au tor ka ilus tru je a ana ly zu je (” 2021b) hy -
bridní de riváty a hy bridní neo de riváty (užíva né v in ter ne to vé ko mu ni -
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ka ci české, ruské a polské) se su fixy/su fixoidy z an gličti ny, např. -ing,
-(o)ho lick/-(o)ho lik, -zavr/-zaur/-sa urus, -oid6. 

2.3 Hy bridní an gli cismy v jazyko vé kon fron ta ci

Z jazykověkon fron tačního pohle du hy bridy vždy obsa hu jí prvky
výchozího (zdro jo vé ho) a cílo vé ho jazyka (re ci pien ta). Nic méně
v teore tických přís tu pech se ob je vu jí i náznaky, že hy bri di za ce může
být do urči té míry ovlivněna ty po lo gickými ry sy cílo vé ho jazyka
(v němčině se např. zdá, že pře važují hy bridní kom po zi ta), pro to se
zde ome zu je me pouze na čes ko- an glické hy bridní útva ry.

Hy bridy ja ko typ an gli cismů se zmiňu jí v něk terých novějších pra-
cích rea gu jících na základní (a zjedno dušu jící) de fi ni ci an gli cismů
u Gör la cha: „[an gli cis mus je] slo vo ne bo idiom, který je rozpozna -
telně an glický ve formě” (Gör lach 2003, s. 1). 

Tak např. Pul ci ni a kol. (2012, s. 6; viz dia gram níže) roz dělu jí an -
gli cismy na (a) přímé an gli cismy, pod kte ré zahr nu jí (ne)přizpůs o bená 
pře ja tá slo va, fa lešné an gli cismy a hy bridy, a (b) nepřímé an gli cismy,
roz děle né na kal ky (do slovné a vol né překla dy výpůjček, tj. lexikální
kal ky, a výpůjčko vé krea ce) a sé man tické výpůjčky. I když ve své kla -
si fi ka ci nás le du jí Bet ze (1949), Hau ge na (1950) a Wein rei cha (1953),
přek va pivě de fi nu jí hy bridní an gli cis mus ja ko „víces lovnou jednotku, 
která volně kom bi nu je an glický prvek s prvkem při jímajícího jazyka”
(Pul ci ni a kol. 2012, s. 7), tedy na roz díl od Wein rei cha a Hau ge na,
kteří oba výslovně zmiňu jí hy bridní kom po zi ci a de ri va ci a možnost
překla du slo votvor né ho zákla du i přípo ny. Je tedy zajíma vé, že Pu li ci -
ni a kol. (2012) o půl sto letí poz ději zmiňu jí pouze kom po zi ta a fráze.
Au toři ta ké ne rozlišu jí me zi hy bridy s rozpozna telnými an glickými
mo de ly (loan blends ne bo half- trans la tions) a hy bridními výtvo ry,
které jsou výsled kem domácího tvoření bez an glických mo delů.

U hy bridů tedy vyvstává ta ké otázka mo de lu ve zdro jo vém jazy ce:
něk te ré (české) neo lo gismy využívající an glické prvky mají v an glič-

tině ko relát/mo del (pře jím ky a kal ky), ji né (pseu doan gli cismy a krea -
tivní no votva ry) jej ne mají (netýká se to však jen hy bridů, viz pseu -
doan gli cismy složené jen z an glických prvků). V sou vis los ti s tím Pul -
ci ni (1999, s. 354), pou kazu je na důležitý as pekt hy bridních an gli -
cismů: v italských slovnících na chází slo va někdy označo vaná ja ko
po loan glická (tj. ja ko hy bridy) bez ohle du na to, zda slo vo exis tu je
v an gličtině, ne bo je to italský výtvor, tj. fa lešný an gli cis mus. Hy -
bridním an gli cismům v němčině se věnu je Onys ko (2007, s. 55–59):
hy bridní de riváty zmiňu je jen let mo, pak se zabývá pouze složenina mi 
ja ko ne jvětší sku pi nou me zi hy bridy (a přek va pivě nic neuvádí o více- 
s lovných hy bri dech). Pozna menává, že hy bridní složeni ny jsou pře-
vážně pods tatná jmé na; jen zlo mek z nich jsou přídavná jmé na, slo ve -
sa ne bo přís lovce a zdá se, že se užívají více v písem ném než v mlu ve -
ném jazy ce. Ko men tu je kla si fi ka ci hy bridů, počína je Hau ge novým
od lišením hy bridů za ložených na an glickém mo de lu od těch, kte ré
mo del pos trádají (Hau gen je řadí k výpůjčkovým kreacím). Onys ko
(2007) zdůrazňuje spornost prokazování an glické ho vli vu a do chází
k závěru, že „tvoření hy bridů pouze sym bo li zu je, že němči na může
kom bi no vat domácí a vypůjče né prvky své ho lexikálního in ventáře za 
úče lem vytvoření nových termínů” (Onys ko 2007, s. 57).

Celkově lze kons ta to vat, že exis tu je přek va pivě málo stu dií věno -
vaných konkrétně hy bridním výpůjčkám v evropských jazycích a že
ty, kte ré jsme zjis ti li, se vše chny zabývají hy bridními složenina mi.
Ob dob ně je to mu i v české lingvis tice, viz zde výše. Tím to příspěv -
kem (a v návaznos ti na Klégr, Boz děchová 2022b) se snažíme rea go -
vat na ten to stav po pi su hy bridního tvoření.

Na roz díl od větši ny českých po jetí a ob dob ně ja ko v uve dených
an glických po jetích (viz výše) zahr nu je me me zi hy bridy ne jen de -
riváty tvoře né od domácích kořenů/slo votvorných základů cizími
afixy (ze jmé na su fixy), ale ta ké de riváty od cizích/pře jatých základů
domácími afixy (viz výše Da neš 1962). V obou přípa dech jde o hy -
bridnost ve smys lu  k o m  b i n a c e  r ů z n o  j a z y č n ý c h  s l o  -
v o t v o r n ý c h  p r o s t ř e d  k ů,  a tedy slo votvorný pro ces pro češti -
nu spe ci fický (ve vzta hu k domácímu slo votvor né mu sys té mu za -

6 Sufixoid -oid pochází z řeckého -oidés, ale k jeho současnému rozšíření velmi
pravděpodobně přispěla angličtina.
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ložené mu pře devším na českých slo votvorných afixech). Snažíme se
pos tu po vat kon zis tentně a zahr nout slo votvor né prostřed ky cizího
půvo du mor fe ma ticky různé: právě na mor fé mový cha rak ter slo vo-
tvorných prvků ve struk tuře hy bridních slov a je ho podíl na tvoření
poukáza li Mar tin cová a Sa vický (1987). Oba přípa dy hy bri di za ce
můžeme rozlišit z hle diska je jí funk ce na:

1) a d a p  t a č n í  h y  b r i  d i  z a  c i, tj. for mu (mor fo lo gické) adap ta ce
při tvoření hy bridních de rivátů z cizích základů domácími su fixy,
kdy význam de rivátu se ne liší od význa mu an glické ho zákla du (on -
line/on li nový pro dej), 

2) l e x i k á l n í/l e x i  k a  l i  z a č n í  h y  b r i  d i  z a  c i, tj. hy bri di za ci
ja ko čistě lexikální prostře dek při tvoření jed nak de rivátů z domá-
cích základů cizími su fixy (fa noušing), jed nak de rivátů z an glic-
kých základů českými afixy (dea ler ství), při kterém je význam de -
rivátu souč tem význa mu obou složek. 

Su fix vzhle dem k domácí češtině cizí se ana lo gií může os a mostat -
nit a začít používat i při tvoření dalších slov (při tvoření v rámci slo -
votvorných ka te go rií a typů, ob dob ně ja ko domácí afixy, viz TSČ 2).
Tak to sys té mově (pa ra dig ma ticky) probíhá v češtině ze jmé na mor fo -
lo gická a s ní současná slo votvorná adap ta ce an glických ad jek tiv
a sloves (při po jováním domácích su fixů a kme notvorných přípon),
tím se an glická slo va zač leňu jí do sys té mu češti ny. Na rozdíl od
lexikální hybridizace při při po jování domácích afixů k cizím (an -
glickým) lexikálním základům však ne jde o vlastní tvoření (neo lo gi -
za ci), ale o adap ta ci, tedy in te gra ci an glic- kých ad jek tiv a slo ves, kte -
rou vyžadu je český sys tém. 

Jak je z uve de né ho patrné, v přís tu pu k hy bridům se liší názo ry na
to, zda lze ja ko hy bri di za ci chá pat slo votvor nou adap ta ci a šíře ji kde
sta no vit hra ni ci me zi slo votvor nou adap tací a nea dap tivním slo vo-
tvorným pro ce sem, v našem případě pseu doan gli ci zací (např. as apák,
‚člověk, který chce všechno ASAP‘) a hy bridním kalkováním (např.
tweetable – tweetovatelný). Pro to pro slo votvor nou adap ta ci zavádí-
me po jem adap tační hy bri di za ce, aby chom pos ti hli roz díl od hy bridní

kom po zi ce ne bo de ri vace cizím afixem a lexikální hy bridní de ri vace
českým afixem. 

3. Ana ly tická část 

Vzhle dem k to mu, že hy bridy (ze jmé na jedno slovné) bývají vy me -
zovány ne jednoznačně, je náš vzo rek primárně vnímán ja ko zkušeb ní
pro hodno cení sta tusu po ten ciálních hy bridních an gli cismů, tj. cílem
je přispět k de fi ni ci pojmu hy bridních an gli cismů pro češti nu. Naše
ex cerpce je výsled kem náhod né ho i záměr né ho vy hledávání při kaž-
dodenní jazyko vé praxi, čtení tis ku, rekla my apod. Nemůže tedy být
re pre zen ta tivní pro frek ven ci ani dis tri bu ci hy bridů v různých žán rech 
a oblas tech. Za hy bridní for ma ci jsme po važova li  j a  k o u  k o  l i  l e -
x i k á l n í  p o  l o ž k u  s l o ž e n o u  z  a n  g l i c k ý c h  a  č e s k ý c h7

k o m  p o  n e n t ů  (v li bo vol ném pořadí), tj. volných ne bo vázaných
lexikálních mor fémů (kořen, de ri vační afix). Shromáždi li jsme tak (pro-
zatím) vzo rek 500 hy bridních an gli cismů, z to ho 320 (64 %) víces lov-
ných a 180 jedno slovných (36 %), 135 de rivátů (75 %) a 45 kom po zit.

3.1 Struk turní typy hy bridů 

Vzo rek hy bridů, z kte ré ho vy cházíme, obsa hu je dva základní
strukturní typy, jedno slovné hy bridy a víces lovné hy bridy.

3.1.1 Jedno slovné hy bridy 

V z o  r e k  jedno slovných hy bridů obsa hu je kom po zi ta (25 %;
včetně afixoidních kom po zit a blendů) a de riváty (75 %) a ty to po -
ložky předs ta vu jí základní au to sé man tické slovní druhy: 

– s u b s  t a n  t i  v a: popcor nov ka, píáršti na, sweetzóna, fanklub,
eknížka, we binář,

– s l o  v e  s a: vygůglo vat, pro sé rčo vat, down loa do vat, laj knout, 

7 České, tj. původem české nebo zdomácnělé (počeštěné), tj. vnímané již jako
vlastní domácímu jazykovému systému. 
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– a d  j e k  t i  v a: upcyklační, pro fejko vaný, tweee to va telný, ul tra -
lehký.

3.1.2 Víces lovné hy bridy 

Ve  v z o r k u  jsou z větší čás ti dvojs lovné lexé my (path analýza,
peel efekt; 92 %), část tvoří trojs lovné hy bridy (star tu pový pro jek tový
asis tent, bike sha rin gový sys tém) a jen výji mečně zahr nu jí větší počet
slov (face to face rozho vor, výzkumná tech ni ka face to face). Opět jsou
zas tou peny různé slovní druhy:

– s u b s  t a n  t i  v a: wellness do vo lená, uni sex mi ki na, fi brový brusný
ko touč,

– a d  j e k  t i  v a: fuzzy množinový,
– s l o  v e  s a: IT kon tro lo vat (Nás troj En vi ronment Ma na ger Po li cy…

umožňu je IT kon tro lo vat každý kou sek desk to pu), pro bus ko vat se,
– v ý r a z y  s  a d  v e r  b i á l n í  f u n k  c í: bezpečně on line, po hack -

ers ku.

3.2 Typy hy bridů v rámci pře jímání slov

Jak jsme naznači li výše, hy bridy lze kla si fiko vat podle něko li ka
hle di sek:

3.2.1 Podle funk ce

Hy bridy z hle diska zařa zení do české ho slo votvor né ho sys té mu
a podílu české složky na význa mu: 

– l e x i k á l n í  h y  b r i d y  – pri de průvod, co ver ver ze, on line vzdělá-
vání,

– a d a p  t a č n í  h y  b r i d y  – full tex tový, uploadnout, over thinko vat.

3.2.2 Podle závis los ti/nezávis los ti na an glickém mo de lu

Kromě roz dílu me zi adap tačními hy bridy a lexikálními hy bridy
exis tu je me zi hy bridními útva ry (a ne jen me zi ni mi) ještě další roz díl,

na který pou kazu jí něk teří au toři (Hau gen, Pul ci ni a řa da jiných): něk -
te ré hy bridy jsou utvořeny podle an glické ho vzo ru, ji né vznikly nezá-
vis le na an gličtině (tzv. pseu doan gli cismy a vzácněji krea tivní no vo-
tvary). Viz např.:

– h y  b r i d y  p o d l e  ( a n  g l i c k é  h o )  m o  d e  l u  – slim- pračka
(slim wa shing ma chine), post pravda (post- truth), světelný smog
(light smog), hos podářský boom (eco no mic boom),

– h y  b r i d y  b e z  a n  g l i c k é  h o  m o  d e  l u  – we bař (‚web de si -
gner‘), pikniko viště (‚a place whe re peo ple go on picnics‘), za vi ro -
vat (‚in fect [a PC] with a vi rus‘), vy fucko vat (‚tell sb to go fuck
them sel ves‘), nohe jbal (‚foot ten nis‘). 

3.2.3 Podle způs o bu tvoření (mecha nis mu pře jímání)

Vedle zmíněných hybridů lexikálních, adaptačních, modelových
a bezmodelových je možné hybridní útvary třídit i podle způsobu
jejich převzetí či utvoření. Při jejich popisu můžeme vyjít z obecně
uznávané klasifikace anglicismů, kterou předkládají Pulcini a kol.
(2012):

Na ne jvyšší hierar chické ro vině roz dělu jí au toři pře jím ky/výpůjč-
ky do dvou sku pin, přímé a nepřímé, kte ré odpovídají naše mu dělení
n a  m a  t e  r i á l o  v é  p ř e  j í m  k y  (přímé) a  p ř e k l a  d o  v é  p ř e  -
j í m  k y  (nepřímé). Přímé a nepřímé pře jím ky dále roz dělu jí na něko -
lik podtypů; viz příkla dy hy bridních an gli cismů z ex cerpce:
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A. M a  t e  r i á l o  v é  p ř e  j í m  k y  
– n e a  d a p  t o  v a n á  p ř e  j í m  k a: bill board (0 hy bri di za ce),
– a d a p  t o  v a n á  p ř e  j í m  k a : fa ce boo kový (adap tační hy brid),
– f a  l e š n á  p ř e  j í m  k a  (pseu doan gli cis mus8): rockeři na, kni ho bot,
– h y  b r i d n í  p ř e  j í m  k a: ??? 

B. P ř e k l a  d o  v é  p ř e  j í m  k y  
– p ř e  j í m  k a  p ř e k l a  d e m  (lexikální kalk): dár kový vou cher, kul -

turní šok, niťový lif ting (thread lift/ing), rychlý in ter net, pop- up
okno,

– p ř e  j í m  k a  v o l n ý m  p ř e k l a  d e m  (lexikální kalk): závis lost
na in ter ne tu (angl. in ter net ad dic tion),

– k r e a  t i v n í  p ř e  j í m  k a / n o  v o t v a r  (bez [formálního] mo de -
lu): mozkový trust (angl. think tank), 

– p ř e  j í m  k a  v ý z n a  m u  (sé man tický kalk, neo sé man tis mus):
cha to vací místnost, we bová strán ka.

Je zře jmé, že s výjim kou nea dap to va né ma te riálo vé pře jím ky lze
ke každé mu typu pře jímání na lézt hy bridní útvar. Když tedy Pul ci ni
a kol. 2012 vyč leňu jí pod přímými pře jím ka mi typ „hy bridní pře jím -
ka”, je otázka, co přesně tím to označením míní? 

4. Závěr

V tom to příspěv ku jsme nejprve de mons tro va li ne jednotnost názo- 
rů na hy bridní tvoření v domácí i zah ra niční lingvis tické li tera tuře:
zaměři li jsme se při tom na hy bridy tvoře né s užitím an glické ho prvku
v české a (vesměs) an glicky psa né li tera tuře o an gli cismech (pře de-
vším v pracích nean glických au torů). 

Dále jsme vy hodno ti li funk ci hy bri di za ce a vy me zi li dva typy,
adap tační a lexikální. U adap tačních hy bridů, tj. českých de rivátů
tvořených an glickým zákla dem a českým slo votvorným mor fé mem,
hra je hy bri di za ce čistě formální ro li, je uka za te lem slovnědruho vé

platnos ti (český mor fém nevnáší význam, který by měnil či rozšiřo val
význam zdro jo vé ho slo va, viz twee tový znak, angl. tweet sign). Český
slo votvorný mor fém však ne musí mít čistě adap tační funk ci: může mít 
spe ci fický obsah, který spo luvytváří celkový význam slo va (laj knout,
olaj kovávat, twee to va telný). Ne jde pak (jen ne bo vůbec) o adap ta ci,
ale o slo votvorný akt, je hož výsled kem je lexém s význa mem od liš-
ným od zdro jo vé ho zákla du či slo va. Ta ko vou to hy bri di za ci lze chá -
pat ja ko  l e x i k á l n í  h y  b r i  d i  z a  c i,  kdy ci zo jazyčný i domácí
prvek jsou no si te li lexikálního význa mu a je jich spo jením vzniká
celkový význam výrazu (stea ko braní, par ty hol ka, blek frajde jíček,
off- li nov ka).

Na základě naší ma te riálo vé stu die jsme do spěli k závěru, že h y  -
b r i d n í  a n  g l i  c i s m y  n e t v o ř í  z v l á š t n í  p ř e  j í m  k o v ý
t y p,  nýbrž  j d e  p o u z e  o  f o r m á l n ě  s p e  c i  f i c k é  (t j.
d v o j j a z y č n é)  ú t v a  r y  t v o ř í c í  p o d s  k u  p i  n y  t é m ě ř
v š e c h  t y p ů  a n  g l i  c i s m ů :  z větší čás ti jsou to pseu doan gli -
cismy a lexikální a (víces lovné) sé man tické (po lo)kal ky a spa dají tedy 
záro veň pod pře jím ko vé i překla do vé an gli cismy. Zdá se, že hy bridní
ne mo hou být pouze jedno slovné (mor fo lo gicky) nea dap to va né ma te -
riálo vé pře jím ky a jednoslovné a monomorfematické kal ky. Sa mo-
zřejmě jde o pra covní hy po té zu, která je otevře na dis ku si a bu de ově-
řována na základě to ho, co další sběr dokladů a srovnání se si tuací
v jiných jazycích může při nést. 
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Ja kub SLÁMA

Aka de mie věd České re pu bliky 

Ini ciální kon so nan tické fo nes té my v češtině1

Abs tract

The paper in tro du ces the concept of pho naes the mes and discusses its relevance
for lin guis tic theory, sub se quen tly trying to identify initial pho naes the mes in Czech
con sis ting of at least two con so nants. The sequence /chr-/ seems to be a prototypical
pho naes the me in Czech. As only one other sequence (/hň-/) appears to be reliably
iden ti fia ble as a pho naes the me, it seems that pho naes the mes are not par ti cu lar ly
common in Czech, when compared e.g. with English. However, this con clu sion might 
not be warranted if less strict criteria for defining pho naes the mes were applied. The
im por tance of further research into pho naes the mes and sound symbolism in Czech is
highligh ted by the lack of li tera ture on sound symbolism and iconicity in the Czech
lexicon, as seen in the context of the recent research on this topic in other languages.

Příspěvek předs ta vu je koncept tzv. fonestému a poukazuje na jeho relevanci pro
jazykovědnou teorii, pročež se snaží iden ti fiko vat iniciální kon so nan tické fonestémy
v češtině. Pro to ty pickým fo nes té mem v češtině je patrně /chr-/, a jelikož jediným
dalším spo lehlivě iden ti fiko va telným fo nes té mem je /hň-/, zdá se, že fonestémy
nejsou v češtině tak časté jako například v an gličtině. Pokud bychom nicméně přijali
inklu zivnější vymezení fonestémů, je možné, že by tento závěr bylo vhodné pře -
hodno tit. Závěr příspěvku zdůrazňu je důležitost dalšího výzkumu fonestémů v češti-
ně především v kontextu pro ble ma tiky zvukového sym bo lis mu a ikonicity, kterým
nebylo v bohe mis tice – na rozdíl od (nedávné) zah ra niční lingvis tiky – věnováno
příliš po zor nos ti.

1 Úvod2

V různých jazycích světa exis tu jí tzv. fo nes té my, zpra vid la sub -
mor fé mo vé zvu ko vé seg menty nenáhodně čas to aso cio va né s určitým

obecným význa mem. Zah ra niční výzkumy včetně psy cho lingvis -
tických ex pe ri mentů naznaču jí, že fo nes té my mají z kogni tivní per-
spek tivy stejný sta tus ja ko mor fé my, ačko liv v tra dičních teo riích slo -
votvor by za ložených na mor fé mech ja ko mor fé my chá pány být ne mo -
hou (viz oddíl 2). Cílem to ho to tex tu je a) uvést do bohe mis tické ho
lingvis tické ho dis kur su po jem fo nes té mu, b) zjis tit, zda v češtině exis -
tu jí fonestémy, a c) naznačit, jaká je je jich re le vance pro lingvis tickou
teo rii. Z prak tických důvodů se v tom to tex tu ome zu ju pouze na
počáteční kon so nan tické fo nes té my (viz oddíl 3). Iden ti fi ka ce fo nes -
témů v češtině je prvním krokem k to mu, aby mohly být pro češti nu
replikovány zah ra niční stu die a aby pak mohl být vy me zen vztah mor -
fémů a fo nes témů v češtině. Pro ble ma ti ka fo nes témů ovšem sou visí
i s o becnějšími otázka mi jazykověd né teo rie, ja ko je otázka po pomě-
ru ar bi trár nos ti a iko ni ci ty v jazy ce (viz oddíl 5).

2 Fo nes té my

Tzv. fo nes té my (angl. pho naes the mes) jsou sub mor fé mo vé čás ti
slov, kte ré mají ustále nou for mu i význam a mo hou se ob je vo vat
i v desítkách různých lexikálních kořenů (Firth 1964, s. 184). Na
základě tra dičního požadav ku úpl né rozložitelnos ti slov na mor fé my
však fo nes té my nelze chá pat ja ko mor fé my, ačko liv je jich de fi ni ci
(srov. Ziková 2016) v zásadě na plňu jí. Například an glický fo nes tém
/gl-/, evoku jící význam sou vi se jící se světlem (například slo ve sa glim-
mer, glis ten, glit ter a gleam v zásadě odpovídají českým slo vesům
třpy tit se a lesknout se), tak nelze po važovat za mor fém, pro tože re zi -
dua slov po odtržení /gl-/ (ob vykle) ne jsou mor fé my, kte ré by se ob je -
vo va ly i v jiných slo vech. Exis ten ci například právě fo nes té mu /gl-/
v an gličtině lze při tom pod ložit tím, že 39 % lem mat s tou to ini ciální
kon so nan tickou sku pi nou do ložených v kor pusu Brown je ve Web-
sterově slovníku de fi nováno po mocí slov, která přímo sou vi se jí se
světlem ne bo zra kem; opro ti to mu ze slov s ini ciálním /sn-/ má ta kový
význam pouze jedno pro cen to – evi dentně tedy ne jde o ar bi trární
rozložení fo rem a významů (Ber gen 2004, s. 293). Fo nes tém je tedy

39 40

1 Pu bli ka ce vznikla s podpo rou dlouho dobé ho kon ce pčního rozvo je Ús ta vu pro
jazyk český AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.

2 Za poznám ky k dřívější ver zi tex tu děku ju Bar boře Štěpánko vé a Evě Lehečko vé.
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nenáhodným spo jením formy a význa mu, kte ré se ob je vu je v desít-
kách lexikálních kořenů, a pro to se exis tence fo nes témů chá pe ja ko je -
den z pro blémů tra diční, pouze na mor fé mech za ložené slo votvor by,
která fo nes té my opomíjí, ne boť jim nemůže při sou dit sta tus mor fémů
(viz např. An der son 2015, s. 15; Bauer 2019, s. 88–89). 

Fo nes té my jsou v něk terých přípa dech spo jeny se zvu ko ma leb -
ností, a tedy s iko ni ci tou. Ste jně ja ko u ono ma to poických ci to slovcí se 
v nich střetává zvu ko ma leb nost (iko ni ci ta) s ar bi trár ností, jak ukazu je
je jich srovnání v různých jazycích (např. české mňau vs. an glické
meow [m ’a ]): zvu ko ma leb ná ci to slovce ne jsou sto pro centně iko -
nická (jak ukazu je je jich od lišnost napříč jazyky), ale ani sto pro centně 
ar bi trární (jak ukazu je je jich zře jmá po dob nost napříč jazyky). Po dob -
ně se fo nes té my mo hou za kládat na sen zo rických vje mech a čas to
sou vi se jí s po hy bem, tva rem, zvukem apod. (Mom pean et al. 2020,
s. 517). Je jich iko ni ci ta je pak v ta kových přípa dech hy po te ticky
snadno vysvětli telná: to, že an glické fo nes té my /kl-/ (např. clank ‚ři -
nčet, cin kat‘, click ‚cvaknout‘) a /kr-/ (např. crack ‚za pras kat‘, crunch
‚křu pat, skřípat‘) naznaču jí spe ci fický zvuk, může sou vi set s fo ne tic-
kými vlastnostmi /k/ (a je ho plo zivností); po dob ně se může fo nes tém
/sn-/ (např. sneeze ‚kýchnout‘, sniff ‚či chat‘, snore ‚chrá pat‘) za kládat
na na za litě /n/ (Mom pean et al. 2020, s. 517). Ta ková míra iko ni ci ty se 
u fo nes témů si ce běžně ob je vu je, ale není je jich de fi ničním kri té riem:
např. /gl-/, sou vi se jící se světlem, ne bo /sl-/, ne soucí pe jo ra tivní ko no -
ta ci (např. slouch ‚hrbit se‘, slime ‚sliz, bah no‘, slug ‚slimák (i pře ne -
seně o člověku)‘), si ce jsou sys te ma tické fo nes té my, ale ne jsou iko -
nické ja ko před chozí dva příkla dy (Mom pean et al. 2020, s. 517).

Napříč jazyky se ukazu je, že fo nes té my mo hou být pro duk tivní
a mo hou mo ti vo vat jazyko vé změny a uplatňo vat se při tvorbě neo lo -
gismů i po rozumění novým oka zio na lismům (např. Jo seph 1987;
Abe lin 1999; Blust 1988, 2003; Mag nus 2000). Sé rie psy cho lingvis -
tických ex pe ri mentů za ložených na pri min gu ukáza la, že fo nes té my
v an gličtině se při mentálním zpra cování jazyka cho vají ste jně ja ko
mor fé my (Bergen 2004). Ten to závěr je kom pa ti bilní s tzv. usage- ba -
sed přís tu pem (By bee 2010), který pou kazu je na to, že síla mentální

re pre zen ta ce (ja ké ko liv) jazyko vé jednotky sou visí mi mo ji né s je jí
frek vencí bez ohle du na to, zda je daná jednotka strik tně kom po zi -
cionální (tj. fakt, že význam slo ve sa chrá pat není od vo di telný z vý-
znamu po ten ciálního fo nes té mu /chr-/ a seg men tu /-ápat/, ne bo fakt,
že /chr-/ není mor fém, /chr-/ „ne disk va li fiku jí“ a nevy luču jí z množi-
ny jazykových jedno tek, kte ré zas luhu jí po zor nost). Po dobným způ-
s o bem zpo chybňu jí z kogni tivního hle diska unikátnost mor fémů i dal- 
ší stu die: kromě to ho, že psy cho lo gicky se úplně ste jně ja ko mor fé my
cho vají právě fo nes té my (Ber gen 2004), v zásadě po dob né chování
vykazu jí přípa dy, kdy je vágní sé man tický vztah do provázen formální
po dob ností. Například an glická slo va boat ‚loď‘ a float ‚plout, pla vat‘
ne mají ze slo votvor né ho hle diska nic spo lečné ho, přes to psy cho ling-
vis tické ex pe ri menty ukazu jí, že se v nich seg ment /-okt/ z hle diska
kogni tivního zpra cování jazyka chová, ja ko by mor fé mem byl, zatím-
co pouze formálně po dob né dvoji ce slov (např. float ‚plout‘ a coat
‚kabát‘) po dob né efek ty nevykazu jí (viz Pas tiz zo, Feld man 2009).

Jak už by lo naznače no, právě s tím sou visí pro ble ma tičnost fo nes -
témů pro tra diční, na mor fé mech za loženou slo votvor nou teo rii: ačko -
liv se fo nes té my (z kogni tivního hle diska) cho vají ja ko mor fé my a jde
ta ké o jednotky kon ve nčně spoju jící for mu a význam, za mor fé my po -
važovány ne jsou, ne boť slo va, která je obsa hu jí, zpra vid la ne jsou úpl-
ně rozložitelná na fo nes tém(y) a mor fém(y). Podle tra diční mor fe ma -
tické teo rie tak nelze tvrdit, že např. špl- je mor fém, ne boť -ouch- ve
slově šplou chat nelze po važovat za sa mostatný mor fém (pro tože mu
není možné přiřa dit význam, se kterým by seg ment byl spo jen i v ji-
ných slo vech). Stra nou zde při tom zůstává fakt, že exis tu jí slo va, která 
jsou kom pletně rozložitelná na fo nes té my: například an glické slo ve so
twirl ‚točit, krou tit‘ (Kwon, Round 2015, s. 2) se skládá z fo nes té mu
/tw-/ (spo je né ho s význa mem krou cení, viz twist ‚krou tit‘, tweak ‚za -
krou tit‘, twi ne ‚ovíjet, ob točit‘, twid dle ‚točit‘ a další) a fo nes té mu
/- :l/, resp. /- :l/ (spo je né ho s význa mem ku la tosti, viz curl ‚na točit,
stočit, schou lit‘, furl ‚svi nout‘, burl ‚suk; oblý su ko vitý výros tek na
kme ni ne bo vět vi stro mu‘, whirl ‚vířit, točit‘, swirl ‚vířit, kroužit‘
a další). Dalším pro blé mem je zde jistá ne kon zis tentnost: zatímco seg -
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ment /-ouch-/, zbývající ze slo ve sa šplou chat po odtržení po ten ciál-
ního fo nes té mu /špl-/ (a kme notvor né přípo ny a in fi ni tivní kon cov ky), 
by op tikou tra dičního přís tupu nebyl mor fém, tzv. re zi duálním3 mor -
fémům (např. levhart, bařtipán; srov. Fi li pec, Čermák 1985, s. 211;
Čermák 2007, s. 270–271) ten to sta tus při suzován je, ačko liv se ta ké
neob je vu jí v jiných slo vech a není patrné, jaký je je jich význam. 

Fo nes témům v češtině do sud neby la věnována po zor nost, exis tu jí
o nich pouze ku sé zmín ky. Např. H. Bar tošová (2015) zmiňu je český
překlad termínu „fo nes tém“, J. Po korný (2010, s. 73) fo nes té my zmi-
ňu je, ale uvádí pouze kla sické příkla dy z an gličti ny. Fo nes té my nic -
méně pro ka za telně existu jí ve spoustě jazyků (Ber gen 2004, s. 290),
včetně in do néšti ny, ja ponšti ny či švédšti ny. M. Willett (2015) se ve
své di ser tační práci věnu je srovnání fo nes témů v an gličtině a v polšti-
ně a tvrdí, že v polštině exis tu jí fo nes té my /sl/, /sm/ či /sn/ se sé man tic- 
kým rysem pe jo ra tivnos ti ne bo např. fo nes tém /kl/, spo jený se sé man -
tickým rysem nešikovnos ti či hlou pos ti. Větši na polských slov, ze kte- 
rých ty to závěry o fo nes té mech v polštině vyvozu je, jsou však evi -
dentní pře jím ky z an gličti ny. Pouze pro pols kou kon so nan tickou sku -
pi nu /st/ au tor výsled ky čtyř ex pe ri mentů prokázal, že může jít o pro -
duk tivní fo nes tém (s. 253). M. Fid ler(ová) (2016, s. 673) se domnívá,
že v češtině by mohlo být možné po važovat za fo nes té my (zře jmě
zvu ko ma leb né) kon so nan tické sek vence /špl-/ (šplou chat, šplích nout
apod. – ‚zvuk teku ti ny, která na něco prud ce naráží‘) a /chr-/ (chrá pat,
chro ptět, chrou pat apod. – rys ‚šum vy cháze jící z vni tra úst ne bo
krku‘).

Aby mohly být výše zmíněné psy cho lingvis tické stu die re pliko-
vány pro češti nu a je jich výsled ky použity například ke zhodno cení

adek vátnos ti mor fe ma tické ho, kom po zi cionálního přís tu pu ke slo -
votvorbě ve srovnání s výše zmíněným usage- ba sed přís tu pem, je
nutné nejprve em pi ricky zjis tit, ja ké sek vence hlásek lze v češtině po -
važovat za fo nes té my. To záro veň umožní srovnání češti ny s jinými
jazyky; např. závěr M. Willet ta (2015, s. 253), podle je hož stu die jsou
fo nes té my v an gličtině výrazně pro duk tivnější než v polštině, může
vést k otázce, zda lze míru využití a pro duk ti vi tu fo nes témů v jazy ce
spo jo vat s je ho ty po lo gickými cha rak te ris ti ka mi.

3 Da ta

Z kor pusu SYN (ver ze 8) jsem získal abe cední seznam všech lem -
mat, která jsou v kor pusu do ložena ales poň pětkrát a začínají dvěma
kon so nanty,4 kte ré ne jsou součástí předpo ny (pro-, pře-, při-, vz-) ne -
bo ji né ho počátečního slo votvor né ho kom po nen tu (lži-, truc-, trans-,
troj-, sko ro- apod.). Ze sezna mu jsem ods tra nil nea dap to vaná cizí slo -
va, pře ja tá (a od nich od vo zená) slo va (typu wrestlin gový) včetně
termínů (typu chro mo zom), pro pria a je jich od vo ze ni ny, zkratky
a značky, tex to vé chyby (bžalo ba), pre fi go vaná slo va (vťuknout).
Lemma ta jsem ses ku pil do slo votvorných hnízd (např. lem ma ta škád -
lení, škád lený, škádlící, škád lil, škád lit, škádlítka, škádlívat, škád livě,
škád liv ka, škád li vost, škád livý jsem ses ku pil do hníz da re pre zen to va -
né ho lem ma tem škád lit). Vyřa dil jsem ini ciální kon so nan tické sku pi -
ny, kte ré se vyskytu jí v méně než pěti slo votvorných hníz dech: např.
/vž-/, vyskytu jící se pouze ve slo vech vždy a vždyť, /chc-/, ob je vu jící
se pouze ve slo vech chcát a chcíp nout a ve slo vech jim příbuzných,
ne bo /cl-/, do ložené pouze ve slo votvorných hníz dech slov clo, clou -
mat a clo na. 

Dále jsem vyřa dil kon so nan tické sku pi ny, pro kte ré neexis tu jí ales -
poň tři koře no vé mor fé my s patrným sdíleným sé man tickým rysem;
např. pro /pš-/ ve slo vech pšouknout a pšiknout lze iden ti fiko vat spo -
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4 Z množiny (b|c|č|d|ď|f|g|h|ch|j|k|l|m|n|ň|p|q|r|ř|s|š|t|ť|v|w|x|z|ž). Předmětem zájmu 
je zde výslovnost, ne pravopisná podoba slov, a proto jsem dodatečně hledal i slova 
začínající v pravopisu na bě, mě apod.

3 Pro ty to mor fé my se v li tera tuře běžně používá an glické označení cran ber ry
mor phe mes, pro tože řa da an glických kom po zit s mor fé mem ber ry (viz sa mostatné
subs tan ti vum ber ry ‚bo bule, plod‘ a plně rozložitelná slo va ja ko blue ber ry ‚borův -
ka‘ ne bo black ber ry ‚os tružina‘) obsa hu je mor fém, který se neob je vu je v jiných
slo vech, např. cranber ry ‚bru sin ka‘, raspber ry ‚ma li na‘, mulber ry ‚mo ruše‘ apod.
Po dob ně ho voří E. Slavíčková (1975, s. 27) o příkla dech jeřab- i na, os truž-ina,
mal- i na a pro mal- v posledním slově používá právě označení re zi duální mor fém.



lečný významový rys (sou vi se jící s rychlým vypuštěním vzdu chu),
ale ta to kon so nan tická sku pi na se dále ob je vu je prak ticky jen v koře -
nech slov pštros a pše nice, a pro to jsem se jí dále ne zabýval. Vyřa dil
jsem například i slo va s kořeny na /tl-/ (tlak, tlustý, tleskat, tlu mit, tlou -
ci, tlít atd.) a /žl-/ (žlutý, žláza, žlab, žluč, žluklý, žlu na atd.), u nichž
jsem in trospek tivně ani s opo rou o výkla do vé slovníky češti ny nebyl
scho pen iden ti fiko vat žádný po ten ciálně sdílený sé man tický rys. 

Pokud výše uve de né požadav ky splňo va la sek vence více než dvou
kon so nantů, po su zo val jsem ji sa mostatně (např. /šp-/ jsem po su zo val
ja ko je den po ten ciální fo nes tém a /špl-/ ja ko jiný po ten ciální fo nes -
tém).

Iden ti fi ka ce sdílených sé man tických rysů je sa mozře jmě do urči té
míry sub jek tivní, pro to jsem se ji snažil opírat o exis tu jící slovníky
češti ny. Pro každou zbývající sku pi nu kon so nantů jsem tedy vy hle dal
vše chna slo votvorná hníz da s kořenným mor fé mem začínajícím na
da nou sku pi nu, která uvádí Slovník spi sovné ho jazyka české ho (dále:
SSJČ).5 Iden ti fi ka ce sdílených sé man tických rysů by neměla být „nu -
cená“: u sku pi ny /pl-/ lze si ce například pro slo ve sa ply nout, plout,
plížit se pos tu lo vat rys po ma lé ho, ply nu lé ho po hy bu, ale záro veň exis -
tu jí slo ve sa ja ko plác nout, plá po lat, plesknout, plách nout, případně
plan dat, která nao pak im pliku jí spíše rychlý po hyb. Exis tu jí však ta ké
slo ve sa ja ko pla tit, pla kat, plkat, u nichž po hyb není významným sé -
man tickým rysem. Sku pi nu /pl-/ zde ne chá pu ja ko fo nes tém; sé man -
tický rys po hy bu spo lečný něk terým slovům s kořeny na /pl-/ po važu-
ju za příliš vágní.6 

Ze sou vi se jícího, ale obecnějšího důvo du špatné pro ka za telnos ti
za fo nes té my spíše ne po važuju /vr-/ ve slo vech vrčet, vrnět, vrzat

a vrkat, sou vi se jících se zvukem, /hl-/ ve slo vech hlas, hlo dat, hlen,
hlesnout, hltat, hla ho lit, sou vi se jících s ústní du ti nou, /ml-/ ve slo vech 
mlu vit, mlčet, mlas kat, mlsný, sou vi se jících s ústní du ti nou, /cv-/ ve
slo vech cválat, cvrkat, cvaknout, cvrnknout, sou vi se jících s rychlým
po hy bem, a /fr-/ ve slo vech frčet, frknout, frnknout, frmol, sou vi se -
jících ta ké s rychlým po hy bem. Ze stejných důvodů ne po važuju za
jednoznačně průkazný fo nes tém seg ment /hr-/ ve slo vech hrb, hrbol,
hrou da, hrča, případně i hrst, sou vi se jících s oblostí (srov. však hra na, 
hrot); zde je však namístě po dotknout, že po ten ciální fo nes tém /hr-/
lze chá pat ja ko spo jený niko liv s význa mem oblos ti, nýbrž s význa -
mem vyčnívání, v kterémžto případě by ten to fo nes tém dokláda la
i slo va hra na a hrot. Pokud by chom při ja li inklu zivnější de fi ni ci fo -
nes té mu, res pek tive vy me zení fo nes témů opře li o kri té rium pro to ty -
pičnos ti (viz např. Tay lor, 2015), by lo by možné i vše chny ty to seg -
menty chá pat ja ko ini ciální kon so nan tické fo nes té my, byť tře ba ne fo -
nes té my zce la pro to ty pické.

4 Výsled ky

Podle výše pop saným způs o bem získaných a vy hodno cených dat
lze re la tivně spo lehlivě za české fo nes témy po važovat sku pi ny /chr-/
a /hň-/; ty to dva fo nes té my chá pu ja ko fo nes té my v zásadě pro to ty -
pické. Exis ten ci dalších ini ciálních kon so nan tických fo nes témů ne po -
važuju za dos ta tečně pro ka za telnou.

4.1 Fo nes tém /chr-/ (a /chř-/)

Zvu ko ma leb nou sek ven ci /chr-/ lze po važovat za pro to ty pický fo -
nes tém; ob je vu je se ty picky u slo ves s význa mem ‚opa ko vaně (při
něja ké čin nos ti) vydávat (nepříjemný) zvuk (čas to ústy ne bo no sem)‘,
srov. nás le du jící (v kor pusu do ložená) slo va s výkla dy význa mu pře -
jatými ze SSJČ:

1. chrá pat ‚vydávat při spaní chrčivý zvuk‘; 
2. chra plat ‚chrap tivě mlu vit; vydávat chrap ti vé tóny, zvuky‘; 
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5 Tento slovník jsem vybral, protože má výrazně větší heslář než novější Slovník
spisovné češtiny pro školu a veřejnost a neobsahuje tolik zastaralých a nářečních
slov jako větší, ale starší Příruční slovník jazyka českého.                      

6 Bylo by zde možné uvažovat např. o ne čistě konsonantickém fonestému
[plou]/[pli], spojeném s pomalým pohybem, avšak kromě zmíněných sloves a jejich
derivátů by jej mohlo dále dokládat nanejvýš sloveso plichtit. Sloveso plout navíc
nemusí být nutně spojeno s pohybem pomalým.



3. chraptět, chrap tit ‚mlu vit zdrsnělým, nezvučným hla sem, přen.
vydávat drsný, zastřený zvuk‘;

4. chro ptět, chroptit ‚vydávat chrči vé zvuky před smrtí, při velkém ne -
bezpečí, stra chu, vzteku ap.; chrap tivě křičet‘; SSJČ uvádí ja ko sa -
mostatné hes lo i chropět ‚chro ptět, chrčet‘;

5. chrchlat ‚vykašlávat (hlen), od kašlávat, po kašlávat; vydávat chrap -
ti vé zvuky, chraptět‘;

6. chrčet ‚vydávat přerývaný chrap tivý, drsný zvuk‘;
7. chrochtat ‚(zprav. o vepřích) vydávat hluboký chrčivý hlas‘, ale

srov. též expr. chrochtal smíchy;
8. chrou pat ‚kou sat, pojídat (požírat) něco křeh ké ho n. tvrdé ho, expr.

s chutí do něče ho kou sat, něco pojídat (požírat) vůbec, chru pat,
chroustat, křou pat; vydávat pras ka vé, skřípa vé zvuky, pras kat, skří- 
pat, chru pat, křou pat‘; ja ko sa mostatné hes lo s prak ticky stejným
výkla dem uvádí SSJČ i chru pat;

9. chrous tat ‚chrou pat, křou pat‘;
10. chras tit, chrastět ‚vydávat chras tot, šra mot, chřes tit, šustět, še les -

tit, šra mo tit‘

Z přehle du je patrné mi mo ji né to, že význam všech těch to slo ves
SSJČ vykládá buď použitím spo jení ‚vydávat zvuk(y)‘, ne bo od ka zem 
na sy no ny mum, v je hož výkla du je to to spo jení použito. 

K těm to slovům lze též přiřa dit v SSJČ zařa zené a vy ložené chrnět
‚spát‘, ci to slovce chr, chrrr a nás le du jící v kor pusu SYN v8 ne do -
ložená slo ve sa (výkla dy a dokla dy uvádím podle SSJČ): 
1. chrámat ‚lámat‘: chrámat větve; 
2. chra mostit ‚chras tit, šra mo tit‘: nikde ani hnutí, je nom myška kde si

v ti chu chra mosti la;
3. chrou mat (význam 1) ‚chrous tat, chrou pat‘: chrou mal k sýru sůl

plnými ústy;
4. chrou mat (význam 2) ‚chrastět, chru pat‘: pod ko vy chrou ma ly na

syp kém pís ku;
5. chroptat ‚chro ptět‘: raněný chropta je klesl k ze mi;
6. chrkat ‚chrchlat, chrčet, chraptět‘: ze síně do lé ha lo chrkání a odpli -

vování

Po ten ciálně lze zahr nout ta ké slo ve so chramstat ‚chňa pat, sa hat po 
někom, po něčem, chá pat se něče ho‘ a je ho běžnější vi dový protějšek
chramstnout a sou vi se jící ci to slovce chramst, viz např. dokla dy typu
Ňam ňam, chramst chramst, děku ju mockrát (SYN v8), kte ré mo hou
v něk terých mlu včích evo ko vat i zvu kový vjem. Za fo nes tém je mož-
né po važovat seg ment též ve slově chrlit (obzvláště vez me me- li
v úva hu spo jení ja ko chrlit krev). Seg ment /chr-/ se sa mozře jmě ob je -
vu je i v koře nech, v nichž ho za fo nes tém pravděpo dob ně po važovat
nelze, srov. např. slo va chrabrý, chrám, chránit, chrobák, chromý,
chrpa, chrt, chrstnout, chrup. 

Za fo nes tém lze po ten ciálně po važovat i /chř-/, srov. chřtán, chřípí,
ci to slovce chřup (chřup, chřup, po chutnává si na rohlíku (SSJČ))
a va rianty slov na /chr-/, kte ré uvádí SSJČ: chřou pat, chřu pat. Ta to
slo va spoju je sou vis lost s nosní ne bo ústní du ti nou. Vzhle dem k to mu, 
že podle SSJČ exis tu jí i další slo va, ja ko je chřaplat ‚znít drsně ja ko
něco roz bi té ho‘ a chřes tit se zas ta ralými va rian ta mi chřes tat a chřes-
tět, zdá se však adek vátní /chř-/ (pa trně ovšem ne ve slo vech chřtán
a chřípí) chá pat pouze ja ko va rian tu fo nes té mu /chr-/. (Slov na /chř/,
v nichž se fo nes tém neob je vu je, je malý počet: chřest, chřadnout,
chřip ka.)

Podle České ho ety mo lo gické ho slovníku (Re jzek 2001, s. 228–230)
slo ve sa chrá pat, chraptět, chro ptět a chru pat vy cháze jí z všes lo van-
ské ho ono ma to poické ho zákla du, slo ve sa chras tit, chřes tit a chrous tat
vy cháze jí z pras lo vanské ho ono ma to poické ho zákla du *chręst- (ze
slovníku není patrné, zda jde o stejný základ ja ko u slo ve sa chrá pat
aj.). U slo ves chrčet a chrchlat se pouze uvádí, že jde o slo va zvu ko -
ma leb ná. Ze syn chronního hle diska by sta tus /chr-/ (případně /chř-/)
ja kožto fo nes té mu nic méně ni jak nes nižova lo ani to, pokud by měla
vše chna výše uve dená slo va sdílený his to rický základ, obzvlášť když
jde o základ zvu ko ma lebný.

4.2 Fo nes tém /hň-/

Za fo nes tém lze dále po važovat /hň-/ se sé man tickým rysem do -
tyku, resp. fy zické ho kon tak tu, je hož ini ciátor do něj vkládá urči tou
sílu, in ten zi tu apod., srov. nás le du jící slo votvorná hníz da:
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1. hníst ‚mačkat, tlačit, tisknout a tím zprav. zpra covávat‘: hníst těs to,
hlínu, vosk (SSJČ); 

2. hňácat, kte ré SSJČ neuvádí, ale srov. např. »hňácat« výrob ky z těs ta
ne bo hňácat kera miku (SYN v8) ne bo mat lal a hňácal sádru (Neo -
mat), srov. též do loženou va rian tu hňou cat, např. »hňou cat« kera -
mickou hlínu (SYN v8), spo lečnými si la mi hňoucáme těs to (Cvr-
ček, Pro cházka 2022) ne bo jo pro tože to ne chci hňou cat na balgóně
(ORAL v1) a v ji ném význa mu Krásně srovnaný oblečení :) já to
tam pořád hňoucám na se be, že mi to ne jde ani zavřít :D (Cvrček,
Pro cházka 2022); 

3. hňahňat, kte ré SSJČ neuvádí, ale srov. např. hňahňám rýži na svou
první vlastno ručně děla nou suši rolku (SYN v8) ne bo A proč to
v tom kýblu nehňahňáš gu movým zvo nem, je na WC? (SYN v8);
resp. hňahňat se, např. Asi vás až příliš čas to viděl, jak se ve vajíč-
ko vo- strou hanko vé břeč ce hňahňáte vlastníma ru ka ma (Neo mat);
srov. též označení žemlov ky slo vem hňahňa (hňahňa zvaná žem-
lovka), do ložené v kor pusu ONLINE ARCHIVE, a další do ložené
de riváty, např. to máslíčko hezky promícháš s tím tvarůžkem, to bu -
de hňahňáníčko (Cvrček, Pro cházka 2022);

4. hnípat, kte ré SSJČ uvádí pouze ve význa mu ‚spát, ležet‘, ale srov.
např. přes tal si neh ty hnípat kůži na bradě (SYN v8);

5. hňápnout, kte ré SSJČ neuvádí, ale srov. např. na špičku mi bez om -
luvy hňápl můj vrstevník (SYN v8) a ta ké va lašské označení hňá pa -
né zelí (viz např. název soutěže O ne jlepší hňá pa né ze lé) ne bo já mu 
hňá pnul na kré mo vaným mastným prstem na dis plej (Cvrček, Pro -
cházka 2022), viz též vi dový protějšek hňá pat: kla sičtí vy maštěn ci,
co umí je nom hňá pat na plyn (Cvrček, Pro cházka 2022) ne bo hňá -
pat ru kou do vzdu chu na něco, co vidím jen já (Cvrček, Pro cházka
2022)

O fo nes tém ne jde ve slo votvorných hníz dech slov hňá pa, hňup,
hni da, hnít, hnis, hníz do, hnědý, hněv. Sta tus fo nes té mu záro veň podle 
mé ho názo ru podpo ru je to, že fo nes tém může být pa trně pro duk tivní,
srov. např. četl mu le vi ty předse da stra ny, ve liký med věd, a tla pou si
při tom hňud lil bo la vé ucho (SYN v8), on se mnou hňupl o zem (Neo -

mat), rozválíme a uložíme na plech (já ho tam hňátám ru kou) (Cvr-
ček, Pro cházka 2022), důkladně hňáťáme těs to (Cvrček, Pro cházka
2022), hňous tat bych to těs to ne chtěl (Cvrček, Pro cházka 2022) ne bo
Díve jme se do bu douc nos ti ta je důležitá a ne se neu stále babrat
a hňamstat v mi nu los ti (sic; Cvrček, Pro cházka 2022). Reálnost fo -
nes té mu /hň-/ může nepřímo dokládat i to, že slo ve so nípat (SSJČ:
expr. ‚dlou bat, rýpat, šťou rat‘) má pro něk te ré mlu včí po do bu hnípat,7

která by hy po te ticky mohla být právě výsled kem vli vu fo nes té mu
/hň-/ (to je ovšem pouze domněn ka, která by mu se la být ověře na na
základě dia chronních kor pu sových dat). 

Na roz díl od fo nes té mu /chr-/ pa trně nemá /hň-/ zvu ko ma lebný
původ a není jas né, zda spo lu výše uve dená slo va sou vi se jí ety mo lo -
gicky. Český ety mo lo gický slovník (Re jzek 2001, s. 205) uvádí pouze
hníst, je hož výcho dis kem je in doe vropský základ *gnet-, a hnípat,
v kterémžto případě není uve de na ety mo lo gická in for mace, ale pouze
se upo zorňu je na vztah mj. k sta ro an glické mu hnap pian (srov. dnešní
angl. nap) a na „zřejmý ono ma to poicko- ex pre sivní původ“ těch to
slov.

5 Závěr & dis ku se

Ma sa ko Fid ler(ová) (2016, s. 673) ja ko příkla dy českých fo nes -
témú uvádí /chr-/ a /špl-/. V případě /chr-/ da ta naznaču jí, že sku tečně
o fo nes tém jde, případ /špl-/ mi však při jde pro ble ma tický – /špl-/ se
ob je vu je ve vel mi ma lém počtu kořenů (kromě dále uve dených prak -
ticky pouze šplhat a šplecht), přičemž se zvukem teku ti ny sou visí
šplou chat, šplíchat a špláchat, kte ré SSJČ uvádí ja ko va rianty (ved le
nářečních va riant špla cho tit, šploch tat), a šplou nat, kte ré SSJČ
vykládá ja ko knižní a bás nické sy no ny mum šplou chat. Není tedy zce -
la jas né, v ko li ka slo ve sech se /špl-/ ob je vu je, ne boť odpověď na tu to
otázku závisí na tom, která ze zmíněných slov po važuje me za va rianty 
a která za sa mostatná lem ma ta, a ste jně tak není jas né, zda by neby lo

7 Lemma nípat je v korpusu SYN v8 doloženo 14×, lemma hnípat 114×.
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adek vátnější výše zmíněná slo va po važovat za slo va od vo zená ze zvu -
ko ma leb né ho ci to slovce, a tedy obsa hu jící tentýž lexikální kořen. Po -
dobný pro blém vyvstává u /kň-/ ve slo ve sech kňou rat, kňučet, knírat,
kňou kat a kníkat, případně ci to slovcí8, která mohla být zákla dem těch -
to slov. 

Da ta naznaču jí, že ved le /chr-/ lze za fo nes tém po važovat i /hň-/,
kte roužto domněnku potvr zu je i po ten ciální (byť ome zená) pro duk ti -
vi ta fo nes té mu /hň-/, do ložená pře devším exis tencí oka zio na lismů, ja -
ko jsou slo ve sa hňud lit, hňup nout, hňátat a hňáťat, hňous tat ne bo
hňamstat. Za fo nes té my, byť možná méně pro to ty pické, by mohlo být
možné po važovat i další seg menty, např. /vr-/ (viz závěr 3. oddílu). Ve
srovnání s výčty fo nes témů uváděnými pro an gličti nu, ja ko je /gl-/
a /sn-/, se zdá, že češti na má ome zenější soubor fo nes témů; ten to text
se však zaměřil pouze na ini ciální kon so nan tické fo nes té my, iden ti fi -
ka ce fo nes témů dalších už jej pře sa hu je. Na základě in trospek ce se
nic méně lze domnívat, že češti na by mohla dis po no vat dalšími fo nes -
té my, ob je vu jícími se i na kon ci lexikálních kořenů, například snad
/-rk/ (srov. mrkat, smrkat, strkat, srkat, vrkat, hrkat, trkat, krkat aj.) či
/-up/ (srov. du pat, křu pat, lu pat, chru pat, šu pat, ru pat aj.). Pokud by
byl průkazný sta tus /-up/ ja kožto fo nes té mu, pak by ovšem slo ve so
chru pat mohlo předs ta vo vat příklad české ho slo va, je hož lexikální
kořen je ab so lutně rozložitelný na fo nes té my /chr-/ a /-up/.

Fo nes té my předs ta vu jí významný jev, které mu by měla být věno-
vána po zor nost, hned z něko li ka důvodů: kromě výše zmíněné ho dis -
ku ta bilního vzta hu me zi fo nes té my a mor fé my (a je ho re le van ci pro
teo rii slo votvor by) jde v zásadě o to, že fo nes té my jsou je vem, který
stojí na hra ni ci me zi fo no lo gií a mor fo lo gií (v širším smys lu, tj. včetně 
slo votvor by). Je jich exis tence tak předs ta vu je je den z dalších ar gu -
mentů pro ti lingvis tickým přís tupům, kte ré fo no lo gii a mor fo lo gii po -
važují za jasně odděle né „mo duly“ (Zin gler 2017). I stu dium tak spe -

ci fické ho je vu, ja ko jsou fo nes té my, tak může přispět i k řešení
obecnějších otázek lingvis tické teo rie.

Na ještě obecnější ro vině jsou fo nes té my je vem, který předs ta vu je
výzvu pro tra diční předs ta vu o ar bi trár nos ti jazyko vé ho zna ku, ne boť
při ne jmenším něk te ré fo nes té my jsou zře telně zvu ko ma leb né, a tedy
iko nické, niko liv ar bi trární (srov. Din ge manse a kol., 2015). Nedávné
výzkumy různých jazyků bo hatě ilus tru jí, že iko ni ci ta (stojící ve stínu
ar bi trár nos ti) může ve slovní zás obě hrát výrazně větší ro li, než jaká jí
je tra dičně při su zována, přičemž dobře známý jev zvu ko ma leb nos ti je
jen jednou z mno ha rea li zací iko ni ci ty. Iko ni ci ta překraču jící me ze
zvu ko ma leb nos ti se na úkor ar bi trár nos ti pro je vu je například při
pojme novávání rostlin a živoči chů (viz např. už Ber lin 1992, zvl. 6.
kapi to la), při pojme nování li terárních a jiných pos tav (např. El sen
2008) či při vytváření přez dívek: Shih a Ru din (2020) kupříkla du zjis -
ti li, že s narůs tající váhou hráčů ba se bal lu klesá počet vy sokých (otev- 
řených) vokálů v je jich přez dív kách a že čím mají ba se bal lis té větší
váhu, tím delší mají přez dív ky. Na po zadí dalších nedávno pu bliko -
vaných výzkumů lze zmínit dále například to, že Win ter a kol. (2022)
na ma te riálu 332 jazyků (z 84 různých jazykových ro din) dokládají, že 
ve slo vech s význa mem ‚drsný, hrubý‘ se nenáhodně čas to ob je vu je
fo ném /r/. Po dob ně například Win ter a Perl man (2021) dokládají, že
v an glických ad jek ti vech s význa mem ‚malý‘ se sta tis ticky nenáhodně 
čas to ob je vu jí vokály / / a /i/ a kon so nant /t/, nao pak v ad jek ti vech
s význa mem ‚velký‘ se významně čas to ob je vu je vokál / /. Ačko liv
už ve starších bohe mis tických tex tech oje diněle najde me například
pou kaz na to, že při pohle du na zdrobňo vací su fixy v češtině nelze
„přehlédnou ti význačnou úlo hu sa mohlásky i“ (Oberpfalcer 1927,
s. 126), po dob né výzkumy (včetně výzkumů zabývajících se fo nes té -
my) pro češti nu chybí. Ten to text je tak mj. i výzvou k dalšímu
zkoumání češti ny v té to oblas ti.
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Abs tract

The paper deals with the func tio ning of if- clau ses in ma the ma ti cal word problems
and with their equi va lents. First, the nature of a word problem as a text type is shown.
Further, the dif ference between complex sentences with proper im pli ca ti ve- cau sal
relation and a lay use of con di tio nal clauses is examined. As its main goal, the paper
presents a com pa ri son of various instances of con di tio nal clauses in ma the ma tics
word problems.  Also, it shows the role of formulaic ste reo typy and con ven tio nal as -
sump tions in word problem texts as an integral part of both the ma the ma ti cal and the
com mu ni ca tive com pe tence.

1. In tro duc to ry re marks

1.1 The im por tance of lin guis tic fac tors in chil dren´s prob lem
solv ing and in the level of dif fi cul ties the pu pils ex pe ri ence have been
in ves ti gated in count less stud ies, among them Ne sher & Teu bal 1975;
Lewis & Mayer 1987; Hem bree 1992; Da roczy, Wol ska, Meur ers,  &
Nu erk 2015; Durand- Guerrier 2003; Mar tin & Bas sok 2005; Vicente
et al., 2008; Plath & Leiss 2018; Von drová et al 2019.  Word prob lems
(WPs) have been an im por tant com po nent of mathe mat ics teach ing;
mainly as a dem on stra tion and an evi dence of the fact that mathe mati -
cal skills (cop ing with mathe mati cal op era tions) can be a use ful in -
stru ment for eve ry day ac tivi ties and an im por tant aid to as sist any one

in real- life situa tions  (shop ping, plan ning daily sched ules, fi nan cial
lit er acy etc.). At the same time, WPs rep re sent an in ter dis ci pli nary
phe nome non – they are texts re quir ing cer tain level of both mathe -
mati cal and lin guis tic/com mu ni ca tive knowl edge (com pe tence). It is
the ap pli ca bil ity of mathe mati cal no tions and op era tions to gether with 
the choice of at trac tive “sto ries’’ of WPs which is mostly stressed and
fore grounded (as a sup port ing/mo ti vat ing fac tor) in mathe mat ics tea-
ching. On the other hand, in the last dec ades re search ers started to
doubt the role of WPs as a bridge be tween mathe mati cal and real
worlds, point ing to the fact that WPs as tra di tion ally used in classes do 
not pro mote the de vel op ment of pu pils’ dis po si tion to wards authen tic
mathe mati cal mod el ling. (Cf. Ver schaf fel et al. 2010). WPs’ long-
 term low popu lar ity as well as the rather low rates of suc cess ful WP
solv ing (at least in Czech ele men tary schools) keep in vit ing both the
teach ers and re search ers to study the re lated is sues.  

1.2 In their sum mary of stud ies, Ver schaf fel et al. (2010) point to
the ef forts to re con cep tu al ize WPs as genu ine ex cer cises in mathe -
mati cal mod el ling or even to re place them by authen tic real- world
prob lems. In this study, how ever, we will fo cus only on the WPs as 
“ver bal de scrip tions of prob lem situa tions wherein one or more ques -
tions are raised the an swer to which can be ob tained by the ap pli ca tion
of mathe mati cal op era tions to nu meri cal data avail able in the prob lem
state ment” (cf. Ver schaf fel, Greer & De Corte 2000: ix). Word ing of
a WP is sup posed to be brief and un am bi gu ous. Nev er the less, stud ies
in dif fer ent coun tries that have looked at word prob lems in tra di tional
text books have re vealed that, es pe cially in the early grades of ele men -
tary school, most WPs are phrased as se man ti cally im pov er ished, ste-
reo typed ver bal vi gnettes (cf. Ver schaf fel et al. 2010). The length of
a WP (number of words, number of sen tences) and/or the presence of
“po ten tially dif fi cult’’ vo cabu lary (ter mi nol ogy, com pound words,
words of for eign ori gin) have been an of ten re searched and tested fac -
tor proven as in flu enc ing the solv ers’ suc cess, cf. Abedi & Lord 2001;
Plath & Leiss 2018; Bergqvist, Theens & Ös terholm 2018. At the
same time, any WP text usu ally com prises all the nec es sary pieces of
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in for ma tion, of ten in the or der cor re spond ing to the or der of mathe -
mati cal op era tions re quired for a suc cess ful so lu tion. 

1.3 In gen eral, the most ob vi ous rea son of WPs’ tricki ness is the
cog ni tive load which any WP puts on the pu pils. In or der to solve the
task pre sented by a WP, it is nec es sary to pro cess the com plex of
mean ings en coded by natu ral lan guage: Ver bal de scrip tion of situa -
tions or ac tions re ly ing on the knowl edge of con cep tual mean ings of
lexi cal units and on the in tui tive knowl edge of re la tions among them
(these two con stitu ents be ing modi fied by pu pils’ extra- linguistic ex -
pe ri ence) must be men tally proc essed (com pre hended). The solver
needs to cre ate his/her own con cept of the prob lem (step 1, text com -
pre hen sion). In step 2, the solver has to iden tify which pieces of in for -
ma tion within the text rep re sent the ele ments of the mathemat ics prob -
lem, i.e., a new mean ing must be ex tracted from a text. The ir rele vant
infor ma tion must be fil tered off and the rele vant mathe mati cal in for -
ma tion must be elic ited. In step 3, the new (mathe mati cal) model is
built. In or der to cre ate the new model, the rele vant items to be op er -
ated with must be de termined (coded into math con cepts/en ti ties).
What must be es tab lished is the re la tion be tween the ver bal de scrip -
tion of a real- life ac tion or an ar ray of data and an ab stract mathe mati -
cal op era tion. (To wards the con cept of op era tion in re la tion to mathe -
mati cal con cepts, cf. Pi aget 1967, pp. 33, 119–155.). This new model
is proc essed (solved ar ith meti cally) in step 4. The fi nal step 5 is rep re -
sented by a ver bal an swer to the ques tion/task de scrip tion. (Cf. Reu-
sser’s model con struc tion, 1985; 1992; 1995, pp. 81–82, 90–95, 255).
The level of cog ni tive load in vari ous ver sions / word ings / for mu la -
tions of WPs was the sub ject of the re search proj ect this pa per is re -
lated to, see 2.1 be low.

1.4 There are two cru cial dis tinc tions be tween mathe mati cal con -
cepts and the con cepts of natu ral lan guage: 

a) there is no em piri cal ref er en tial value re lated to mathe mati cal con -
cepts;

b) there is no set of “ele men tary con cepts’’ in natu ral lan guage. Such
a set, though, does ex ist in mathe mat ics. (Cf. Ma terna, Pala, & Zla -
tuška 1989; Ma terna 2000, p. 90). 

Con cepts of natu ral lan guage are ob jec tive ab stract (ideal) en ti ties
which can be rep re sented by natu ral lan guage ex pres sions; nev er the -
less, there can be more lan guage ex pres sions cor re spond ing to one
con cept/no tion and vice versa; cf. (Ma terna 2000, p. 17). A regu lar
(de fault) com pre hen sion of a lan guage ex pres sion is based on a pre -
sup posed iden ti fi ca tion of the rep re sented con cept as well as on the
iden ti fi ca tion of the po ten tial ref er ent (an extra- linguistic en tity) to
which the ex pres sion can be re lated when used in an utterance- token
(one in di vid ual in stance of a sen tence use oc cur ing in a par ticu lar
situa tional con text). As for WPs, it can be sup posed that it is the pri -
mary ori en ta tion of the solv ers to wards the em piri cal ref er ence of lan -
guage ex pres sions (emerg ing from in di vid ual ex pe ri ence of each
solver) which causes de lays or ob sta cles in the re quired trans fer from
lan guage con cepts to mathe mati cal ones. The point is that the po ten -
tial ref er en tial value of a lan guage ex pres sion re gard ing a WP’s con -
tex tual frame can vary for each solver (de spite the con stant no tional
con tent of the ex pres sion). It can be in flu enced by a solver’s in di vid -
ual extra- linguistic ex pe ri ence plus his/her com mu ni ca tive com pe -
tence.  Solv ers’ ex pe ri ence con cern ing the re la tions of extra- linguistic
ob jects/en ti ties named in a WP’s text (and prag matic in fer ences
launched by the word ing) can cor re late with the re quired mathe ma tiz -
ing (cre at ing of a mathe mati cal model); then they fa cili tate the cor -
rect/suc cess ful so lu tion. None the less, in nu mer ous cases the ade quate
re la tions of WP con stitu ents need not be ob vi ous at first sight. Be fore
they are ex pressed in mathe mati cal units, those re la tions must be
found and com pre hended. To the prob lems con cern ing the WPs se -
man tic in ter pre ta tion, cf., e.g., Bas sok 2001; Mar tin & Bas sok 2005.
As for mod el ling prob lems, cf. Re usser 1985, 1992, 1995; Cum mins
et al. 1988. 

2. Back ground of the pa per

2.1 The pres ent pa per is re lated to the proj ect “Word prob lems as
a key to the ap pli ca tion and un der stand ing of mathe mati cal con cepts’’
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(Slovní úlohy jako klíč k aplik aci a porozumění mate ma tickým po -
jmům, reg. no. 16-06134S, Czech Sci ence Foun da tion; 2016–2018).
The proj ect in cluded a text analy sis of WPs both in Czech text books
and in some in ter na tional test ing ma te ri als (such as TIMSS and PISA
prob lems). The analy sis was aimed at the iden ti fi ca tion of key fea tures
of the task texts (mathe mati cal/struc tural, psy cho logi cal, and lin guis -
tic ones). Fur ther, among the most promi nent fea tures of WPs those
po ten tially prob lem atic (dif fi culty in flu enc ing,  pos si bly fail ure caus -
ing)  were dis tin guished. Lin guis tic fea tures cho sen for fur ther test ing
were the fol low ing:

a) ex tra- lin guis tic (ex pe rien tial) con text (i.e., a text ba sed in a con text
sup po sedly fa mi liar vs. un fa mi liar to the pu pils);  

b) the pre sence of a su per fluous in for ma tion (incl. re dun dant nu me ri -
cal da ta; lon ger vs. shor ter wor ding of texts); 

c) the in fluence of a non- ver bal cons ti tuent (a pic ture, a dia gram) in
the text of a WP; 

d) lin guis tic ex pli ci te ness of the WP text (the pre sence of ste reo ty pi cal 
for mu laic cons truc tions which can be se man ti cal ly over loa ded or
un der de te mi ned; as a re sult, such texts are po ten tial ly am bi guous or 
they can launch false im pli ca tions);  

e) or der of in for ma tion in the WP text;  
f) the pre sence of a dis trac tor (an ex pres sion lea ding to an ope ra tion

op po site to the re qui red one), cf., e.g., Nesher & Teubal 1975. (In
the trea ti ses dea ling with the di dac tics of ma the ma tics, si mi lar phe -
no me na are so me times ter med “in con sis tent lan guage’’, cf. Le wis
& Mayer 1987; Pape 2003).

2.2 In the next phase of the re search, the goal was to de ter mine how 
the in flu ence of these fea tures changes with the age and ex pe ri ence of
pu pils, be gin ning with Grade 3 and end ing with Grade 9 of pri mary
schools.  The com plete de scrip tion of the proj ect in clud ing test ing
meth od ol ogy, test sam ples, ques tion naires dis trib uted to pu pils and
sta tis tic as well as di dac tic analy ses of the elic ited data can be found in
full in a mono graph authored by a group of schol ars. (Von drová et al.
2019).

2.3 In this pa per, we do not tackle the struc tural/mathe mati cal fea -
tures nor the psy cho logi cal ones. Nev er the less, it is ob vi ous that
among the fea tures listed in 2.1, e.g., the a) fea ture (the sup posed
un/fa mili ar ity of the con text frame) in volves both lin guis tic and psy -
cho logi cal prop erties and, analogi cally, fea tures e) and f) can be con -
sid ered an in ter face of lin guis tic and struc tural/mathe mati cal prop er -
ties. The or der of in for ma tion pro vided to a solver sug gests the re -
quired or der of op era tions; the choice of a dis trac tor is a part of the WP 
for mu la tion strat egy. (The way how the prob lem is com mu ni cated to
a solver tests the solver’s  abil ity to set the cor rect al go rithm.) Fea ture
d) ap pears to be the most com plex one since the phe nom ena de scrib -
able as add ing to the text explici te ness and/or am bi gu ity of ten over lap
each other. 

2.4 In the para graphs be low we will pur sue one of the lin guis tic as -
pects per tain ing to fea ture d/, namely, the use of causal con junc tions
con cern ing the task as sign ments in WP texts. At the same time, we
will deal with the is sue of the com mu ni ca tive na ture of WPs: we will
ren der a WP as a spe cific type of text/genre of (edu ca tional) com mu ni -
ca tion. We pro ceed from the as sump tion that the pro cess of a WP so lu -
tion in cludes, among other, cer tain pre limi nary in for ma tion con cern -
ing WP as a text type, see para graph 6.2 be low.  What we wish to pres -
ent here is the prag ma lin guis tic per spec tive of WPs so lu tion pro cess:
We ana lyze a WP text as a type of com mu ni ca tion and aim for show -
ing some of the lin guis tic facts re lated to this spe cific area of edu ca -
tional com mu ni ca tion. 

3. WP as a text type/genre

3.1 As a type of text (genre  of com mu ni ca tion, cf. Ba khtin 1986;
Fer gu son 1994; Engel 1996, Hirschová 2017), a WP can be de fined by 
its ma jor func tion: to set a task for the ad dressee (the solver) test ing
his/her abil ity to find a mathe mati cal struc ture “cov ered’’ in the text.
The way in which the pieces of in for ma tion are pre sented to the solver
is an in dis pen sa ble com po nent of a WP word ing na ture. As a text type
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(a com mu ni ca tion/a mes sage), a WP in volves three ba sic func tional
parts:

A. The ini tial part is usu ally in visi ble for solv ers. It in cludes the
pro ducer´s plan ning and form- choosing men tal ac tivi ties aimed at
assigning the task to an ad dressee – a solver with a pre sup posed level
of both lan guage and mathe mat ics com pe tence. (In text books for
young chil dren, the role of the text pro ducer can be per soni fied in
a char ac ter of a guide/story- teller or a “pu pils’ com pan ion’’ – a toy, an
ani mal, etc.) The core of the task/prob lem is a struc ture built on a set of 
data which are ex pected to be proc essed by a com bi na tion of mathe -
mati cal op era tions aim ing at a cer tain re sult (a so lu tion). What the pro -
ducer seeks at this stage is an “em bal lage’’ (to be shown in part B) for
a struc ture per tain ing to a par ticu lar topic in the mathe mat ics cur ricu -
lum. From the view point of a pro ducer, the A part is dy namic while the 
B) and C) parts of a WP text type can be seen as rela tively sta ble gen -
eral con stitu ents of a sce nario to be re- performed.

B. Here the task/prob lem it self is pre sented in a de scrip tion of
some situa tion, in a form of a short story or in an ar ray of data in a dis -
course unit re lated to a com mon con text (sports, trav el ling, shop ping,
etc.). At the same time, there is an ad di tional (im plicit) in for ma tion
con veyed to a solver, namely, “this is a WP’’.

C. In this part, the job re quired of the ad dressee is speci fied by
a ques tion (how many? – ko lik?/ how long? – jak dlouho? etc.); some -
times the pro ducer ad dresses the solver by an im pera tive (find out –
zjisti / form – ut voř / cal cu late – vy počítej).  It is typi cally in the C part
where the con di tional con junc tion (in Czech jes tliže/jes tli/pokud/
/když) oc curs sug gest ing the re la tion of prin cip ial data (in B) to be
oper ated with, e.g., how long will it take … if both ve hi cles move … –
jak dloho po trvá … jes tliže se obě vozidla po hy bují …; how many
rooms have to be booked if the number of par tici pants is … – ko lik po-
kojů je třeba rez er vo vat, jes tliže počet účast níků je …, etc. (In fur ther
text, we use “if-clause” as a gen eral la bel for clauses with the men -
tioned type of con junc tion.)

3.2 From the view point of a solver, the re la tion of the B and the C
parts is cru cial: The task can be suc cess fully com pleted only if the data 
pre sented in B) are iden ti fied, mathe ma tized and ar ranged into an
adequate model/struc ture (see 1.3 above). To a great ex tent, com ple -
tion of C de pends on B, on its lin guis tic com pre hen si bil ity and lu cid -
ity. The very for mu la tion of B, e.g., the or der of in di vid ual pieces of
nu meric in for ma tion, can sug gest the steps of the so lu tion pro cess.   

4. Con di tio nal clau ses in con ver sa tion

4.1. Pri mar ily, the use of if/ jes tliže in com plex sen tences in di cates
an im pli ca tive re la tion, namely “if a, then b’’, cf. [1]:

[1] Jestliže te plo ta stoupne nad bod mrazu, sníh zač ne tát. 
If the tem pe ra ture rai ses abo ve the free zing point, the snow starts to melt.

It means that the raise of the tem pera ture (a pro ta sis/an te ce dent) is
a con di tion upon meet ing of which the snow melts (an apo do sis/con -
se quent), i.e., melt ing of the snow in varia bly fol lows the raise of the
tem pera ture. At the same time, such a nec es sary and/or suf fi cient con -
di tion a can be con sid ered a cause of b; cf. David son 1967, p. 701; van
Dijk 1973, p. 62. (In this pa per, though, we do not mean to ex plore the
area of prob lems con cern ing teach ing/ex plain ing the top ics re lated to
for mal (ma te rial and/or strict) im pli ca tion, cf., e.g., McCar thy 1987;
Durand- Guerrier 2003; i.e., we do not study stu dents’ un der stand ing
of logi cal im pli ca tion.) There is a dif fer ence be tween the strictly logi -
cal (and philo sophi cal) func tion of if (or iff) / jes tliže and a wide range
of re la tions be tween phe nom ena a and b rep re sented by clauses in
a com plex sen tence with a con junc tion (not a con nec tor) if. In eve ry -
day use of con di tional con junc tions, sen tences like [2] – [5] can be
con sid ered cus tom ary: 

[2] Jestliže bu deš jíst hodně ze le ni ny, zhub neš. 
If you eat a lot of ve ge ta bles, you will lose weight.

[3] Jestli se bu de pořádně učit, určitě zkoušku udělá. 
If he stu dies hard, he will cer tainly pass the exam.
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[4] Když umy ješ nádobí, já za li ju zah ra du. 
 If you do the di shes, I will wa ter the gar den.

[5] Pokud si můžu vy brat, radši bych zůs ta la do ma. 
If you let me make a choi ce, I would ra ther stay at home.

It is not in the ca pac ity of this pa per to cover all kinds of con di -
tional sen tences (open con di tion, hy po theti cal con di tion, nega tive
con di tion, etc.); any gram mar of Czech or Eng lish as well as gram -
mars of other lan guages deal with the topic ex ten sively; cf., e. g.,
Leech & Svart vik 1975; Karlík 1995; Engel 1996; Karlík 2017. We
have cho sen ex am ples [2] – [5] be cause they show a no ti ca ble con trast 
to [1]. In [2] and [3], the if-clause (for mally a) does not state a con di -
tion which, when met, can be suf fi cient for the con tent of the other
clause (for mally b) to come true: It is not sure that a per son eat ing a lot
of vege ta bles will lose weight; even a hard work ing stu dent can fail in
an exam, etc.  There is an as sumed con nec tion be tween the con tents
of propo si tions in sen tences a and b in [2] and [3]. The if-clauses (a)
de scribe ac tivi ties we ex pect/be lieve (based on our ex pe ri ence or
observa tion) to be usual rea sons of a state of af fairs de scribed in b or
usu ally hav ing such an out come; cf. Toul min 2003, pp. 92–93. The
use of if-clauses in [4] and [5] is dif fer ent from [2] and [3], see 4.1.1
be low. In all of them, though, the oc curence of if-clauses can be seen
and grasped as mo ti vated by em piric fac tors de scrib able in the frame -
work of prag matic lin guis tics.   

4.1.1 In eve ry day com mu ni ca tion, com plex sen tences like [2] – [5] 
most proba bly are in ter preted by in ter locu tors not pri mar ily on the ba -
sis of a and b propo si tional truth val ues, i.e., as logi cal im pli ca tions
but, be sides the shared “usual ex pe ri ence’’, also on the ba sis of prag -
matic fac tors, es pe cially the con ver sa tional im pli ca ture (cf. Grice
1975). (Un der nor mal cir cum stances, we sup pose that in our ex am -
ples, the speaker/pro ducer fol lows the co op era tive prin ci ple, cf. Grice
1975, p. 45).  The speaker of both [2] and [3] ap par ently as sumes that
the ad dressee is in ter ested in a posi tive out come of a, i.e., on the con -
tent of b clause. But, at the same time, the speaker is re luc tant to com -
mit him/her self to the truth ful ness/re ali za tion/va lid ity of a “strong’’

state ment (zhub neš - you will lose weight; udělá zkoušku - he will pass
the exam) which, as a mat ter of fact, need not come true. So his/her use 
of an if-clause in [2] and [3] is mo ti vated by the speaker’s at tempt not
to vio late one of the sub max ims of qual ity (“Do not say that for which
you lack ade quate evi dence’’; Grice 1975, p. 46). As for [4] and [5],
they back up Grice’s claim that the con ver sa tional max ims ap ply not
only when ob served but also when opted out, flouted or vio lated
(Grice 1975, p. 49–50). In [4], the speaker’s use of the if-clause flouts
Grice’s sec ond sub maxim of quan tity (“Do not make your con tri bu -
tion more in for ma tive than is nec es sary’’; Grice 1975, p. 45), and the
sec ond and the third sub max ims of man ner (“Avoid am bi gu ity; Be
brief (avoid un nec es sary pro lix ity)’’); Grice 1975, p. 46). In [4], the
speaker’s ob vi ous goal is to make the ad dressee to do the dishes, so, in
or der to sup port this goal, s/he says more than is nec es sary (in di rectly
prom ises his/her own wa ter ing of the gar den). At the same time, s/he
avoids the un am bi gu ous form of the ut ter ance – the im pera tive do the
dishes, be cause such a di rect re quest might not be fa voura bly ac -
cepted. (One of the ad dressee’s pos si ble re ac tions in such a dia logue
might be Ne, ty umyj nádobí, a já zaliju zah radu - No, you do the
dishes and I will wa ter the gar den, i.e., the ad dressee could re ject the
speaker’s im plicit il lo cu tion ary point.) In [5], the use of the if-clause
flouts the maxim of rele vance – it is not clear why the ad dressee
should not let the speaker make a choice be tween stay ing at home or
not (why the speaker men tions it). In both [4] and [5], the func tion ing
of Grice’s max ims can be com pleted by Leech’s (1983, pp. 79–103)
con tri bu tion to the the ory of speech be hav iour, namely by his po lite -
ness prin ci ple and its sub or di nate max ims. In [4], us ing the if-clause,
the speaker ap plies the maxim of gen er os ity (mean ing “we will split
the do mes tic chores’’), in [5], the speaker of if-clause ap plies the
maxim of agree ment (mean ing “I do not want you to be of fended by
di rectly re ject ing your sug ges tion to go out’’). The if-clause in [5] is
a po lite hedge the func tion of which is to mod er ate the re jec tion.

4.1.2 The dif fer ence be tween [1] and [2] – [5] can be sup ported by
one more prop erty per tain ing to such eve ry day use of if-clauses. As
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has been shown (Geis & Zwicky 1971), in con nec tion with sen tences
like [1], where the implicative- causal re la tion of a and b holds, many
speak ers of a natu ral lan guage ex pect that this re la tion ap plies also un -
der ne ga tion, i.e., if non-a, then non-b (Geis & Zwicky 1971, p. 562):

[1a] Jestliže te plo ta nes toupne nad bod mrazu, sníh ne zač ne tát.
If the tem pe ra ture does not raise abo ve the free zing point, the snow does not start to
melt.

This re la tion may hold in the ex am ple above (which is not a ne -
gated im pli ca tion, Geis and Zwicky call it Con di tional Per fec tion;
Geis & Zwicky 1971, p. 563) but not in other cases. E. g., Jes tli se Jan
bude vyklánět z okna, spadne – If John leans out of that win dow any
fur ther, he will fall cer tainly does not im ply that if John does not lean
out, he will not fall. (John can fall for some other rea son.) Geis and
Zwicky call the re la tion of a and b clauses in such sen tences In vited
(sug gested) In fer ence (Geis & Zwicky 1971, p. 563).  Simi lar situa -
tion can be seen in our ex am ples [2] – [5].  

4.1.3 Our brief sketch of [2] – [5] as to kens of speech be hav iour in
eve ry day con ver sa tions  has shown that the if-clauses in them ob vi -
ously can not be con sid ered straight for ward coun ter parts of those ex -
press ing an implicative- causal re la tion like the if-clause in [1]. Their
in ter pre ta tion is based on em piri cal ex pec ta tions and on in fer ences
launched by con ver sa tional im pli ca tures. 

5. The if-clau ses in WP texts

5.1 Many WPs are, re gard ing their word ing and the na ture of data
pre sented in B, analogi cal to [1]. The if-clause in them does rep re sent
a suf fi cient con di tion for the cor rect so lu tion since there is an
implicative- causal re la tion be tween an ar ray of data in B and the an -
swer to the ques tion in C:

[6] Do knihku pectví do ruči li 6 kra bic nových učeb nic. Ko lik vážily vše chny kra bi ce
dohro ma dy, jestliže jed na vážila 10 kg?  

6 boxes of new text books we re de li ve red to a books tore. How ma ny ki lo grams did the
de li ve red boxes weigh al to gether, if each of them weighed 10 ki lo grams?  

[7] Ma rie právě zača la rekreačně běhat, běhá 11 km týdně. An na je lepší běžkyně. Ko -
lik ki lo me trů týdně An na uběh ne, když běhá třikrát víc než Ma rie?  

Ma rie has just star ted jog ging, she runs 11 ki lo me tres per week. An na is a bet ter
trained jog ger. How ma ny ki lo me tres does she run per week if she runs three ti mes
more than Ma rie? 

In [6] and [7], the implicative- causal re la tion is a way of ex press -
ing mul ti pli ca tion; it is based on an un am bi gu ous in put into that nu -
meric op era tion: if each of the boxes  weighs 10 kilo grams, then 6 of
them weigh 10 • 6.  If one per son runs 3 times more km per week than
a an other per son who runs 11 km per week, then the per son runs 3 • 11.
Func tion ing of if-clauses in [6] and [7] can be con sid ered proper and,
con sid er ing a WP text type, un marked/ba sic be cause they cor re spond
to the re quired struc tural model. 

5.2 In some other WPs, though, the re la tions of the as sign ment data 
to the re quired so lu tion seem less clear:

[8] Petr má 400,- Kč. Ko lik obědů ve školní jídelně si může zapla tit, jestliže ví, že
1 oběd stojí 37,- Kč? 

Pe ter has 400,- CZK. How ma ny lun ches in his school ca fe te ria can he buy right now,
if he knows that one lunch is 37 CZK?

In [8], the implicative- causal re la tion ex ists be tween the to tal sum
of money avail able and the number of lunches which can be pur chased 
for it (if 1 lunch costs 37 CZK, then the number of lunches for 400
CZk is 400 : 37; there will be 30 CZK left). Nev er the less, in [8], the lit -
eral word ing of the task does not pres ent the re la tion of the two num -
bers. It is Pe ter’s aware ness of the price of a sin gle lunch which is put
for ward as a con di tion suf fi cient for his abil ity to pur chase a cer tain
number of lunches. To in form the solver about be ing aware of some -
thing or know ing some thing is a piece of in for ma tion con cern ing
a cog ni tive at ti tude as cribed to Pe ter but it is not a fact (a pre req ui -
site/con di tion) nec es sary for de ter min ing the number of lunches to be
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bought. The number of lunches cal cu lated in [8] would be the same
even with out the clause if he knows that. The in for ma tion about Pe -
ter’s knowl edge for mu lated as an an te ce dent is not in an implicative-
 causal re la tion to the number asked for, the con se quent. It means that
in this case, the WP word ing can not be con sid ered pre cise. The if- clause 
rep re sents a re dun dant/su per flu ous in for ma tion which has to be
filtered off by the solver. More im por tantly, the word ing of [8] does
not state that Pe ter is obliged to spend all the money for his school
lunches – fol low ing the word ing, he can buy 6 or 7 of them and spend
the rest of cash some other way. The ex pected cal cu la tion is based on
a mere con ven tional as sump tion con nected to a type of WP (di vi sion
with re main der). In the next ex am ple the cal cu la tion is based on an as -
sump tion, too:

[9] Ma rie má 42 jablka. Když je roz dělí do 6 košíků, ko lik ja blek bu de v každém
košíku?

Ma rie has 42 ap ples. If she di vi des them in to 6 bas kets, how ma ny ap ples will be in
each bas ket?

The as sign ment in [9] as sumes that there will be the same number
of ap ples in each bas ket – which, of course, is not true since it has not
been ex plic itly stated. Ex am ples like [9] count on pu pils’ ex pe ri ence
with simi lar WPs, see par. 6.2 be low.

Ex am ple [10] rep re sents a slightly dif fer ent case, nev er the less, it
re lies on a con ven tional as sump tion, too:  

[10] Ma rie a An na sbíra ly na práz dni no vé brigádě ja ho dy. Výdělek byl 10 Kč za 1 kg.
Na kon ci směny dos ta ly dohro ma dy 1180,- kč. Ko lik ko run dos ta la Ma rie, když An na
nasbíra la o 25% víc?

As a one- day sum mer job, Ma rie and An na picked straw ber ries at a farm. The pay was 
10 CZK per ki lo. At the end of their shift, they we re paid 1180,- CZK al to gether. How
much did Ma rie get if An na picked 25% straw ber ries more than Ma rie?

In [10], the task to be solved builds on an con ven tional as sump tion
that the pro por tional share of the money re ceived by each of the girls is 
iden ti cal with the picked amount of straw ber ries, i.e., if Anna picked

25% more straw ber ries, then she gets 25% more money than Marie. It
is a situa tion analo gous with ex am ples [2] – [3] above. The data de -
scrip tion in the as sign ment does not al low an un am bi gu ous cal cu la -
tion: Anna might have picked 25% more straw ber ries than Marie but
her straw ber ries might get dam aged be fore turn ing them in so in fact
the amount of her straw ber ries might have been smaller. The task for -
mu la tion in (10) re lies on con ven tional ex pec ta tion, not on an un am bi -
gu ous as sign ment for mu la tion (e.g., Anna odevzdala o 25% víc –
Anna turned in 25% straw ber ries more than Marie). A com pa ra ble
text ar range ment oc curs in [11]:

[11]  Zoo chová 6 žiraf. Krmi vo pro ně stojí 49 980 Kč týdně. Pokud se zoo rozhod ne
kou pit další dvě žirafy, ko lik bu de týdně stát krmi vo pro vše chny? 

A zoo keeps 6 gi raf fes. Their feed costs make 49 980 CZK per week. If the zoo de ci -
des to ac quire 2 more gi raf fes, how much will make their weekly feed costs al to -
gether? 

The rec quired cal cu la tion in [11] tac itly re lies on as sump tions that
each of the kept ani mals con sumes the same amount of feed and that
the zoo or ders the same amount of feed every week.  

5.3 On the other hand, authors/pro duc ers of some WPs take the im -
por tance of the in put data na ture into ac count:  

[12] Ja na chystá ham bur ge ry na odpo lední gri lování. Má tři balíčky mle té ho ma sa,
kte ré váží 625 g, 545 g a 824 g. Jestli každý při pra vený ham bur ger bu de vážit asi 125
g, ko lik celých ham bur gerů může Ja na udělat?  

Ja na is ma king ham bur gers for a bar be cue. She has bought three pack a ges of ground
beef with mas ses of 0.652 kg, 0.545 kg, and 0.824 kg. If each ham bur ger she ma kes
has a mass of about 0.125 kg, how ma ny who le ham bur gers can she make?1  

Word ing of [12] seems to be us ing the same for mu laic stereo type
as [10] and [11]. The pro ducer, though, is aware of the fact that in this
case, sim ple di vi sion (2.021 kg : 0.125) can not bring a re al is tic re sult,

1 This WP has been adopted from  http://k12resources.nelson.com/math/97801
76813659/student/attachments/a_student_text/nm8sb062.pdf [retrieved 22. 7. 2019].
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hence the use of asi – mass of about and celých - whole ham burg ers,
i.e., an ad di tional (this time im por tant) piece of in for ma tion tell ing the
solver that the re main der in the di vi sion cal cu la tion can be ne glected.
In some other WPs, the for mu laic stereo type re ly ing on a con ven tional 
as sump tion is in ten tion ally dis claimed and the pro ducer openly points 
at the fact that the in put data rep re sent a mere as sump tion:

[13] Dvě nákladní au ta vozí ma te riál na stavbu. Menší uve ze 4 tuny, větší 6 tun.
Dohro ma dy by lo při ve ze no 44 tun ma te riálu. Větší au to při vezlo o je den náklad méně
než menší. Ko likrát každé au to je lo, když předpokládáme, že po každé by la obě plně
na ložena?

Two lor ries bring ma te rial to a cons truc tion site. The smal ler of them has the car rying
ca pa ci ty of 4 tons, the big ger one can car ry 6 tons. Al to gether they have brought 44
tons of ma te rial. The big ger truck brought one load less than the smal ler one. How ma -
ny dri ves each of them made, if we sup pose that eve ry time both of them we re ful ly
loa ded?2

Here, the pro ducer as cribes the men tioned cog ni tive at ti tude (sup -
po si tion) to him/her self, or, more ac cu rately, in the form of an in clu -
sive plu ral před pokládáme/we as sume both to him/her self and the
solver. (In the WPs, the use of we with the mean ing of the in clu sive
plu ral can be in ter preted as a mani fes ta tion of shared ac tiv ity, i.e.,
a fac tor sup port ing the suc cess ful com mu ni ca tion to wards the solver
and, in that way, en hanc ing a chance for a suc cess ful so lu tion.) Such
an as sign ment varia tion does not in flu ence the model of cal cu la tion
but it ob serves a re quire ment of explici te ness/pre ci sion of the for mu -
la tion.

5.4   Ex am ples [8] – [11], un like [6] and [7], or the use of if-clauses
in them, rep re sent a kind of a for mu laic stereo type oc cur ing in many
WPs: Since a WP cal cu la tion should be based on an implicative-
 causal re la tion and since most of WPs with an if- clause re flect such
a real implicative- causal re la tion, every use of an if- clause in a WP is
ex pected to be in ter preted that way even though it cor re sponds rather
to the lay use of if. The sto ries in [8] – [11] seem to ne glect the ex tra -

lin guis tic re al ity, namely the ref er en tial po ten tial of the lexi cal items
nam ing the “data car ri ers’’ (pur chase of lunches, straw ber ries pick ing, 
ani mal feed) in their as sign ments; they also ne glect pu pils’ pos si ble
ex pe ri ence with such real world phe nom ena. The as sump tions those
WPs are based on are con nected to WPs tex tual stereo typy. 

6. Are the lay if-cla uses in ap pro priate?

6.1 We have al ready seen that in many com plex sen tences us ing
if-clauses, the re la tions of clauses can not be con sid ered proper
implicative- causal ones. Does it mean that such a lay use of if-clauses
should be cor rected, at least in mathe mat ics teach ing? Or, re gard ing
the re quired suc cess ful so lu tion of a WP, can such an im pre cise use of
of a con nec tion be a prob lem atic (dif fi culty caus ing) fac tor? In 4.1 we
have seen that in or di nary con ver sa tion, an as sumed (ex pected or ob -
served) con nec tion be tween two phe nom ena is gen er ally un der stood
as an equiva lent of an implicative- causal re la tion, i.e., the if-clauses in
[2] and [3] are not seen as in ap pro pri ate. The “prag matic pro pri ety’’
holds with [4] and [5], too, even though the use of if-clauses in them is
chiefly mo ti vated by the goals of the speaker’s speech be hav iour
(his/her goals in the act of com mu ni ca tion) and that func tion ally, they
may re flect vari ous as pects of the speaker- addressee mu tual re la tions,
not al ways ra tional. In WPs like [8] – [11], the if-clauses were ap par -
ently mo ti vated not by con ver sa tional im pli ca ture but by the pro -
ducer’s fol low ing the pat tern shown in ex am ples [6] and [7] which are
struc tur ally/mathe mati cally ap pro pri ate. The if-clauses in WPs simi -
lar to those in [8] – [11[ could be con sid ered in ap pro pri ate if they were 
proven as in fa voura bly in flu enc ing the rate of suc cess ful so lu tions of
WPs with them. In the proj ect we re ferred to in 2.1, the pres ence of
if-clauses not ex press ing the implicative- causal re la tion was tested to -
gether with other fea tures (mostly with struc tural ones, but also to -
gether with the or der of in for ma tion and the pres ence of a dis trac tor
word). In none of the tests, the im proper if-clauses did turn out to be
a ma jor fac tor caus ing in cor rect so lu tions (cf. Von drová et al. 2019,
pp. 171–172). 2 The source of this WP is Kotyra & Sivošová, 1997, p. 14.                
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6.1.1 The WPs with if-clauses were tested in grades 3, 4, 6, and 8.
In the test ing ma te ri als, the pu pils were pre sented with pairs of WPs;
one of the varia tions in cluded a com plex sen tence with an if-clause,
the other one used two in de pend ent sen tences. The first was struc tur -
ally iden ti cal with [6] above, its varia tion is [14]:  

[14] Do knihku pectví do ručili 6 kra bic nových učeb nic. Jedna kra bice váží 10 kg. Ko -
lik váží všechny kra bice dohro mady? 

6 boxes of new text books were de liv ered to a book store. Each of them weighed 10
kilo grams. How many kilo grams did the de liv ered boxes weigh al to gether? 

In gen eral, the test ing found out that the in flu ence of in/ex plicit
word ing was lower than ini tially ex pected.

6.1.2 The implicative- causal re la tion oc cur ing be tween parts B and 
C de fines the prin ci pal func tion of a WP, it is al ways pres ent, even
though it is not ex pressed ex plic itly or prop erly. Let us as sess ex am ple
[15] which can be con sid ered a varia tion of [7] above (both rep re sent
the same struc tural/mathe mati cal model:

[15] Marie běhá 11 km týdně. Je to 1/3 toho, co běhá týdně Anna. Ko lik kilo me trů
běhá Anna za 4 týdny?

Marie runs 11 kilo me tres a week. It is 1/3 of what Anna runs a week. How many kilo -
me tres runs Anna in 4 weeks? 

There is no if- clause in [15] but the re la tion of data in the as sign -
ment [7] and in [15] (just as in [6] and [14]) above) and the op era tions
to be done can have a sin gle re sult; they do not al low ad di tional cir -
cum stances to be taken into con sid era tion: If 11 (km) is 1/3 of Anna’s
weekly track, then Anna runs 6 • 3 miles a week. In 4 weeks, Anna
runs (6 • 3) • 4. The other dif fer ence be tween [7] and [15] is the pres en -
ta tion or der of data and, as a re sult, their level of dif fi culty: since [15]
re quires a hi er ar chi cal re ar range ment of the in put data, it is more dif fi -
cult. As for the in flu ence of the or der of data, it has been shown that
the so- called mixed or der of data (not cor re spond ing to the se quence
of op era tions needed to solve a WP) makes the prob lem more dif fi cult. 
Cf. Hem bree 1992; Vicente et al. 2008). But the so lu tions of WPs

where the implicative- causal re la tion was not ex actly and pre cisely
for mu lated (simi larly to [8] – [11]) were not ad versely af fected. It is
ap par ent that it is the WP model which suggests the pres ence of
a “regu lar’’ re la tion of data in B and the task in C, even though the for -
mu la tion of a WP as a whole may be un der de ter mined (im pre cise).

6.2 It was pre sumed that ver sions such as [14] or [15], i. e., the ver -
sions split ting the com plex sen tence in two will be eas ier than the ones
with the if-clause (the shorter sen tences are eas ier to grasp). It is
beyond the scope of this pa per to pres ent the meth od ol ogy of our re -
search in its com plex ity, the reader is re ferred to Von drová at al. 2019.
In the fol low ing, we pro vide only a sam ple.  

6.2.1 Each vari ant was solved by 60 to 120 pu pils; it was as signed
to equally com pe tent groups (de ter mined with the use of tech niques of 
the Item Re sponse The ory – IRT). In or der to iden tify the dif fer ences
of the pu pils’ achieve ment be tween the vari ants, an in de pend ent two-
 sample t- test was used. The re sults (de scribed in de tail Vondrová et al.
2019, pp. 189–208) showed that the as sumed in flu ence of the if-clause
pres ence is not as straight for ward as ex pected. Its in flu ence on the WP 
dif fi culty was de tected only when com bined with an other com pli cat -
ing vari able.  In the grade 8 test pa pers, the fol low ing pair (Vondrová
et al. 2019, p. 404) was used:

[16] Ševčík ovi byli na do vo lené v ho telu. Na každých 21 eur za jídlo pro do spělé ro -
diče zapla tili 30 eur za jídlo pro děti. Když za jídla pro do spělé zapla tili 630 eur, ko lik
utra tili za jídlo celkem?

The Sevcik fam ily took their sum mer holi day in a ho tel. To each 21 EUR for the meals 
for adults, the par ents paid 30 EUR for meals for chil dren. If they spent 630 EUR for
the meals for adults, how much did they spend for food al to gether?

[16a] Ševčík ovi byli na do vo lené v ho telu. Na každých 21 eur za jídlo pro děti ro diče
zapla tili 30 eur za jídlo pro do spělé. Za jídlo pro do spělé zapla tili 630 eur. Ko lik utra -
tili za jídlo celkem?

The Sevcik fam ily took their sum mer holi day in a ho tel. To each 21 EUR for meals for 
chil dren, the par ents paid 30 EUR for the meals for adults. They spent 630 EUR for
the meals for adults. How much did they spend for food al to gether?
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Both [16] and [16a] rely on an as sumed shared ex pe ri ence that the
price of the meals for chil dren is usu ally lower than that for adults. The 
varia tion [16] where this as sump tion (Mar tin and Bas sok, 2005, speak 
about “se man tic cues”) was pur pose fully vio lated (the food for chil -
dren was more ex pen sive) turned out to be more dif fi cult even though
it in cludes a proper if-clause. Table 1 presents nu meri cal re sults for the
pair [16] – [16a]. The dif fer ence in dif fi culty was sta tis ti cally sig nifi -
cant. 

Table 1. Parameters for the Sevcik Family problem (Grade 8) and results of a test:
N – number of pupils, a – discrimination, i. e., potential of a problem to diffe-
rentiate between pupils as for a lower/higher level of competence); b – diffi-
culty; s. e. – standard error). For the detailed analysis, see Vondrová et al.
2019, pp. 41–56. 

N Success
rates a s. e. (a) b s. e. (b)

if-clause 118 42 % 1.21 0.26   0.38 0.18

no
if-clause 120 56 % 1.90 0.37 –0.08 0.13

Both [16] – [16a] can be con sid ered to kens of an implicative-
 causal re la tion; the use of an if-clause was not “im proper”. It was the
vio lated as sump tion con cern ing the food ex penses in [16] and [16a]
which ap par ently claimed solv ers’ at ten tion first; that moves this WP
to wards those based on an in vited in fer ence (i.e., those with the “im -
proper” use of if). 

7. Con clu sions 

7.1 In 3.1 above, we have shown a gen eral text- pattern of a WP.
There can be cer tain varia tions in the for mu la tion of a B part (such as
in the or der of data, un fa mil iar con text, etc.) but the pres ence of an
if-clause (or, more ex actly, the pres ence of an implicative- causal re la -
tion) in a C part seems to be one of the prop er ties con ven tion ally (in
the sense of a com mu ni ca tive con ven tion) es tab lish ing a WP. (An -
other fre quent con ven tion, the ex pec ta tion al ways to di vide a num-

ber/amount into iden ti cal parts, see [9], [10], and [11], was men tioned
in 5.2.) In mathe mat ics teach ing, pu pils en coun ter WPs since their
early age (1st grade) so they are well ac quainted with the WP model
and the ba sic re quire ments of its so lu tion. The implicative- causal re la -
tion in tro duced in part B/ and for mu lated in C/ ap par ently de fines the
prin ci pal func tion of a WP.  

7.2 In the logi cal the ory of rea son ing/ar gu men ta tion con cern ing
the re la tions “if a – then b“ (plus if non-a then non-b; b, be cause a), cf.
Toul min 2003: 96-100, the scheme of ar gu men ta tion is ex ten sive and
rather com plex. In trea tises deal ing with ways of rea son ing in natu ral
lan guage (van Dijk 1973; Karlík 1995; Lev in son 2000), it has been
stated that com plex sen tences con vey ing a state ment that if a, then b
mostly rely on in ter locu tors’ knowl edge/ex pe ri ence of a stan dard/ha -
bit ual con nec tion be tween phe nom ena (to gether with other in for ma -
tion per tain ing to speech be hav iour). In our opin ion, these find ings
can ac count for the gen eral use of the for mula “if a, then how many
bs’’, etc. in WPs. Since the pres ence of an implicative- causal re la tion
is a con sti tu tive prop erty of any WP to ken as a rep re sen ta tive of a text
type, the solv ing pro ce dure lead ing to a re quired so lu tion can build on
the un der de ter mined for mu laic stereo types (lead ing to cus tom ary in -
fer ences) as suf fi cient for the nec es sary op era tion. In other words, it is
the aware ness of the WP text type (the pre vi ous ex pe ri ence with it)
that gives the im pe tus to the mod el ling pro cess. For that rea son, pu -
pils’ WP solv ing ac tiv ity can be con sid ered meta- communicative –
the pres ence of the implicative- causal re la tion is it self im pli cated by
a WP text type (it is ex pected to be pres ent in it). At this stage of their
school ing, pupils’ rec og ni tion of a text as a WP be comes an im por tant
part of their edu ca tional com mu ni ca tive com pe tence within the pro -
cess of their math learn ing and, in a broader sense, of their edu ca tion
in gen eral.
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Ka teři na ŽVA KOVÁ

Pa lacký Uni ver si ty

Se lec ted gram ma ti cal ca te go ries 
in the Czech lan guage as un derstood 

by non-Czech spea king stu dents1

Abs tract

Teaching ele men ta ry Czech to uni ver si ty students is a chal len ging task. Given the
profound com plexi ty and numerous ex cep tions found in the Czech language system,
a balance between over sim pli fi ca tion on the one hand and the risk of overwhelming
students on the other hand needs to be sought. The objective of this study is to find out
whether and to what extent do beginner Czech learners un der stand how selected
gram ma ti cal ca te go ries work in Czech. The results imply that more attention should
be paid to word formation processes as in suf fi cient un der stan ding of them was iden ti -
fied not only in students who were new to Czech but also in the control group. 

In tro du c tion

In the era of high stu dent mo bil ity both in side and out side the
Euro pean Un ion, it has be come in creas ingly im por tant to study learn -
ing strate gies adopted by in com ing stu dents who have di verse back -
grounds and needs. The ac qui si tion of a new lan guage is af fected by
stu dents’ mother tongue and its similarity or dissimilarity to the target
language. The process is also substantially impacted by the language
family the two languages belong to and whether a particular mother
tongue is analytic or synthetic.

Stu dents who ap ply for uni ver sity stud ies in a dif fer ent coun try
usu ally have a good to ex cel lent com mand of Eng lish, as this com -

monly con sti tutes an in te gral part of the ap pli ca tion pro cess. There -
fore, not only the mother tongue and English, but also other languages
may interfere with the acquisition of Czech.

Al though in ner mo ti va tion for study ing Czech var ies sig nifi cantly
be tween stu dents, outer mo ti va tion rep re sented by, for ex am ple, high
de mands for the com ple tion of a Czech course, is not com monly that
strong be cause such courses prin ci pally serve for in tro duc ing stu dents
to a coun try through its lan guage as a part of their cul tural ex pe ri ence.
The new lan guage en vi ron ment stu dents find them selves in im pacts
the pro cess in vari ous ways. Those who like to so cial ize may im merse
them selves in Czech, while oth ers, who can be rather introverted, may
sub stan tially limit their ex po sure to the lan guage. 

De pend ing on the length, the courses are usu ally cen tered around
stu dents’ ba sic needs and situa tions they might need to solve in the
course of their stay. This shapes the pro cess in a way that gram mar in
short- term courses (sin gle se mes ter) is usu ally pushed back while sim -
ple con ver sa tion and spe cific phrases have the pri or ity. Put ting prac ti -
cal ap pli ca tion in the spot light is an un der stand able strat egy in the
con text of the lim ited time pe riod of learn ing Czech, com bined with
the need to re sort to prac ti cal ba sics and, at the same time, not to over -
whelm stu dents, es pe cially when their study field is not lan guage –
ori ented. Find ing the best pos si ble com pro mise when de sign ing these
courses is vi tally im por tant. As Hrdlička (2014) em pha sizes, Czech
for mal mor phol ogy is very dif fi cult, even when com pared to other
Slavic lan guages.

Given that the Czech lan guage has, un like Eng lish or Span ish,
quite a sim ple sys tem of tenses with one past, one pres ent and one fu -
ture tense, the real com plex ity of verb us age lies in their con ju ga tion
and word for ma tion, es pe cially in re la tion to ver bal as pect which con -
sti tutes a fun da men tal ele ment of Czech. 

The aim of this pa per is to in ves ti gate whether stu dents new to
Czech un der stand the con cept of sub ject – predi cate agree ment and
whether they recognize the past tense. Also, their per cep tion of Czech
in flec tion in con trast to a pro duc tive word for ma tion pro cess is
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studied in terms of students’ ability to separate these processes be-
cause proper differentiation should help them expand their vocabulary 
in a logi cal and sys tem atic way.

Ma te rials and Methods

Data were ac quired and in ter preted us ing a ques tion naire con -
cerned with se lected gram mati cal fea tures found in the sen tence that
reads: Moje asis tentka pra co vala v Brně (My as sis tant worked in
Brno). More spe cifi cally, it fo cused on the noun form asis tentka and
the verb form pra co vala. The ques tion naire was in ten tion ally kept sim -
ple, fo cus ing on a sen tence per cep tion in terms of sub ject – predi cate
agree ment and in flec tion of these two ex pres sions as seen by new stu -
dents of Czech, who have very lim ited knowl edge of the lan guage (A0–
–A1), and then com pared to more ad vanced stu dents (A1 and higher).

The ques tion naire, which was cre ated in MS Forms and dis trib uted 
on line to non–Czech speak ers study ing at the Uni ver sity of Vet eri nary 
Sci ences Brno and at Masaryk Uni ver sity, was com pleted by 46 stu -
dents. The first one grouped the stu dents who had stud ied Czech for
0–1 year (25 stu dents), the sec ond one those who had stud ied the lan -
guage for 1–3 years (15 stu dents), 3–5 years (3 stu dents), and 5–10
years (3 stu dents). The sec ond group served as a con trol group and al -
though it in volved stu dents with di verse lev els (given the dif fer ent
number of years of study ing Czech), they were con sid ered from the
per spec tive of their ex pe ri ence with and/or ex po sure to the lan guage
rather than the level they had ac quired.

Ta ble 1. Re spon dents na tion al ity (0–1 years)

Na tion al ity was in quired about to find out whether stu dents’
mother tongue be longs to those that util ize de clen sion and con ju ga tion 
be cause these dis tinc tive fea tures of a lan guage could make cer tain
gram mati cal struc tures of Czech eas ier to com pre hend. As seen in
Table 1, most of them were Span ish na tive speak ers and 3 re spon dents
stated their lan guage to be a Slavic one (Pol ish and Croa tian), which
in her ently gives them a sig nifi cant ad van tage. 

The re spon dents were pro vided with the Eng lish ver sion of the
sen tence as the ob jec tive was not to make them think about the trans la -
tion but about the gram mati cal struc tures used. The ques tion naire was
sub di vided into 3 parts ac cord ing to the stud ied gram mati cal cate gory. 
The first part was con cerned with the gram mati cal gen der of the noun
asis tentka, whose suf fix -ka sig ni fies the femi nine gen der cre ated
through the pro cess of femi nine noun for ma tion. The aim of this noun
– re lated ques tion was to find out whether “new” stu dents of Czech
take ac count of noun end ings and con sider them sig nifi cant or not.

The sec ond part fo cused on the verb pra co vala which is a con ju -
gated form of pra co vat. This is quite com plex as it en tails the -l par ti -
ci ple in di cat ing the pret erit, the only past tense used in mod ern Czech,
fol lowed with -a gen der end ing in di cat ing the femi nin ity of a verb in
past tense as well as its sin gu lar number. As Czech ap plies sub ject –
predi cate agree ment, it cor re sponds in gen der and number to the
afore men tioned asis tentka. More spe cifi cally, the noun, which func -
tions as the sub ject of this sen tence, is in charge of the verb form; it de -
ter mines it. The third part looked into the recognition of gender-num-
ber agreement which is another fundamental feature of Czech that
deserves attention

Results

The ac qu i red re sults we re se pa ra ted in to two gro ups. The first one
stu died the que stion na i res col le c ted from stu dents who se stu dies of
Czech did not ex ce ed one ye ar (0–1 ye ar). The se cond gro up in vo l ved
que stion na i res ex ce e ding that pe riod. It is li ke ly that so me re spon -
dents co m p le ted the que stion na i re on the ir pho nes which may ha ve
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pro du ced ty pos. That me ans that not all in cor rec t ly writ ten an swers
sho uld be at tri bu ted to a lack of kno w le d ge but ra t her to ca re les s ness.
The re fo re, the an swers that se em to ha ve be en the re sult of such ac ti vi -
ty we re gro u ped (see the charts be low).

Stu dents we re not sup po sed to pro du ce any part of the word.  In ste -
ad, they we re asked to: 

1) remove a segment of it [asi sten tka – asistent (1a); pra co va la – pra -
co val (2a)], which is an easier task in co m pa ri son with active pro du -
c tion of a specific ending or a suffix, or 

2) simply detect a certain part or pattern found in the pre sen ted ex pres -
sions (all other qu e stions). Fur the r mo re, we can see that a few
students decided to avoid spe ci fy ing their answers (Fig. 1c, 2e). 

They might ha ve cho sen not to be ca u se they did not con si der it re -
le vant but the po ssi bi li ty they avo i ded it in ten tio nal ly sho uld not be di -
s mis sed.

Per ce p tion of the no un form. The qu e stion What is the op po si te
gram ma ti cal gen der of the no un asi sten tka? pro du ced 88% of cor rect
an swers which sho wed that the re spon dents we re ge ne ral ly awa re of
the asi stent – asi sten tka di stin c tion at ea r ly sta ges of le a r ning. The
con trol gro up con fi r med the trend (Fig. 1b).

Fig ure 1a.        Fig ure 1b.  

The next ques tion was whether the stu dents were able to iden tify
the part of the word asis tentka that sig ni fies its femi nine gen der. As
shown in Fig. 1c, the an swers were vari able and spe cific iden ti fi ca tion 
of this word form ing suf fix posed an is sue.

The chart shows that the par ticu lar part which is per ceived by this
group of stu dents to be re spon si ble for femi nine noun for ma tion var ies 
from -ka through a sole -a to quite com plex -tka end ings. Lin guis ti -
cally speak ing, the end ing is only -a, with -k be ing a word – for ma tion
suf fix, but such a de tailed dis tinc tion is not rele vant at this stage of
learn ing. In the con text of this pa per, the best an swer would be -ka as
this dis tin guishes the femi nine asis tentka from the mas cu line asis tent. 

It is im pera tive to note that there is sig nifi cant vari abil ity as so ci -
ated with the -a end ing in Czech nouns. It serves di verse pur poses in
Czech de clen sion, par tici pat ing in the for ma tion of dif fer ent gram -
mati cal cate go ries. It oc curs in all gen ders (žena (a woman, f.), před -
seda (a chair man, m.), kuřata (chick ens, n., pl.), both num bers (žena
(a woman, sg.), kuřata (chick ens, pl.)) and cer tain cases (N. of žena
(a woman), G of pán – pána (with out a man), A. of města (I can see
towns, pl.).As shown in Fig. 1c, the cor rect op tion -ka was the most
fre quent an swer. Un for tu nately, 4 re spon dents did not spec ify the end -
ing which makes their an swers in com plete. Given that stu dents new to 
Czech be come fa mil iar with the struc tures Já jsem stu dent (I am a stu -
dent (m.) – Já jsem stu dentka (I am a stu dent (f.) at the be gin ning of
any Czech course when the topic of in tro duc ing and meet ing peo ple is
pre sented, the fact they did not as so ci ate it with any al ready learnt
struc ture is worth not ing be cause the asis tent – asis tentka pair fol lows
the same pat tern. Also, the re moval of –a re sults in the in com pre hen si -
ble word form asis tentk. The same ap plies to 3 other stu dents who de -
cided for -tka which would leave only a frag ment asis ten, mak ing the
word in com pre hen si ble as well. 

It is sur pris ing that the con trol group mani fested quite a high de -
gree of ei ther in cor rect an swers (19%) or failed to pro vide any an swer
at all (14%). 
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Fig ure 1c.           Fig ure 1d.

The re sults ob tained from both groups im ply that more at ten tion
should be paid to this phe nome non in or der to make the dis tinc tions
like stu dent – stu dentka and asis tent – asis tentka clear.

Af ter wards, the per cep tion of the verb form was stud ied. As seen
in Fig. 2a, the end ing –a is well un der stood to be form ing the femi nine
of the verb pra co val. There is one in ci dence of pro vo cal and one in ci -
dence of pro caval which I find to be the re sult of care less ness or auto -
matic cor rec tions rather that a de lib er ate act. 

Fig ure 2a.                 Fig ure 2b.

I will com ment on the other an swers which all oc curred only once
but they could have been caused by the fol low ing: pra co vali and pra -
co vat may be a con se quence of not un der stand ing the ques tion, neni
pra co vala shows in ter fer ence pos si bly caused by the verb to be whose 
us age and con ju ga tion is typi cally in the cen ter of at ten tion at this
stage of learn ing.

Fig ure 2c. Fig ure 2d. 

The next question looked into the recognition of the past tense.
Again, the re spon dents in both groups alike were able to iden tify the
tense (Fig. 2c), but the iden ti fi ca tion of the seg ment form ing it posed
an is sue and the an swers var ied sig nifi cantly (Fig. 2e). 

The past tense of the verbs in Czech is formed by the -l, participle,
that is, a combination of the -l sufix with a corresponding ending. This
feature is regular in Czech. It is eas ier to de tect it in com pari son to
pres ent (di verse verb classes) and fu ture (of ten un in tel li gi ble, the role
of a verb as pect is very sig nifi cant, com pli cat ing the dif fer en tia tion
be tween pres ent and fu ture due to di verse pre fixa tion2. 
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Fig ure 2e.        Fig ure 2f. 

The an swers look ing into the is sue of which par ticu lar seg ment de -
ter mines the gen der of the verb pra co vala pro duced vari able an swers
as well. The ma jor ity of the stu dents cor rectly de ter mined -a end ing,
but there were evenly dis trib uted in cor rect an swers rang ing from -la,
-ala and even to -vala end ings. 

Re gard ing the gram mati cal number, it is evi dent that some be -
gin ners were not fa mil iar with its func tions. Num ber is gram mati cally
de pend ent on the re spec tive noun, re flect ing its sin gu lar or plu ral form 
even in the ab sence of the noun it self.  The an swers re sulted from in -
com plete knowl edge of con ju ga tion in the past com bined with in suf fi -
cient un der stand ing of gen der – number agree ment in Czech.

Fig. 3a re vealed an im por tant is sue.  De spite the fact that not only
the con ju gated form pra co vala but also the word asis tentka both co he -
sively re fer to just one per son, 5 stu dents stated that one can not iden -
tify the number of peo ple in volved and 3 of them stated they did not
know the an swer.  It is ob vi ous that some stu dents are not fa mil iar with 
sub ject – number agree ment.

Fig ure 3a.  Fig ure 3b. 

Con c lu sion

It has been found that iden ti fi ca tion of se lected gram mati cal cate -
go ries (i.e., gen der, tense, and, to a lesser de gree, number) is not very
de mand ing for be gin ning Czech learn ers but the abil ity to de ter mine
a par ticu lar seg ment which rep re sents a se man tic dis tinc tion by means 
of func tional gram mar poses a prob lem. Al though it may seem not to
be im por tant at early stages of learn ing, the fea tures stud ied in this
sam ple sen tence are sys temic, they do not rep re sent ex cep tions, and
their un der stand ing and sub se quent ap pli ca tion would make Czech
a bit less com pli cated. It would also con trib ute to bet ter ori en ta tion
within the lan guage sys tem.

It is un der stand able and ex pected that stu dents use sim pli fi ca tion
strate gies and try to gen er al ize by means of ap ply ing al ready learnt
struc tures on new con tent. The gen er ali za tion should not be taken too
far, teach ers help to regu late this pro cess. Al though it is dif fi cult to
learn Czech, over sim pli fi ca tion is con sid ered de fec tive and thus dis -
cour aged by ex perts (Hrdlička, 2009).
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Both groups alike (Fig. 1c and 1d) mani fested an er ro ne ous pat tern
in the way they treated the femi nine noun for ma tion pro cess as dem -
on strated on the word asis tentka.  Stu dents in both groups had quite
a high rate of in cor rect or un an swered ques tions (be gin ners 68%, con -
trol group 33%). It seems it may be bene fi cial to dedi cate more time to
teach ing word for ma tion pro cesses to help re duce this rate. Nouns
could be pos si bly taught in gen der pairs from the very be gin ning, es -
pe cially those that do not un dergo any struc tural changes, thus in tro -
duc ing stu dents to the regu lar pat tern of femi nine noun for ma tion first
be fore pro ceed ing to those in volv ing changes of the base word (stu -
dent – stu dentka, asis tent – asis tentka, Fran couz – Fran couzka). Al -
though there are nu mer ous word for ma tion pro cesses used to make
nouns in Czech, this one is very com mon, and, ac cord ing to The Dic -
tion ary of Af fixes used in Czech “ex cep tion ally mul ti func tional”
(Von dráček 2021).

As dem on strated in Fig. 2c, stu dents of ele men tary Czech are able
to grasp the way Czech speak ers ex press the past at early stages of
learn ing. There fore, there is no need to de lay in tro duc ing stu dents to
this tense which, in fact, is not that com pli cated in Czech. In re la tion to 
this find ing, I have com pared a few mod ern Czech text books in terms
of their ap proach to in tro duc ing stu dents to past tense in Czech. For
ex am ple, Hejt mánková in Czech for Eng lish speak ers (2015) and Hro -
nová, Hron in Češt ina pro ciz ince H+H – First Steps (2009) do not
men tion the for ma tion of past tense at all; M. Boc cou Ke střánková,
D. Štěpánková a K. Vo dičk ová in their book Češt ina pro ciz ince
(2020) start with fu ture tense (in les sons 6 and 7) and in tro duce the
past af ter that (in les son 8); while Lída Holá’s Czech Step by Step
(2016) opts for the op po site ap proach and starts with the past (in les -
son 6) and fu ture (in les son 8).  An ap proach adopted by Jana
Harperová in Češt ina Ex tra (2012), which con cen trates on Czech
gram mar, is a par ticu larly in ter est ing one as she in tro duces past tense
at the be gin ning of the book. As we can see, the meth od olo gies vary.
I do not con sider one ap proach to be bet ter than an other. They are all

logi cal, view ing Czech from dif fer ent per spec tives, al low ing teach ers
and stu dents to find an al ter na tive best tai lored to their needs. 

De clen sion, con ju ga tion, and word for ma tion are dif fer ent pro -
cesses with their own sets of rules. I con sider it im por tant to re mind
stu dents that these three seem ingly sepa rated cate go ries must work in
syn ergy and re spect sub ject – predi cate as well as sub ject – number
agree ment when sen tences are formed.

Even though the sam ple size is not large, the re sults may have
some im pli ca tions for teach ers of Czech as a for eign lan guage: 

1) word fo r ma tion pro ces ses deserve more at ten tion in teaching
Czech; 

2) past tense may be pre sen ted to students at early stages of learning
the Czech language. 

The study did not take ac count of a text book used or a teach ing
style adopted. These fac tors, among many oth ers, sub stan tially con -
trib ute to the suc cess of an in sti tu tion–based lan guage learn ing pro -
cess.

In my ex pe ri ence, it has proven to be more bene fi cial and maybe
more prac ti cal to in tro duce stu dents to the he was here – he is here – he 
will be here dis tinc tion (byl tady – je tady – bude tady) then to the
I work – you work – he works dis tinc tion (já pracuji – ty pracu ješ – on
pracuje) first, as the former, given its tem po ral per spec tive, may en -
able stu dents to com mu ni cate more ef fec tively at early stages of learn -
ing Czech.
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The verb in a Czech sen tence: 
How do fo reign lear ners of the Czech lan guage

per cei ve the struc ture of a Czech sen tence?1

Keywords: verb phrase, noun phrase, Czech lan guage, sen tence struc ture, syn tax,
mor pho lo gy, sub ject – pre di cate agree ment

Klíčová slo va: český jazyk, větná struk tu ra, syn tax, mor fo lo gie, sho da přísud ku
s pod mětem

Abs tract

The aim of this paper is to il lus trate through two sentences how foreign learners
perceive the structure of the Czech language. Res pon dents were asked to write
answers on how the language works, what the syntactic relations of the sentence
members are, and why the chosen words have their concrete forms with respect to the
whole clause. The survey collected answers of a wide range of res pon dents with
respect to both the number of years of studying the Czech language and their native
language. After a brief in tro duc tion to the Czech language focusing mainly on the
syntactic and mor pho lo gi cal pro per ties that were at the center of attention in this
survey, the chosen survey questions are analyzed. It turned out that learners of the
Czech language were willing to par ti ci pate in this survey; in total the res pon dents
provided answers in 95.7 % of cases, which helped to get more exact results. It
emerged that res pon dents of the survey fully answered the questions correctly in 52.7 %
of cases. The remaining 47.3 % of responses were either wrong or in com ple te
depending on the form of the question. The results of this survey lead us to the con clu -
sion that it might be worth focusing more on the system of mor pho lo gy and syntax
while teaching Czech for fo rei gners. The complete list of answers with respect to the
number of years of studying the Czech language is attached in the appendix.
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In tro duc tion

In ter est in learn ing Czech as a for eign lan guage seems to be grow -
ing strongly in re cent years, as the number of new learn ing pro grams
for for eign learn ers of Czech has in creased in number as well as in the
va ri ety of edu ca tional ma te ri als. Lan guage tu tors face the task of how
to find not only the es sen tial strate gies of teach ing the Czech lan guage
ef fi ciently and dis cov er ing what their stu dents need the most, but also
as cer tain ing what their weak est ar eas in Czech lan guage ac qui si tion
are.  Study ing how learn ers per ceive the lan guage can help us find the
most suit able ways of im prov ing teach ing strate gies. Tak ing a word as
a ba sic unit of lan guage, we need to un der stand how it works in the
sen tence struc ture de pend ing on which part of speech it be longs to. Or
in our case, we need to un der stand how for eign stu dents of the Czech
lan guage com pre hend the ba sis of Czech sen tence struc ture: the syn -
tag matic re la tions. While na tive speak ers do not usu ally think about
all the com plexi ties of their mother tongue, they may fo cus on the pho -
nol ogi cal, mor pho logi cal, or syn tac ti cal sys tem of the tar geted lan -
guage more, sim ply be cause of their need to un der stand how to use the 
lan guage in or der to com mu ni cate their goals prop erly. This ar ti cle is
fo cused mainly on the verb and its com pre hen sion in terms of build ing 
the gram mati cally cor rect sen tence in Czech. Two sim ple clauses are
taken as ex am ples and are fur ther dis cussed. These sen tences were
given to a group of for eign stu dents with a list of ques tions con cern ing
their grasp of Czech sen tence struc ture to help us un der stand how ex -
actly stu dents think about sen tence struc ture, and where we should im -
prove our teach ing meth od ol ogy to make it more com pre hen si ble for
new learn ers.

Theo reti cal Back ground

A ca noni cal clause, syn tac ti cally the most ele men tary type of
clause, must con tain a head ele ment, i.e., a verb phrase (VP), the head
which is a verb. The verb is thus the most im por tant ele ment of
a clause struc ture and in a long- established ter mi nol ogy its syn tac ti cal

func tion in the clause is called the predi cate. One of the cru cial char ac -
ter is tics of the predi cate is its abil ity to re quire a cer tain amount and
type of par tici pants or con stitu ents based on its lexico- semantical na -
ture; in other words, the predi cate largely af fects what can oc cur in
a clause. The de ci sive fac tor in com pos ing the sen tence is the se man tic 
role played by sen tence mem bers in re la tion to the predi cate. From the
func tional per spec tive, the predi cate pro vides in for ma tion about the
sub ject: it can ex press a prop erty, state, change, or ac tiv ity at trib uted
to the sub ject. The sub ject usu ally ex presses a cause or a car rier of the
ac tiv ity, state, change or prop erty. Predi cate and sub ject are thus two
fun da men tal parts of the clause (Hud dleston, Pul lum, 2005: 63–64;
Daneš, Hlavsa, Grepl, 1987: 10). Their mu tual re la tion is spe cific in
mor pho logi cal and syn tac ti cal prop er ties. The predi cate domi nates
the cate gory of sub ject case, but the cate gory of gram mati cal gen der
or, in the ma jor ity of cases, number2 is syn tac ti cally in de pend ent of
the predi cate, hence the predi cate is in these two cate go ries re lated to
(and changes with) the sub ject (Komárek, Kořenský, Petr, Veselk ová,
1986: 156–163). Mor pho logi cal prop er ties of the Czech lan guage al -
low a cer tain amount of move ment in terms of word or der and in for -
ma tion struc ture within the clause. Since the Czech lan guage has
a com plex ver bal mor phol ogy sys tem (as Czech be longs to pro- drop
lan guages), it al lows for the drop of the sub ject, as the sub ject is ex -
pressed by the ver bal mor phol ogy:

Náš sou sed / On hra je na ky ta ru.    Hra je na ky ta ru každý den.
Our neigh bor / He plays the gui tar.      * Plays the gui tar eve ry day.
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2  DANEŠ et. al, 1987 also points out that some verbs require the subject to have 
a specific number as well. For example, for the verb hledat in the sentence Moje
nová asistentka hledala ty ztracené dokumenty celý den the category of number
(subject in singular/plural) is syntactically free, compared, e.g., to the verb udobřit
se (to reconcile) in the sentence Konečně se udobřili (They were finally reconciled
with each other), which requires the subject to be in plural, making the number
syntactically bound.



Com pared to Eng lish, where the most im por tant do main for the
word or der are the gram mati cal fac tors, Czech word or der is man aged
by the se man tic and prag matic fac tors, and the mor pho logi cal abili ties 
of Czech lan guage play an im por tant role. In terms of mor pho logi cal
lan guage ty pol ogy, the Czech lan guage be longs to the group of fu -
sional lan guages that are tra di tion ally de scribed as those with no
clear- cut bound ary be tween mor phemes. A com plex mean ing or dif -
fer ent mor pho logi cal func tions can be ex pressed in one un seg men ta -
ble mor pheme (Com rie, 1981: 44). The words’ para digms are com -
plex, and zero mor phemes fre quently oc cur in such lan guages. This
can be il lus trated through the Czech de clen sion of nouns, which has
two ac tive num bers (sin gu lar and plu ral) and seven cases (nomi na tive, 
ac cu sa tive, geni tive, da tive, voca tive, lo cal, and in stru men tal). Words, 
e.g., nouns, be long to dif fer ent classes, and dif fer ent af fixes are used
to ex press their mean ing. For ex am ple, the af fix -a in žena (woman)
com bines both case and number (port man teau morph) (Com rie, 1981:
45). In the Czech de clen sion of nouns, a word can have up to six dif fer -
ent af fixes and the noun žena, sin gu lar in number, is a good ex am ple:

singular plural

nominative žen-a žen-y

accusative žen-u žen-y

genitive žen-y žen-ø

dative žen-ě žen-ám

vocative žen-o žen-y

local žen-ě žen-ách

instrumental žen-ou žen-ami

Traditional Czech grammar classifies words based on ten parts of
speech: nouns, adjectives, pronouns, numbers, verbs, adverbs, prepo-
sitions, conjunctions, particles, and interjections. Words create phra-
ses (noun phrase, verb phrase, etc.) and clauses, and their occurrence
in such structures is affected by the structure of each language. To
illustrate this, let us focus on the clauses in our survey: 

[Moje nová asis -
tentka] NP, Sub ject

[hledala] V, Predi cate [ty ztra cené doku menty]
NP, Ob ject

[celý den] Adv of
time.

NOM ACC ACC

My new assistant was searching for those lost documents the whole day.

[Moje asistentka] NP, Subject [pracovala] V, Predicate [v Brně] Adv of place.

NOM LOC

My assistant worked in Brno.

In the clauses above, as well as in every other clause, the sen tence
mem bers are con nected through syn tac ti cal re la tions. Sen tence mem -
bers that are re quired by the predi cate and that cre ate (to gether with
the predi cate) the ba sic clause can not be omit ted and are called com -
ple ments. The number of com ple ments to gether with the choice of the
con crete parts of speech for these po si tions cre ate vari ous types of
clauses. These ba sic clauses can be en larged by op tional parts of the
sen tence, known as ad juncts. The sen tence func tions of these se man tic 
roles are re flected in syn tax, and are called the sub ject, the ob ject, the
at trib ute, etc., and their oc cur rence might dif fer from lan guage to lan -
guage. For ex am ple, the sub ject is an obliga tory com ple ment of most
Czech verbs (Karlík, Nekula, Rusínová, Grepl, 2012: 386; Daneš,
Hlavsa, Grepl, 1987: 27) and it is an obliga tory mem ber in the cho sen
sen tences as well. Sen tence mem bers are not equal and their oc cur -
rence in a sen tence de pends on the use of domi nat ing sen tence mem -
bers. Ele ments that are domi nated by other sen tence mem bers are en -
tirely de pend ent on the pres ence of the domi nat ing con stitu ents. For
ex am ple, in the sen tence Moje nová asis tentka hledala ty ztra cené
doku menty celý den the at trib utes moje and nová are domi nated by the
mem ber asis tentka, the at trib ute ztra cené is domi nated by doku menty,
the at trib ute celý is domi nated by den, and so on. By way of this prin ci -
ple, the hi er ar chi cal struc ture of any clause is formed. 
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The top of this hi er ar chy is oc cu pied by the fi nite verb hledala
(predi cate). By choos ing the con crete predi cate, the author of the ut -
ter ance de ter mines how the clause struc ture must be formed, i.e.,
which rules the predi cate needs to ap ply to cre ate a syn tac ti cally com -
plete clause (Hud dleston, Pul lum, 2005: 64–67). For ex am ple the verb 
hle dat (INF) is bi va lent, i.e., sub ject and ob ject are obliga tory com ple -
ments. Our ba sic clause is hence Asis tentka hledala doku menty and
the re main ing mem bers are op tional ad di tions of the obliga tory sen -
tence mem bers. In the sen tence Moje nová asis tentka hledala ty ztra -
cené doku menty celý den we have al ready il lus trated the nec es sary
verb com ple ments and what the op tional con stitu ents are. In the sec -
ond sen tence, Moje asis tentka pra co vala v Brně, the ba sic clause is
Asis tentka pra co vala and the rest of the sen tence mem bers, i.e., the at -
trib ute moje and the loca tive ad ver bial v Brně are op tional. 

The verbal selection needs to be supported by the morphology of
its complements as well in terms of agreement in number (singular –
plural), gender (masculine inanimate, masculine animate, feminine,
neuter), or case. The predicate hledala only requires a specific case of
the subject (nominative) and object (accusative), while the subject
asistentka in the noun phrase moje nová asistentka dominates the
attributes moje and nová, hence requiring agreement in case, number,
and gender of its dependent constituents. The predicate hledala must
also agree with the subject in gender and number: the Czech past tense
(preterite) is formed with the -l-participle (active participle) and the
auxiliary verb být (to be). The auxiliary verb is null in third-person
singular and plural; the -l-participle takes an ending according to the
number and gender of the subject: -ø (masculine singular), -a (fe-
minine singular or neuter plural), -o (neuter singular), -i (masculine
animate plural), -y (feminine plural or masculine inanimate plural):

Singular Plural

1st person hledal-ø/-a/-o jsem hledal-i/-y/-a jsme

2nd person hledal-ø/-a/-o jsi hledal-i/-y/-a jste

3rd person hledal-ø/-a/-o ø hledal-i/-y/-a ø

The second complement required by the predicate, the direct object 
dokumenty, is dependent neither on the predicate nor the subject in
number; it is, as we said, dependent on the predicate in the category of
case. The accusative is the most frequent case for the direct object; it
receives the action of the predicate. Such predicates are called
transitive; and predicates with a complement in accusative have
a specific place in the Czech system of verbs (Daneš, Hlavsa, Grepl,
1987: 28). As a head of the noun phrase ty ztracené dokumenty, the
direct object dokumenty dominates the demonstrative pronoun ty and
the adjective ztracené in the category of number and gender. The time
adverbial phrase celý den is dependent on the verb hledat, but the
dependency is not expressed by grammatical rules such as agreement
or case dependency (Havránek, Jedlička 2002: 166; Daneš, Hlavsa,
Grepl 1987: 75). One of the basic ways of expressing time adverbials
with the meaning ‘how long’ in the Czech language is the use of
a phrase formed by the adverbial expression celý and the noun in the
accusative (Karlík, Nekula, Rusínová, Grepl, 2012: 450). 

Even though the time ad ver bial phrase celý den is fully de pend ent
on the predi cate, not all predi cates can be com bined with this phrase.
The time ad ver bial phrase celý den re sponds to the ques tion ‘how
long?’ and so it usu ally does not oc cur in most sen tences with verbs
that are per fec tive (Křížková, He lena 1966: 65–72 [cit. 2021-12-12]).
One of the char ac ter is tics of Czech lan guage verbs is the cate gory of
ver bal as pect. The ver bal as pect is the gram mati cal cate gory ex press -
ing ac tion which is ei ther com pleted (per fec tive) or un com pleted, i.e.,
ac tions that are in prog ress and re peated ac tions (im per fec tive), and it
is a typi cal cate gory of verbs shared by the Sla vonic lan guages
(Karlík, Nekula, Pleska lová, 2012–2018 [cit. 2021-12-10], head word: 
vid). Most Czech verbs come in as pec tual pairs, i.e., in per fec tive–im -
per fec tive form. For ex am ple the im per fec tive verb hle dat ‘to be look -
ing for sth’ is paired with the per fec tive verbs doh le dat (si) ‘to track
down’, vyhle dat (si) ‘to look up’, najít (se/si) ‘to find’ etc.; the im per -
fec tive verb pra co vat ‘to work, to have a job’ cre ates such a pair with
the per fec tive verbs do pra co vat (si) ‘to fin ish the task’, pře pra co vat
‘to re write’, pře pra co vat se ‘to over work’, and zpra co vat ‘to pro cess’, 
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to name but a few (Horák ová, Ko pečk ová, Novák ová, Poláchová,
2021, head words: hle dat (se/si), pra co vat).  To cre ate such as pec tual
pairs, Czech lan guage verbs use pre fixes (with the base of an im per -
fec tive verb) and suf fixes (with the base of a per fec tive verb) (Horá-
ková, Ko pečk ová, Novák ová, Poláchová, 2021: 27). In the cho sen
sen tences the ver bal as pect of both predi cates is im per fec tive.

As to the com plete sen tence struc ture, as we said ear lier, in the
Czech lan guage a cer tain level of move ment of sen tence mem bers is
pos si ble, since the word or der is man aged by the se man tic and prag -
matic fac tors, and mor pho logi cal prop er ties of the Czech lan guage al -
low for cer tain po si tions to change with out the sen tence los ing its
mean ing. For ex am ple, both sen tences Petr viděl Pavla and Pavla
viděl Petr use the same tense (pret er ite) and the same cases (Petr =
nomi na tive, Pavla = ac cu sa tive). Be cause of the nomi na tive–ac cu sa -
tive dis tinc tion, here within mas cu line ani mate nouns in par ticu lar, the 
sub ject–ob ject switch ing is pos si ble with out al ter ing the mean ing of
the sen tence (Pe ter saw Pavel). The word or der in our sen tences can
be changed as well, but it is nec es sary to re or der the po si tions of the
whole phrases, not just the in di vid ual sen tence mem bers: 

Moje nová asis tentka hledala ty ztra cené doku menty celý den. (S – V – O – T)
Ty ztra cené doku menty hledala moje nová asis tentka celý den. (O – V – S – T)
Celý den hledala moje nová asis tentka ty ztra cené doku menty. (T – V – S – O)
Moje nová asis tentka celý den hledala ty ztra cené doku menty. (S – T – V – O)
Moje nová asis tentka ty ztra cené doku menty hledala celý den. (S – O – V – T)
Moje asis tentka pra co vala v Brně. (S – V – P)
V Brně pra co vala moje asis tentka. (P – V – S)
V Brně moje asis tentka pra co vala. (P – S – V)

Every re or der ing of the phrases re sults in certain changes in the
mean ing and the sen tence dy na mism. To a large ex tent, the Czech lan -
guage uses the word or der to re flect the in for ma tion struc ture, the
func tional sen tence per spec tive. How ever, stu dents were given the
un marked word or der to fo cus on dif fer ent as pects of the sen tence
struc ture. Al though this sub ject mat ter will not be fur ther dis cussed in

this ar ti cle, I out lined this gram mar as well to il lus trate the flexi ble ca -
paci ties of Czech syn tax and mor phol ogy.

Sur vey Data and the Analy sis 

Re spon dents were given two forms of the ques tion naire, one com -
plex and the other sim pli fied, and asked to choose the best op tion for
them. In to tal 53 learn ers of the Czech lan guage an swered the sur vey.
In ad di tion to the ques tions re gard ing the gram mati cal and syn tac ti cal
prop er ties of the sen tence mem bers, re spon dents were asked to write
their mother tongue and how many years they had stud ied the Czech
lan guage. 

Germanic

English 2

13German 9

Norwegian 2

Italic

Catalan 1

14

French 4

Italic 4

Romanian 1

Spanish 4

Indo-Iranian
Persian 1

2
Turkish 1

Japonic Japanese 1 1

Malayo-Polynesian Indonesian 1 1

Semitic Arabic 2 2

Sino-Tibetan Chinese 5 5

Slavic

Bulgarian 1

10

Croatian 1

Polish 1

Russian 5

Serbian 1

Ukrainian 1

Unlisted Unlisted 5 5

97 98



As we can see, the highest number of respondents belong to the
high est number of re spon dents be long to the Italic, Ger manic, and
Sla vonic lan guages. In ad di tion, most re spon dents’ years of study ing
Czech are not equal, as most had learned the Czech lan guage for up to
three years:

0–1 years 1–3 years 3–5 years 5–10 years

32.1 % 47.2 % 11.3 % 9.4 %

Re spon dents worked with the prop er ties of the sim ple clause – the
sub ject, the verb, the di rect ob ject, and the ad ver bi als of time or place
– and an swered sev eral ques tions con cern ing the sen tence re la tions
and par ticu lar prop er ties of the cho sen sen tence mem bers. Let us start
with the prop er ties of the verb it self.  Two verbs were fea tured in fi nite
forms: hledala and pra co vala in the sen tences Moje nová asis tentka
hledala ty ztra cené doku menty celý den and Moje asis tentka pra co -
vala v Brně. Both verb forms in di cate the agree ment with the sub ject
in the cate go ries de scribed ear lier. Here the re spon dents’ an swers of
how they un der stand the prin ci ple of cre at ing a Czech sen tence are be -
ing de scribed. Hav ing in mind the sen tences, let us start with the cate -
gory of per son. Re spon dents were asked whether the form of the verb
hledala is based on a sen tence struc ture or if it is a choice of the
speaker. Most re spon dents (72.2 %) re plied that the verb hledala takes 
its form from the struc ture of the sen tence and not by the choice of the
author of the ut ter ance. In ter est ingly, cor re spond ing an swers were
given by the ex act same re spon dents when asked if the cate gory of
number is also de pend ent on the sen tence struc ture or on the choice of
the author (which was the an swer of 27.8 % re spon dents). Re spon -
dents who fo cused on the verb pra co vala an swered the ques tion on the 
gen der as to whether the verb pra co vala in di cates the gen der of the
sub ject and if the gen der is de ter mined by the sen tence struc ture or by
the author of the ut ter ance. Re spon dents clearly rec og nized the femi -
nine end ing -a in the third per son sin gu lar in 88.2 % of the cases, and
only 4 re spon dents did not an swer this ques tion. In terms of who de ter -
mines the gen der of the verb, the an swers were rather equal: 45.5 % of

re spon dents chose the author of the ut ter ance to make the choice about 
the form of the verb and 55.5 % of re spon dents re plied that the form
the predi cate re ceives de pends on the sen tence struc ture. In fact, in
this cate gory the sub ject also domi nates the sub ject – predi cate agree -
ment and in flu ences what end ing the verb takes. The predi cate in di -
cates the per son, number, and gram mati cal gen der from its mor pho -
logi cal struc ture. As the form of the verb is in the past tense, the 3rd

per son con sists of the verb hle dat with out the aux il iary. Hence, we
should not for get the fact that only the whole struc ture of the predi cate
in di cates the per son. 

Next, the cate gory of tense was dis cussed again in terms of
whether the tense is de ter mined by the sen tence struc ture or by the
author. Again, both pos si bili ties were cho sen by the re spon dents of the 
sur vey: 64.9 % of an swers for be ing de ter mined by the author of the
ut ter ance and 35.1 % by the sen tence struc ture.  One of the gen eral
ways for ex press ing the cate gory of time in the ut ter ance is to use the
ap pro pri ate verb tense. The cate gory of time is thus ex pressed by the
fi nite verb and most of ten the tense of the verb is cho sen in re la tion to
the mo ment of the act of com mu ni ca tion. That is, it is de ter mined by
the speaker, who chooses the ap pro pri ate verb tense with re spect to the 
ac tual mo ment of com mu ni ca tion (Komárek, Kořenský, Petr, Ve sel-
ková 1986: 163–166).

In ad di tion to the ques tion fo cus ing on the verb tense, the sur vey
ex am ined how time is ex pressed by the sen tence in gen eral. Re spon -
dents were asked to think about the words that can ex press tense re -
flected in the sen tence Moje nová asis tentka hledala ty ztra cené doku -
menty celý den. Usu ally, the re spon dents thought about the tense of the 
predi cate, as 66.7 % of an swers men tioned the predi cate hledala to
have the abil ity to ex press tense. Next, 22.2 % of re spon dents wrote
that the abil ity of ex press ing time have both the predi cate and the ad -
ver bial of time. One re spon dent chose the time ad ver bial to be the only 
phrase ca pa ble of ex press ing time. The most com plex an swer was
made by one re spon dent who dis cussed all the words that can ex press
the tense. Be sides the predi cate hledala and the time ad ver bial celý
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den, this re spon dent also men tioned the ad jec tive nová in the noun
phrase moje nová asis tentka – de no ting the re cency of em ploy ing that
as sis tant – as well as the de ver ba tive ad jec tive ztra cené in the di rect
ob ject phrase ty ztra cené doku menty. It seems that re spon dents fo -
cused mainly on the gram mati cal prop er ties of the sen tence, and in
a sim ple clause con sist ing of only one predi cate, the high est at ten tion
was given to the verb it self. 

An in ter est ing set of an swers was of fered to the ques tion of
whether the word hledala in flu ences the form of an other word in the
sen tence. Most of the an swers fo cused on the va lence of the verb re -
quir ing the di rect ob ject to be in the ac cu sa tive case (66.7 %). Some
re spon dents (11.1 %) wrote that there is no word in the sen tence
whose form is in flu enced by the verb. One an swer said the verb in flu -
ences the form of the pos ses sive pro noun moje and the form of the ad -
jec tive nová. A slightly higher amount (16.7 %) re corded that the verb
in flu ences the sub ject asis tentka or the noun phrase moje nová asis -
tentka and they men tioned mainly the cate gory of gen der—that it re -
quires the sub ject to be of the femi nine gen der. As we said ear lier, the
sub ject must agree with the predi cate, but the form of the predi cate
changes with the sub ject in terms of per son and number. The at trib utes 
moje and nová are also not in flu enced by the verb. These at trib utes en -
large the sub ject asis tentka, and are hence fully de pend ent on the form
of the sub ject. Rec og niz ing which sen tence ele ments be long to gether
and cre ate one phrase (noun phrase, ad jec tive phrase, etc.) is cru cial to
un der stand ing the sen tence struc ture of the lan guage. For ex am ple, in
chang ing the word or der we need to change the po si tion of the whole
phrase and not just of sin gle ele ments. As we em pha sized ear lier when 
dis cuss ing word or der, there can be a lot of phrase move ment in one
sen tence. 

Re spon dents showed a simi lar lack of clar ity re gard ing the sub ject
asis tentka, as to why the word asis tentka has pre cisely this form and
who (or what) de cides this. The high est number of re spon dents (25 %)
re plied that the word asis tentka has its form ‘b ecause she is a woman’,
hence it can not have the male form asis tent; re spon dents here fo cused

highly on the gen der char ac ter is tic of the sub ject. Next, 18.8 % of re -
spon dents fo cused on its sen tence role as a sub ject and on the most
com mon case for the sub ject in Czech, the nomi na tive case. The same
per cent age of re spon dents (12.5 %) se lected the fol low ing an swers:
the form is in di cated by the verb hledala; the sen tence struc ture re -
quires it; be cause of the gen der, number, and case; or be cause the
author of the ut ter ance de cided on this. There was also one an swer
say ing that the words moje, nová and -a in hledala de cided the form of
the sub ject. It seems this ques tion was quite un clear for the re spon -
dents and for that rea son the an swers to this ques tion are not in cluded
in the to tal re sults. 

A con nected ques tion ex am ined the syn tac ti cal re la tions of the
sub ject in the sen tence. That is, whether the word asis tentka in flu -
ences the form of an other word or not. It was ex pected to re ceive an -
swers con cern ing the sub ject – predi cate agree ment in per son, num-
ber, and gram mati cal gen der, as well as the agree ment of the at tribu-
tes, the pos ses sive pro noun moje and the ad jec tive nová. The cate gory
of gram mati cal gen der is usu ally taught at the be gin ning of learn ing
Czech (Holá 2016; Boc cou Ke střánková, Štěpánková, Vo dičk ová,
2017), and there fore it was ex pected that re spon dents would not have
trou ble while com plet ing this task. How ever, only 22.2 % of re spon -
dents named both the agree ment of the sub ject at trib utes and the sub -
ject – predi cate agree ment. Most re spon dents chose ei ther one or the
other op tion. Thus, 33.3 % of re spon dents wrote that the word asis -
tentka in flu ences the forms of its at trib utes and the same per cent age of 
re spon dents an swered that it in flu ences the form of the predi cate. And
fi nally, 11.1 % of re spon dents wrote that the word asis tentka does not
in flu ence the form of any word in the sen tence.  

With ani mate words, the natu ral gen der is usu ally de ci sive for the
gram mati cal gen der. Be sides hav ing femi nine, mas cu line, and neu ter
names of dif fer ent bases, e.g., muž (‘man’) – žena (‘w oman’) – dítě
(‘child’), there is an other way of cre at ing words that ex press the natu -
ral sex of the word in the Czech lan guage. That is to use gen der in flec -
tion, as in the ex am ple manžel (‘hu sband’) – manželka (‘wife’). Tra di -
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tion ally, the re la tion be tween such pairs is asym met ric, as one word is
the base word from which the de rived coun ter part is formed. The base
word can be of a mas cu line gen der and the fe male coun ter part is
formed us ing dif fer ent suf fixes, among which are the most fre quent
suf fixes -ka, -(n)ice, -(k)yně, or -ová. Gen der in flec tion is com mon in
the Czech lan guage, and it is used widely for the crea tion of names of
fe male na tion ali ties, e.g., An gličan – An gličanka (‘En glis hman’ –
‘En glis hwoman’), for dif fer ent pro fes sions, e.g., kni hov ník – kni hov -
nice ( –  ‘l ibra rian’), for cre at ing the fe male form of the sur name,
e.g. Novák – Novák ová ( –  ‘Ne wman’), but also for cre at ing fe male
ani mal names, e.g., slon – slo nice ( –  ‘el ephant’). Gen der in flec tion 
uses words of femi nine gen der, too, de riv ing a male coun ter part, us ing 
the af fixes such as -er or -ák, e.g., husa – houser (‘goose’ – ‘ga nder’),
žába – žabák ( –  ‘frog’). Gen er ally, this type of gram mati cal in-
flec tion ( > ) cre ates words nam ing ani mals, whereas the pre vi ous
type ( > ) cre ates both ani mal and per son words. Gram mati cal in -
flec tion cre at ing a neu ter form also ex ists; it is mostly used for cre at -
ing the names of young ani mals and im ma ture be ings (Karlík, Nekula, 
Rusínová, Grepl 2012: 120–123). From the an swers of re spon dents,
we may as sume that this gram mar is well- understood by the learn ers
of the Czech lan guage as 94.2 % or re spon dents were able to dis tin -
guish the suf fix -ka and to cre ate the gen der pair of the oc cu pa tion as -
sis tant, i.e., asis tent – asis tentka. 

The sur vey also fo cused on the op tional sen tence ele ments, in this
case on the ad ver bial of time celý den. Re spon dents were asked to
think about the form of the word den and to an swer whether its case
form re sults from the con struc tion of the sen tence or not. The large
ma jor ity of re spon dents (81.8 %) be lieves that its case is de pend ent on
the con struc tion of the sen tence. But as was dis cussed ear lier, even
though the phrase is de pend ent on the verb hle dat, the de pend ency is
not ex pressed by gram mati cal rules such as agree ment or case de pend -
ency. In the same sen tence struc ture scheme, i.e., S – V – O – T the ad -
ver bial of time can be re placed by other time se quences in dif fer ent
cases, for ex am ple, INSTR.: mezi svátky (‘b etween holi days’), LOC.:

ve svém volnu (‘in her free time’), GEN.: od pondělí do pátku (‘from
Mon day to Fri day’), během polední pauzy (‘du ring the lunch break’)
and so on. In ter est ingly, re spon dents who re sponded that the case
form does not de pend on the con struc tion of the sen tence were learn -
ers of the Czech lan guage who had been learn ing Czech up to 1 year.

Re sults 

Re spon dents who had stud ied the Czech lan guage for vary ing
lengths of time and who had dif fer ent mother tongues were asked to
fill in a ques tion naire re lated to the com pre hen sion of Czech sen tence
struc ture with a fo cus on the verb as a predi cate of the sen tence and ad -
di tional sen tence mem bers. Two sim ple clauses, Moje nová asis tentka 
hledala ty ztra cené doku menty celý den and Moje asis tentka pra co -
vala v Brně were used as a base for the sur vey and re spon dents chose
ei ther one or the other sen tence to ana lyze. Most ques tions al lowed for 
open an swers in or der to let the re spon dents write their thoughts.
These were very use ful in many as pects. In some cases, re spon dents
left the blank space or wrote that they do not un der stand the ques tion,
and there fore they proba bly did not ran domly choose an op tion just to
write some thing. Clearly, the ques tions could have been for mu lated
more ap pro pri ately or ex am ples could have been pro vided to bet ter
com mu ni cate the aim. Un sure re sponses or blank spaces were pro -
vided for 4.3 % of the an swers. How ever, an swer ing the ques tion did
not al ways mean the re spon dent an swered the ques tion fully. Ir rele -
vant or in com plete an swers ac counted for 16.5 % of the to tal re -
sponses, which is not a neg li gi ble number. In the to tal amount of the
ana lyzed an swers, re spon dents of the sur vey fully an swered the ques -
tion cor rectly in 52.7 % of cases. The re main ing 47.3 % of re sponses
were ei ther in cor rect (for ques tions de cid ing be tween 2 op tions) or in -
com plete (for an swers that were miss ing some in for ma tion). 

Con clu sion

From the re sults, it seems that Czech les sons may be lack ing space
to dis cuss in di vid ual syn tac tic re la tions in sen tences, and that more fo -
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cus on this gram mar could im prove stu dents’ over all com pre hen sion
of sen tence struc ture and the syn tac tic re la tions of its ele ments. That is 
to say, stu dents of the Czech lan guage need to un der stand how the lan -
guage works as it can help them to learn the lan guage more ef fi ciently. 
For ex am ple, by grasp ing the Czech lan guage’s sen tence struc ture and 
the in flec tional and deri va tional mor phol ogy, us ers of the lan guage
can eas ily rec og nize cer tain re la tions that can help them to un der stand
the mean ing of the whole clause, and some mor pho logi cal prop er ties
of the words, too. Even though they may not, for ex am ple, know or re -
mem ber the gram mati cal gen der of a noun, the sen tence struc ture and
the mor phol ogy could help them to rec og nize it, as sen tence mem bers
con nected to the noun (e.g., the at trib utes in the noun phrase or the
form of con junc tions used for the rela tive clauses) need to ac cord with
this noun. Or, in a fur ther ex am ple, prop erly rec og niz ing the syn tac tic
roles helps to con struct accusative- centered ex pres sions, rela tive
clauses, or sub or di nate clauses in gen eral, to name but a few. Right
from the be gin ning of teach ing the lan guage, teach ers should fo cus on
such re la tions more in or der to com mu ni cate prop erly the re la tions of
the sen tence mem bers. Con versely, stu dents should un der stand what
sen tence role each of the sen tence mem bers has. As this sur vey con -
sisted of a small number of re spon dents, this pa per does not aim to
state how ef fec tive or poor the teach ing meth ods used by Czech lec -
tur ers are. Rather, the goal is to di rect at ten tion to ar eas of the lan -
guage that might de serve more care. 
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                       Appendix

Ta ble 1. Why does the verb hle da la have this form? Who (or what) de ci des on this?

Years of study ing
Czech Per son Num ber Tense

author sen tence
struc ture

author sen tence
struc ture

author sen tence
struc ture

0–1 2 1 2 1 1 2

1–3 2 9 2 9 5 6

3–5 1 2 1 2 2 1

5–10 0 1 0 1 1 0

Total 5 13 5 13 9 9
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Ta ble 2. Why does the verb pra co vala have this form? Who (or what) de cides on this?

Years of studying
Czech Gender Number Tense

author sentence
structure author sentence

structure author sentence
structure

0–1 4 3 5 1

1–3 3 5 6 2

3–5 3 2

5–10 3 2 1

Total 10 11 15 4

Ta ble 3. Does the verb hledala in flu ence the form of an other word in the sen tence?

Years of studying
Czech

Direct Object
in ACC Subject phrase The attributes

moje and nová No

0–1 3

1–3 5 2 1 2

3–5 3

5–10 1 1

Total 12 3 1 2

Table 4.: Why does the word asistentka have precisely this form and who (or what)
decides on this?

Years of
studying Czech

Sentenc
e role –

the
Subject

She is a
woman

Request
ed by

the verb

Request
ed by
the

sentence 
structure

Gender,
Case
and

Number

Author
of the

utteranc
e

The
form of

moje
and

nová
and the
ending
-a in

hledala

0–1 1 1 1

1–3 2 3 1 1 1 1

3–5 1 1

5–10 1 1

Total 3 4 2 2 2 2 1

Table 5.: Does the word asistentka influence the form of another word or not?

Years of
studying Czech

Subject –
Predicate

agreement 

Agreement of
the subject
attributes

Agreement of
the subject

attributes and
the Subject –

Predicate
agreement

No

0–1 1 2

1–3 4 3 2 1

3–5 1 1 1

5–10 1 1

Total 6 6 4 2

Table 6.: Which words have the ability to express tense?

Years of
studying Czech Predicate

Predicate +
adverbial of

time
Adverbial of

time

Predicate,
adverbial of

time, adjective
nová and
ztracené

0–1 1 1 1

1–3 7 3

3–5 3

5–10 1 1

Total 12 4 1 1
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Ján MAČU TEK

Mi chae la KOŠČOVÁ

Slo vak Aca demy of Scien ces
Em me rich KE LIH

Uni ver si ty of Vien na
Ra dek ČECH

Uni ver si ty of Os tra va

Fre quen cy and mor pho lo gi cal be ha viour of nouns
in Czech and Rus sian1

Key words: Sla vic lan gua ges, Czech, Rus sian, de clen sion, gen der, ani macy, case

Abs tract

De clen sio nal mor pho lo gy of nouns in Czech and Russian is in ves ti ga ted and
compared. It is shown that, in general, word forms which are more similar to their
lemmas are preferred, but there are dif feren ces between animate and inanimate nouns
and also among gram ma ti cal genders. The frequency dis tri bu tion of gram ma ti cal
cases is also studied, with animacy and gender being again important factors.

1. In tro duc tion

The pa per fo cuses on mor phol ogy of nouns in two Slavic lan -
guages (Czech and Rus sian). Spe cifi cally, the re la tion be tween fre -
quency of word forms and their dif fer ence from their lem mas is in ves -
ti gated.

Nouns in Slavic lan guages (with the ex cep tion of Bul gar ian and
Ma ce do nian) pos sess quite a rich de clen sional mor phol ogy (Com rie

and Cor bett, 1993, p. 6), i.e., dif fer ent gram mati cal cases are ex -
pressed mainly by add ing in flec tional end ings (desi nences) to the
stem. The end ings do not pro vide only in for ma tion on gram mati cal
case, but also on gram mati cal gen der2 and number3. There fore, Slavic
lan guages are ty pologi cally ranked among fu sional lan guages (one
suf fix de notes more than one mor pho logi cal cate gory). On the other
hand, case syn cre tism, i.e. one in flected word form cor re spond ing to
more than one case, can be ob served in these lan guages (Gvozdano -
vić, 2009; Hentchel and Men zel, 2009). They use six or seven cases
(nomi na tive, geni tive, da tive, ac cu sa tive, loca tive, in stru men tal; some 
of them also voca tive; cf. Mluvnice češtiny 1986).4 

Some times, also some morpho- phonetic al ter na tions in the stem
can be ob served, such as eli sions, e.g. pes (‘dog’, nom.sing.), psa
(gen.sing.), or al ter na tions, e.g. Praha (‘Pr ague’, nom.sing.), Praze
(loc.sing.).

We use two par al lel texts (a part of a Rus sian novel and its Czech
trans la tion) to gain some in sight into the vari abil ity of word forms.
Only nouns in sin gu lar are in ves ti gated. Nomi na tive sin gu lar is con -
sid ered the word lemma, then the dif fer ence be tween the lemma and
other word forms is evalu ated. We show that the fre quency be hav iour
de pends on gram mati cal gen der, and that ani macy plays an im por tant
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1 Sup por ted by re search grants APVV SK-AT-20-0003 (J. Maču tek, M. Koščo-
vá, E. Ke lih), VEGA 2/0096/21 (J. Maču tek, M. Koščová), and APVV-21-0216
(J. Maču tek).

2 All Sla vic lan gua ges dis tin guish three gram ma ti cal gen ders (mas cu line, fe mi -
nine, and neuter). The ca te go ry of ani macy (which is so me ti mes des cri bed as a sub- 
gen der) is al so of consi de ra ble im por tance. A short over view of the in ter ac tion
among gen der, ani macy, and case can be found in Comrie and Cor bett (1993,
pp. 16–17). The gram ma ti cal ca te go ries of gen der and ani macy in Sla vic lan gua ges
are in tro du ced in Do les chal (2009) and Kle nin (2009), respec ti ve ly.

3 All Slavic languages use singular and plural; Slovene, Lower Sorbian and Upper
Sorbian preserved also dual (Hentschel and Menzel, 2009). Traces of dual can be
found also in other languages, see e.g. examples in Meyer (1973).

4 In some Slavic languages, vocative practically disappeared. It survives only in
a few word forms and mostly in specific contexts, such as e.g. in prayers or fairy tales.
See Hentschel and Menzel (2009) for a detailed discussion on cases in Slavic
languages.



role. Gen der and ani macy are fac tors which in flu ence also fre quency
dis tri bu tions of gram mati cal cases. We note that we work with to kens,
i.e. each oc cur rence of a word is counted (as op posed to types, which
would con sider only dif fer ent words).

This study can be seen as a follow- up of the pa per by Mačutek and
Čech (2013). Here we ap ply an im proved, fully al go rith mized method
for the evalua tion of the dif fer ences be tween word forms and lem mas.
We also add the analy sis of an other Slavic lan guage, namely Rus sian.

2. Metho do lo gy and lan guage ma te rial

The size of a dif fer ence be tween a word form and its lemma is
quan ti fied us ing the Leven shtein dis tance (LD hence for ward), which
is a meas ure of dif fer ence (or simi lar ity) be tween two char ac ter
strings. It was in tro duced by Leven shtein (1965); see also Deza and
Deza (2009, p. 202).5 The LD be tween two words is the mini mum
number of single- character de le tions, ad di tions, or sub sti tu tions
needed to trans form one word into the other. It is im ple mented in the
sta tis ti cal soft ware en vi ron ment R which we used for data analy sis. In
Ta ble 1 we pres ent sev eral ex am ples from Czech.

Ta ble 1. Le vensh tein dis tan ces between some word forms and lem mas in Czech

Word lemma Word form LD Operations

škola (‘school’,
nom.sing.) škole (dat.sing.) 1 one substitution

pes (‘dog’, nom.sing.) psa (gen.sing.) 2 one deletion, one
addition

táta (‘dad’, nom.sing.) tátovi (dat.sing.) 3 one substitution, two
additions

pes (‘dog’, nom.sing.) psovi (dat.sing) 4 one deletion, three
additions

In this pa per, as an nounced above, we ana lyze only nouns in sin gu -
lar.6 Plu ral of sev eral fre quently used nouns pres ents prob lems, as is
shown by the fol low ing Czech ex am ples. It can be ir regu lar (člověk
‘man/hu man’ – lidé ‘men/hu mans’), which re sults in very high val ues
of LDs. There are also some words with two word forms for plu ral
(e.g. muž ‘man/hus band’ – muži or mužové ‘men/hus bands’). One
must then choose one of them as the ba sic form for plu ral, al though
both are con sid ered cor rect. There are simi lar prob lems also in Rus -
sian.

The first ten chap ters from the Rus sian novel Kak zakal ja las’ stal’
(‘How the Steel Was Tem pered’) by N. Os trovsky (both the Rus sian
origi nal and its Czech trans la tion) served as the source of data. The
texts were an no tated us ing Tree Tag ger (Benko, 2014) and by UD Pipe
(Straka, 2018), re spec tively. The choice of the lan guage ma te rial was
mo ti vated by the fact that there is a par al lel cor pus of the novel trans la -
tions into al most all stan dard Slavic lan guages (with the ex cep tion of
Lower Sor bian), see Ke lih (2009). In fu ture it will thus be pos si ble to
com pare de clen sional mor phol ogy in these lan guages.

3. Re sults

In Tables 2 and 3, M, F, and N stand for gen der (mas cu line, femi -
nine, and neu ter); A and I de note ani mate and in ani mate nouns, re -
spec tively. In Czech, ani macy is an no tated only for mas cu line gen der,
as only there it has an im pact on de clen sional mor phol ogy (see Short,
1993, p. 465). In Rus sian, ani macy plays a role in all three gen ders
(see Tim ber lake, 1993, p. 837). How ever, only three ani mate neu ter
nouns oc cur in the Rus sian text, there fore we merged all Rus sian neu -
ter nouns into one cate gory. Ta bles 2 and 3 (and Fig ures 1 and 2) pres -
ent fre quen cies of dif fer ences (ex pressed in terms of the LD) be tween
word forms and lem mas in Czech and Rus sian, re spec tively.
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Ta ble 2. Ab so lute and re la tive fre quen cies of dif feren ces between word forms and
lem mas in Czech

LD M(A) M(I) F N All words

0 640 0.58 1156 0.42 1259 0.33 843 0.62 3898 0.44

1 265 0.24 936 0.34 1938 0.51 424 0.31 3563 0.41

2 144 0.13 596 0.22 544 0.15 89 0.07 1243 0.14

3 58 0.05 51 0.02 41 0.01 5 .01 155 0.01

4 4 .01 10 .01 7 .01 1 .01 22 .01

5 1 .01 1 .01 2 .01

Ta ble 3. Ab so lute and re la tive fre quen cies of dif feren ces between word forms and
lem mas in Rus sian

LD M(A) M(I) F(A) F(I) N All words

0 1504 0.68 1446 0.48 488 0.70 816 0.26 640 0.56 4894 0.48

1 500 0.23 1064 0.35 151 0.22 1961 0.63 0.43 0.43 4167 0.41

2 190 0.09 492 0.16 33 0.05 334 0.11 4 .01 973 0.10

3 26 0.01 30 0.01 29 0.04 14 0.01 99 0.01

4 1 .01 1 .01

There are re mark able simi lari ties and dif fer ences both within and
be tween the two lan guages. First, com par ing Czech and Rus sian, rela -
tive fre quen cies of the dif fer ences be tween word forms and lem mas
for all words are simi lar in both lan guages. The same is true for mas -
cu line ani mate as well as for mas cu line in ani mate nouns (and, to
a lesser ex tent, also for neu ter nouns). As the an no ta tion does not pro -
vide in for ma tion on ani macy for femi nine nouns in Czech, we are not
able to com pare the two lan guages in de tail. How ever, if we merge
femi nine nouns in Rus sian (i.e. con sid er ing them as one cate gory re -
gard less of their ani macy), we again ob serve rela tive fre quen cies quite 
simi lar as in Czech.

Czech and Rus sian can be said to be have simi larly with re spect to
the fre quency dis tri bu tion of the dif fer ences be tween word forms and
lem mas. We now shift our at ten tion to the fre quency be hav iour of
gram mati cal cases. The dis tri bu tions are pre sented in Ta bles 4 and 5.

Ta ble 4. Ab so lute and re la tive fre quen cies of gram ma ti cal ca ses in Czech

Case M(A) M(I) F N All words

nom. 647 0.58 596 0.22 1041 0.2 268 0.20 2552 0.30

gen. 99 0.09 668 0.24 783 0.21 354 0.26 1304 0.15

dat. 86 0.08 116 0.04 114 0.03 41 0.03 457 0.05

acc. 140 0.13 638 0.23 958 0.25 352 0.26 2088 0.25

voc. 19 0.02 4 .01 0 0 0 0 23 .01

loc. 25 0.02 369 0.13 472 0.12 208 0.15 1074 0.13

ins. 95 0.09 359 0.13 422 0.11 139 0.10 1015 0.12

Ta ble 5. Ab so lute and re la tive fre quen cies of gram ma ti cal ca ses in Rus sian

Case M(A) M(I) F(A) F(I) N All words

nom. 1496 0.68 655 0.22 473 0.67 647 0.21 247 0.21 3520 0.34

gen. 347 0.16 666 0.22 60 0.09 631 0.20 233 0.20 1931 0.19

dat. 112 0.05 137 0.05 46 0.07 145 0.05 69 0.06 509 0.05

acc. 164 0.07 872 0.29 71 0.10 934 0.30 344 0.30 2385 0.23

voc. 3 .01 0 0 2 .01 0 0 0 0 5 .01

loc. 13 0.01 316 0.10 4 0.01 331 0.11 110 0.10 774 0.05

ins. 85 0.04 386 0.13 45 0.06 432 0.14 144 0.13 1084 0.11

The rela tive fre quen cies for all words are again not too dif fer ent
(Czech uses loca tive more fre quently, while in Rus sian there are
higher pro por tions of nomi na tive and geni tive). In Rus sian, there are
strik ing simi lari ties in fre quen cies of nomi na tive for ani mate nouns on 
the one hand, and in ani mate and neu ter on the other. Nomi na tive
clearly domi nates among ani mate noun cases, whereas the fre quency
dis tri bu tion is more uni form for in ani mate (with ac cu sa tive be ing the
most fre quent). While mas cu line ani mate and femi nine ani mate nouns 
dif fer in fre quen cies of other cases (see es pe cially in geni tive), mas cu -

113 114

In Rus sian, ani mate nouns strongly pre fer their ba sic forms with
LD=0 (roughly 70% of both mas cu line and femi nine nouns). Mas cu -
line in ani mate and neu ter nouns also pre fer the ba sic form, but less
strongly, and femi nine in ani mate is the only cate gory where the ba sic
form is not the most fre quent.



line in ani mate, femi nine in ani mate, and neu ter7 form one ho moge -
nous group. The rela tive fre quen cies of Czech mas cu line in ani mate
and neu ter nouns are very simi lar as well. Thus, it seems that ani macy
is a de ci sive fac tor which shapes the dis tri bu tion of cases.

4. Con clu sion and dis cus sion

Our re sults re veal an in trin sic regu la tion of the mor phol ogy of
word forms, with a strong ten dency to wards forms more simi lar to
their ba sic forms. The dif fer ence be tween a word form and its lemma
cor re lates nega tively with fre quency in both Czech and Rus sian –
word forms which dif fer more from the lemma oc cur less of ten.8

This find ing can be in ter preted as an other mani fes ta tion of the least 
ef fort prin ci ple (Zipf, 1949) – a word form is the eas ier to re pro duce
the more simi lar to its lemma it is (e.g. Levelt et al., 1999, pres ent
a model ac cord ing to which lem mas are re trieved from mem ory when
one speaks or writes, and the lem mas are then mor pho logi cally en -
coded). In ter est ingly enough, the sub gen der of ani macy seems to be
cru cial, whereas gen der is of sec on dary im por tance. 

The same is true also for the fre quency dis tri bu tion of cases. For
ani mate nouns, nomi na tive is by far the most fre quent case, which
means that they tend to be sub jects. On the other hand, in ani mate
nouns oc cur most fre quently in ac cu sa tive, and thus they are of ten ob -
jects.

These ob ser va tions lead to fur ther ten ta tive for mu la tions of hy -
pothe ses which will be ad dressed in fu ture re search. First, in ani mate
nouns oc cur in nomi na tive (which cor re sponds to the lemma) less fre -
quently than ani mate. There fore, in or der to keep the pro duc tion of
their word forms “cheap”, their de clen sion para digms should be less
com pli cated (e.g. nomi na tive and ac cu sa tive are ex pressed by the

same word form). Sec ond, less fre quent nouns are more dif fi cult to re -
trieve from mem ory. It fol lows that their de clen sion para digms should
be sim ple –  thus, that the cog ni tive ef fort needed to pro ces them is
kept rela tively low. But it is well known that less fre quent words are
longer. We there fore ex pect shorter words to have a more com pli cated
de clen sion para digms than longer ones. Fi nally, if ani mate nouns can
have a more com pli cated mor phol ogy of word forms, and the same is
true for shorter words, we al low our selves to for mu late a hy pothe sis
that ani mate nouns are on av er age shorter than in ani mate.

Need less to say, simi lar re search must be con ducted on other (not
only Slavic) lan guages with a rela tively rich de clen sion mor phol ogy
be fore one can make a de ci sion on the va lid ity of these hy pothe ses.
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R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Mi lan HRDLIČKA

Zá pa dočeská uni ver zi ta

Svět v češtině a svět češtiny

Nová re pre zen ta tivní stu die význam né předs ta vi tel ky sou dobé lingvis tické bohe -
mis tiky a di dak tiky české ho jazyka, prof. Ma rie Če cho vé, kte rou v roce 2022 vy da lo 
s podporou Národohospodářského ústavu Josefa Hlávky pražské Nakladatelství Ka -
ro li num,1 obsa hově i te ma ticky na vazu je na je jí před cháze jící rozsáhlé a přínos né
knižní výstupy Řeč o řeči (2012) a Život s češti nou (2017) a s pěti letým ods tu pem tak
uzavírá po myslnou po zo ruhodnou češtinářs kou tri lo gii. Ob jemná au to rči na práce
o úc ty hod ném rozsa hu bez mála tří set stran přináší cen né výsled ky je jího sous tavné ho 
a dlouho le té ho bádání ve zmíněných vědních oblas tech, s ni miž vys tou pi la na tu zem-
ských i zah ra ničních vědeckých kon ferencích ne bo kte ré pu bliko va la při jiných příle-
žitostech. Lze tedy jen uvítat, že je nyní představu je v kom pak tním, vnitřně pro -
myšleně struk tu ro va ném a dos tupném soubo ru.

V mo no gra fii je z různé pers pek tivy nazírán a ro zebírán bo hatý dokla dový ma te -
riál čer pající z každo denní ko mu ni ka ce, ale ta ké z řečo vé praxe ve ško le i v mé diích.
Au tor ka pu bli ka ce na základě dlouho letých zkuše ností zau jímá hodnotící pos to je
k ce lé řadě podnětů a sku tečností týkajících se jak řečo vé ho užívání české ho jazyka,
tak školské praxe a od bor né přípravy bu doucích vyuču jících češti ny. Na stránkách
kni hy se ohlíží zpět, ale současně ta ké naznaču je, jakým směrem by se mohla lingvis -
tická bohe mis ti ka, výu ka ma teřské ho jazyka i průpra va češtinářů ubírat. Jednotícím
prvkem a ústřední myšlenkou je pro po jování jazykověd né bohe mis tiky s vyučo vací
praxí, za chy cování a zasvěce né ko men tování dy na miky re le vantních řečových jevů
i zajíma vé lingvis tické a lingvo di dak tické kon fron ta ce po vahy dia chronní.

Monografie M. Čechové se skládá ze dvou základních oddílů. První z nich, Řeč –
okno do světa, obsahuje deset kapitol zabývajících se různými aspekty současného
českého jazyka a čtyři recenze současných bohemistických prací, v nichž badatelka
kriticky hodnotí přínos nově vydaných významných publikací a objasňuje svůj vztah
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k pojednávané problematice: k hranicím stylistiky, ke vztahu mluvenosti a spisovné
řeči i k tzv. dobré češtině, k významu a změnám terminologie (včetně neologizace).

Ve druhé čás ti stu die nazva né Spo je né nádoby: Uči te lé češti ny a žáci čtenář na lé -
zá dalších čtrnáct ka pi tol, kte ré jsou roz děleny do dvou te ma tických okruhů: Od
základní ško ly po vy so kou a Přípra va na pe da go gickou i od bor nou ko mu ni kační
praxi.

Kni hu ještě uzavírá přídatná pasáž, v níž au tor ka čti vou for mou při pomíná ne jen
vy bra né význam né os ob nos ti naší vy so koškolské bohe mis tiky, větši nou dlouho le té
spo lu pra covníky (Bo husla va Ha vrán ka, Jiřího Krause, Fran tiška Da neše, Kar la
Svobo du), ale ta ké sedmdesáti le té ju bi leum re no mo va né ho ča so pi su Český jazyk a li -
tera tu ra, který po celá de se ti letí obětavě ve de, a četná jiná té ma ta. 

Au tor ka přináší ne jen ins pi ra tivní pohledy na současný stav a vývo jo vé ten dence
naší ma teřšti ny (kupř. v sou vis los ti s ús tu pem od pře chy lování ženských příjmení
pou kazu je na nežádoucí pos tupné ome zování vy jadřo vacích možností češti ny), ale
rovněž něk terá mi mořádně přínosná ohlédnutí (mám na mysli např. po rovnání zna -
lostí funkčního a formálního tva ro sloví žáků základních škol dnes a před pa desáti le ty, 
kte ré pro dnešní ško lu vy znívá vel mi ne li cho tivě). Kri ticky nahlíží současnou jazyko -
vou si tua ci (zmiňu je mi mo ji né ne jednotnost ko di fi kačních příruček vyúsťující ne-
zříd ka v nežádoucí ne jis to tu uživa telů jazyka) i zře jmou neu jasněnost kon cepce vyu-
čování češti ny.

Již při letmém pročítání obsahu publikace upoutá autorčina mimořádná šíře
zájmů a nevšední rozpětí jejího odborného záběru. Čtenáři se totiž nabízí pro ble ma ti-
ka morfologická i syntaktická, probírají se aktuální otázky domácí frazeologie, vý-
stavba textu a navazování v něm i aspekty lingvodidaktické, pozornost je věnována
také slovní zásobě, stylu a celé řadě dalších aspektů. Oceňuji autorčino zaujetí po jed-
návanou problematikou, její aktivní postoj k řečové situaci, která by podle jejího
názoru neměla být pouhým pasivním objektem deskriptivních popisů, nýbrž  měla být 
vykládána, odborně komentována, mělo by na ni být zasvěceně, poučeným způsobem 
působeno. V práci nalézáme rovněž přesahy do oblasti výuky jinojazyčných
mluvčích, zahraničních bohemistů. Monografii M. Čechové uzavírá bilancující roz-
hovor s autorkou (Místo epilogu: Bohemistka Marie Čechová) u příležitosti udělení
Ceny Milady Paulové 2019 za celoživotní přínos vědě v oblasti jazykovědy; sa mo-
zřejmostí je anglické resumé a výběrové rejstříky.

Z pros to rových důvodů zda le ka není možné při po me nout vše chny význam né
pasáže a podněty jednotlivých ka pi tol, zas tavím se pro to jen u něko li ka málo vy -
braných.

Klíčo vé mís to podle mé ho sou du zau jímá hned první ka pi to la nazvaná Ko mu ni -
kačně- sty lový a sys té mový po hyb v součas né češtině. Vel mi oceňu ji sku tečnost, že se
M. Če chová hlásí k učení Pražské ho lingvis tické ho kroužku, k je ho teo rii spi sovné ho

jazyka, funkčních stylů aj. Z da né po zi ce vytrvale vys tu pu je pro ti snad až anar chis -
tickým ten dencím a proudům hlásajícím a požadu jícím nu lo vé zásahy do (spi sovné -
ho) jazyka (viz pro blé mový kon cept mi nimální in ter vence) a ab so lu ti zu jícím ro li ko -
lok viálního úzu, od mítajícím užívání pojmu nor ma, přiznávajícím ko di fi ka ci pouze
ro li do po ruču jící, niko liv „uzákoňu jící“, zpo chybňu jícím úlo hu učení v pro ce su ak vi -
zi ce jazyka (podle jedno ho z předs ta vi telů ta kových pos tojů, V. Cvrčka, je do konce
nauče né jednání nepři ro ze né) apod. 

M. Če chová správně, na základě dlouho letých zkuše ností, s hlubo kou zna lostí
pro ble ma tiky vytrvale pou kazu je na (možné) ne bla hé nás led ky ta kových pos tojů: na
vznik prací kon ce pčně neu jasněných, na chaos a rozkolísa nost jazyko vé ho výra zi va
i v ofi ciální ko mu ni ka ci. V té to sou vis los ti se nabízí celá řa da otázek: Kam by ved la
zamýšlená plu ra li ta ko di fi kací? Kdo a na základě če ho by rozho do val o je jich volbě
a řečo vém uplatnění? Jaký smysl by mělo pouhé pa sivní zazna menávání pes tré ho ka -
lei dos ko pu možností? Jaký by byl do pad po chybných avant gardních kon ceptů na
vyučo vací praxi? Kte rou z ko di fi kací před ložit k ak vi zi ci ne ro dilým mlu včím češti -
ny? Vše by ne po chyb ně vyúsťova lo v ještě větší zma tek a nepřehlednost. 

S při hlédnutím ke kon ver gentnímu směřování spi sovné češti ny a ko lok viálních
va riet, ze jmé na češti ny obec né, se v mo no gra fii M. Če cho vé pou kazu je mi mo ji né na
pro ble ma tiku možné ho výhle do vé ho pospi sovnění něk terých frek ven to vaných stan -
dardních tvarů.

Souhlasím s au to rčiným důra zem na nutnost pěs tování a pro pra covávání ko mu ni -
kačně kon ci po va né řečo vé výuky ve školách (viz ka pi to lu o elip tičnos ti a re dun dant-
nos ti), ne boť kul ti vo va né zvládání ma teřšti ny je zásadním předpokla dem je jího vědo -
mé ho a adek vátního užívání v ko mu ni ka ci. Ne jrůznější řečová po chy bení, ne dos ta -
tečná úro veň ko mu ni kační kom pe tence v ma teřském jazy ce mo hou vyúsťovat v čás -
tečnou i úplnou nesrozu mi telnost výpovědí i celých ko mu nikátů. Za vel mi důležitou
a poučnou pro to pokládám rovněž ka pi to lu s názvem Kam spěje vývoj flexe ne jen pro -
prií? i další pasáže.

Čtenářově po zor nos ti do po ruču ji i te ma tický ce lek Ko mentáře k součas né češti-
ně, v němž se M. Če chová vy jadřu je k vy braným vědeckým pu bli kacím z oblas ti sty -
lis tické (J. Hoffman nová a kol. Sty lis ti ka mlu ve né a psa né češti ny, 2016), syn tak tické
(ko lek tivní mo no gra fie Syn tax mlu ve né češti ny, 2019) i lexikální (I. Boz děchová
Současná ter mi no lo gie (se zaměřením na ko lo kační termíny z lé kařství), 2009; závě-
rečný ko mentář kri ticky při bližuje kni hu Mo je řeč s podti tu lem Fe jetón ky Do bré
češti ny, 2016.

Uzavírám konstatováním, že pokládám nedávno publikovanou vědeckou mo no -
grafii M. Čechové za užitečnou, zdařilou a přínosnou. Jsem si jist, že se setká jak
v odborných kruzích, tak i u široké bohemistické čtenářské obce s pozitivním ohlasem 
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a odezvou. Domnívám se, že předložená práce nenechá nikoho lhostejným a že v ní
každý z čtenářů nepochybně nalezne „svou“ problematiku.

Da ri na HRA DI LOVÁ

Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

Míšení žánrů, stylů a dis kurzů v in ter ne to vé ko mu ni ka ci

Informační a komunikační technologie se staly běžnou součástí našich životů.
V on-line prostředí trávíme stále více času a přesouváme do něj stále větší podíl ko -
munikace se svým okolím. Je proto přirozené, že internetová komunikace a její cha -
rakter jsou předmětem zájmu odborníků z různých oborů. Projevem tohoto zájmu
v oblasti lingvistiky je monografie Míšení žánrů, stylů a diskurzů v internetové ko mu -
ni kaci, kterou vytvořil autorský kolektiv ve složení Jiří Homoláč, Petr Mareš, Jana
Hoffmannová, Lucie Jílková, Jakub Kopecký a Kamila Mrázková a již v roce 2022
vydalo nakladatelství Academia v edici Lingvistika1. Monografie je výsledkem něko -
li ka le té práce všech autorů: projekt zabývající se výzkumem internetové komunikace
byl podpořen Grantovou agenturou ČR a jeho dílčí výstupy byly předběžně pu bli-
kovány od roku 2019, jak ukazuje seznam dříve vydaných článků, který je k dispozici
na konci knihy. Autorský tým složený z renomovaných českých lingvistů a doba, po
kte rou se intenzivně zabývali zvoleným tématem, tak dávají tušit, že se čtenáři dosta-
ne fundovaného, komplexního a čtenářsky přitažlivého zpracování dané pro ble-
matiky.

Mo no gra fie se skládá ze sed mi statí, z nichž něk te ré by mohly být sa mostatnou
kni hou. V úvo du je načrtnu ta struk tu ra ce lé mo no gra fie a je ko men továno do sa vadní
bádání o pre zen to va ném té ma tu. Au tor úvo du Petr Ma reš pou kazu je na výsled ky no-
vých zah ra ničních výzkumů a prak ticky v úplnos ti shrnu je ba da telské výstupy domá-
cí: zmiňu je práce S. Čmejrko vé a E. Jan do vé, jež v českém prostředí me zi prvními
sys te ma ticky zkou ma ly in ter ne to vou ko mu ni ka ci, i práce novější, kte ré ve výzku mu
té ma tu pokračo va ly. 

První stať, na níž se podíle li všichni spo luau toři, souhrnně cha rak te ri zu je in ter ne -
to vou ko mu ni ka ci. V obsa hově- tech nické ro vině po pi su je fun gování so ciálních sítí,

z nichž byl čerpán ma te riál pro analýzu, a současně s vysvětlením něk terých je jich
funk cí zavádí je jich pojme nování ja ko termíny, kte ré bu dou dále v tex tu využívány
(tak např. zmín ka, sdílení, laj kování, sle dování, hashtag apod.); rovněž vysvět lu je,
jakým způs o bem jsou při ko mu ni ka ci na daných sítích využívány ne verbální pro-
středky (např. fo to gra fie, emo tiko ny apod.). Obsáhlá je cha rak te ris ti ka jazykových
prostřed ků užívaných  pro ko mu ni ka ci na so ciálních sítích, jež je po pi sována ja ko he -
te ro genní ve smys lu využívání prostřed ků ty pických buď pro psa nou, ne bo pro mlu -
ve nou ko mu ni ka ci. Na bo ha tém ma te riálu jsou tak pre zen továny pro jevy české ho in -
ter dia lek tu a českých i mo ravských dia lek tů v oblas ti hlás ko sloví a tva ro sloví, syn tak -
tické ne pra vi delnos ti cha rak te ris tické pro mlu vený jazyk i lexikální prostřed ky ty -
pické pro bazální každo denní ko mu ni ka ci. Současně je doku men tován i výskyt jazy-
kových prostřed ků příznačných pro si tuace sty lově náročnější ko mu ni ka ce ne bo
prostřed ků hy per ko rek tního vy jadřování. V po pi su těch to jevů au toři ka pi to ly nepře-
kroči li známý a již dříve evi do vaný in ventář možných pro jevů mlu ve nos ti a psa nos ti,
kte ré se v in ter ne to vé ko mu ni ka ci mísí. Zásadní příno sem ka pi to ly je ale bo hatství
a ak tuálnost příkla do vé ho ma te riálu. Ino va tivní je pak po jednání o více jazyčnos ti
a o va ria bi litě je jích pro jevů v ko mu ni ka ci na sítích, kte ré ukazu je na ko exis ten ci ci -
zo jazyčných příspěv ků, na míšení jazyků v rámci jedno ho příspěv ku i na krea tivní
využívání ci zo jazyčných prvků pro do sažení ko mické ho efek tu. Po dob ně novátorská
je pasáž o se be pre zen ta ci a na va zování kon tak tů s os tatními uživa te li, která ukazu je
mj. to, jakými jazykovými prostřed ky hodnotíme sa mi se be a jakými své okolí. V zá-
věru sta ti jsou shrnu ty význačné ry sy ko mu ni ka ce na so ciálních sítích: ja ko význam-
ný a v do sa vadních po pi sech nepříliš čas to zmiňo vaný jev se ukazu je ge ne rační pod -
míněnost způs o bu ko mu ni ka ce, na niž au toři pou kazu jí a již spatřu jí v te ma tickém vy -
me zení, spe ci fických jazykových prostřed cích, ale ta ké ve způs o bu užívání mul ti -
modálních prostřed ků a v je jich půvo du.

Po vstupní obecně uchopené stu dii nás le du jí sta ti, v nichž se au toři zaměřu jí na
vir tuální ko mu nikáty spe ci fických typů. První z nich, je jímž au to rem je Petr Ma reš, je
orientována na fil mo vé re cen ze a kri tiky. Ka pi to la se vy značu je sna hou o maximální
přesnost: hned v je jím úvo du jsou přehledně uve deny názvy filmů, je jichž re cen ze
byly ana ly zovány, a zdro je re cenzí. Ved le on- line re cenzí rozebíral au tor re cen ze
i v tištěných zdrojích (v běžných denících typu „Mladá fron ta. Dnes“ a ta ké ve spe cia -
li zo vaných ča so pi sech). Au tor sám si ce upo zorňu je, že di cho to mie re cen ze tištěná
ver sus in ter ne tová by by la zjedno dušu jící a zavádějící, přes to při pouští, že je možno
vys le do vat urči té ten dence výstavby tex tu v závis los ti na mé diu. Pou kazu je na to, že
in ter ne tovým re cenzím do mi nu je hodno cení, a to čas to vys tavěné na „jedno duchých
opo zicích (zábavný – nudný, příjemný – nepříjemný)“, zatímco re cen ze tištěné jsou
větši nou za loženy na po pi su a in ter pre ta ci fil mu. S tím sou visí podle au to ra ta ké opo -
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zi ce ne formálního, sub jek tivně za bar ve né ho vy jadřování na in ter ne tu a výra zi va spíše 
neu trálního v tištěných zdrojích.

Další stu die z pe ra Ja ny Hoffman no vé je věnována on- line spor tovním pře nosům.
Hned v úvo du au tor ka kons ta tu je, že da nou oblast je poměrně ob tížné jednoznačně
žán rově vy me zit, a pou kazu je na fluidnost da né ho typu ko mu ni ka ce, která vykazu je
ry sy ko mentáře, re portáže i zprávy. Od kazu je na an glické pojme nování žán ru mi nu -
te- by- mi nute match re port ne bo live text com men ta ry aj. Po dob ně au tor ka uvažuje
o funk ci ta kových ko mu nikátů, je jichž cílem je na jed né straně in for mo vat, na straně
druhé ba vit. Velký pros tor je v té to ka pi tole vyhrazen slovní zásobě a lexikálním
prostřed kům, kte ré jsou cha rak te ris tické pro spor tovní ko mentáře. Užité mu lexiku je
věnována po zor nost ta ké v ka pi tole o prag ma tické sty lis tice. Podnětná je analýza
příspěv ků fa noušků na spor tovních dis kusních fórech, kte ré jsou z pohle du na kládání
s jazykovými prostřed ky atrak tivním lingvis tickým ma te riálem. Zajímavý je ta ké
pokus o vy me zení fa nouškovských typů na základě je jich způs o bu ko mu ni ka ce a se -
be pre zen ta ce, ste jně ja ko postřehy o vzta hu spor tu a po li tiky.

Nás le du jící dvě sta ti jsou věnovány ko mu ni ka ci na Twit teru, konkrétně twit -
terovým pro filům českých státních ins ti tucí. Ka mi la Mrázková a Jiří Ho moláč  ukazu -
jí na příkla du něko li ka vy braných pro filů, jak státní správa využívá no vé prostřed ky
ke ko mu ni ka ci s obča ny, a po pi su jí, ja ké cíle může plnit ta kový ko mu ni kační mo dus
a ja ké pos tupy a prostřed ky slouží k do sažení těch to cílů. Se braný ma te riál opět
ukazu je prolínání jazykových prostřed ků ty pických pro psaný a mlu vený pro jev, stej-
ně ja ko míšení žánrů a stylů.  Ka mi la Mrázková se pak ta ké věnu je dodržování zdvoři -
lostních no rem na českém Tvit teru. Po úvo du shrnu jícím výsled ky do sa vadních
výzkumů da né pro ble ma tiky pře devším v ci zo jazyčném prostředí se zabývá ty picky
českým je vem, a to tykáním a vykáním, na kte ré na vazu je po jednáním o oslo vení.

Závěrečná stu die Ja ku ba Ko pecké ho ro zebírá vlo gy o veře jném dění a půs o bení
you tu berů. Na příkla du tří you tu berů (Ka rel Kovář / Ko vy, Lukáš Fritscher / Luke fry
a Ro man Všanský  / Velkej Ká po) pak ukazu je ty pické verbální i ne verbální prostřed -
ky utváře jící cha rak ter ta kových ko mu nikátů.

Vše chny uve de né sta ti mají více méně pra vi delnou struk tu ru. Čtenář je do jed-
notlivých té mat uváděn pasážemi, v nichž au toři shrnu jí výsled ky do sa vadních vý-
zkumů k da né mu té ma tu, vykládají teo re tická výcho diska své ho bádání a zavádějí,
příp. vykládají potřeb né termíny. Kromě to ho jsou vše chny stu die vy ba veny ka pi to lou 
o zdrojích jazyko vé ho ma te riálu, o způs o bu je ho sběru či výběru a o me to do lo gii
zpracování. Tak to průkazný přís tup ke zdrojům dodává pre zen to vaným výsled kům
váhu a současně může být ins pi rací pro další ba da te le: jak s ma te riálem pra co vat, co
už by lo v českém prostředí vytěženo a kde lze nao pak spatřo vat výzvu a příležitost
k dalšímu výzku mu. Mo no gra fie může být zajímavým „poč tením“ (zde si půjču ji ter-
mín, který v práci zmiňu je Ja na Hoffman nová v sou vis los ti se spor tovními ko mentáři) 

i pro čtenáře, kteří se ne po hy bu jí v aka de mické sféře a lingvis tickém výzku mu. Ve
vir tuálním prostředí si i laik všímá spe ci fických rysů ko mu ni ka ce, která se tam ode-
hrává, a při čtení mo no gra fie si tak může něk te ré své postřehy potvr dit ne bo za sa dit do 
širších sou vis lostí. I pro ne lingvis tu je to tiž mo no gra fie při tažlivá díky množství au -
ten tické ho ma te riálu, který je v ní pre zen tován. Právě shromážděné ukázky mo hou
být v bu doucnu cenným svědectvím ne jen o tom, jak se ko mu niko va lo z hle diska
jazykových prostřed ků, ale ta ké o čem (např. v době co vi du- 19). Atrak ti vi ta ukázek je 
umocněna ta ké tím, že se ne jedná pouze o tex to vé úseky, ale v du chu mul ti mo da li ty,
o kte ré se au toři v pu bli ka ci zmiňu jí, ta ké o obra zo vé vy jádření, pokud by lo součástí
ana ly zo vaných ko mu nikátů.

Jestliže jsem na začátku recenze zmínila, že lze z různých indicií usuzovat na
kvalitu publikace ještě před jejím přečtením, po prostudování monografie tuto sku teč- 
nost mohu jenom potvrdit. Doporučit ji lze jak odbornému publiku jako výstup z vý-
zkumu a současně jako inspiraci a zdroj východisek k dalšímu bádání, tak čtenářům
bez odborných ambicí, které zajímá virtuální komunikace a kteří si chtějí v tomto
oboru rozšířit obzory.
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Abs tract

The paper is based on the con tri bu tion of Miloš Dokulil in the field of word formation and its 
ap pli ca tion in Complex Language Analysis, it mentions him as a founding member of the journal 
Czech Language and Li tera ture, then it focuses entirely on cla rifying Miloš Dokulil’s con tri bu -
tion to the pro ces sing of the Čeština – řeč a jazyk (Czech Ż speech and language), which was si -
gni fi can tly larger than ori gi nal ly expected and than is in the breakdown of the authors’ share
given in the book. This fact is gradually being revealed.

Příspěvek vychází z postižení přínosu Miloše Dokulila v oblasti tvoření slov a z jeho
aplikace v Kom plexních jazykových rozborech, zmíní se o něm jako za kládajícím členu časopisu
„Český jazyk a li tera tu ra”, pak se zcela soustředí na objasnění podílu Miloše Dokulila na zpra -
cování mluvnice Čeština – řeč a jazyk, jenž byl podstatně větší, než se původně předpokláda lo
a než je v rozpisu podílu autorů uvedeném v knize. Tato sku tečnost se postupně odkrývá.

Nás le du jící text je přímým pokračováním příspěvku, který vyšel v časo pi se „Češ- 
ti na do ma a ve světě” (roč. 10, 2002, č. 4, s. 291–293) a byl v mírně upra vené po době
přetištěn v knize Řeč o řeči (2012, s. 267–269). V něm jsem vy jádřila svůj ob div k Do- 
kulilově, dnes už kla sické, s ce loe vropským do sa hem, slo votvorbě:

Když jsem stu do va la Doku li lo vo Tvoření slov v češtině I, prožíva la jsem napětí, ja ko bych
čet la něja kou napínavou de tek tiv ku. Au tor přede mnou přesvědčivým a zajímavým způso bem
rozkrýval sku tečnos ti, které mi byly do sud uta jené: krok za krokem jsem poznáva la, že ve slo -
votvorbě a stavbě slov exis tují vztahy, vaz by, sou vis los ti, kte ré mi připomína ly stavbu a tvoření
vět, jen „po sa zené o pa tro” níž. Všechny ty přesné výkla dy vyústily do vy me zení pregnantního
systému ono ma zio lo gických ka te go rií a je jich prostředků (Čechová 2012, s. 267).

Na mnou for mu lo vaný vztah me zi syn taxí a slo votvor bou jsem ta ké na láka la kdy -
si Iva nu Bozděcho vou, svou as pi rantku (dnes by šlo o dok to rand ku), výbor nou stu -
dentku, která už před tím obháji la syn tak tickou di plo mo vou práci, ve de nou Jo se fem
Hrbáčkem. Ka te dra měla k dis po zi ci syn tak tiky (J. Hrbáčka a E. Hošno vou), ale
chyběl „slo votvůrce”, a tak I. Bozděchová nas tou pi la do as pi ra tu ry s tím to zaměře-
ním.  Teh dy jsem požáda la Mi loše Doku li la (po dobrých zkuše nos tech s je ho spo lu -
prací na Kom plexních jazykových roz bo rech), zda by mohl být je jím konzul tan tem při
přípravě di ser ta ce. Opět – ja ko kdy si při přípravě Kom plexních jazykových roz borů –
ochotně souhla sil. Ta to je ho konzul tantská čin nost není nikde pod chy ce na. Jí začaly
naše „výle ty” za pa nem dok to rem do bránické vil ky, s nádherným výhle dem do
vltavské ho údolí.

V poslední době, kdy se mu lé ta po hybo va la ko lem de va desátky, už sám nevy -
cházel z do mu, a tak mu k pro cházkám sloužila dlouhá te ra sa ko lem ce lé stra ny do mu. 
Naše třís tran né vztahy nabra ly zce la ne formální ráz. To by lo vel mi mi lé při známé sta -
rosvětské obřadnos ti pa na dok to ra. Ta obřadnost se pro je vo va la i v je ho přáních
psaných při různých příležitostech, na je ho pohlednicích se vzorným kra so pisným
písmem jsem mohla číst nad ne se né pok lo ny, ja ko Kněžce české ho jazyka.

Při nás led ném probírání přímé spo lu práce Mi loše Doku li la na něk terých pu bli -
kacích vy jde me od ne pro ble ma tických ti tulů: O vy ni kající spo lu práci s Mi lošem Do-
kuli lem na Kom plexních jazykových roz bo rech, zpra covávaných v le tech 1986–1989
(vy daných r. 1992, 2., upra ve né vydání r. 1996) jsem psa la ve výše uve deném před -
chozím příspěvku (2002), pro to ta dy na něj pouze od kazu ji. O úspěchu pu bli ka ce
svědčí to, že její název se stal termínem pro ce listvé po jetí jazykových roz borů podle
v ní zpra co vaného obsa hu a pos tu pu roz borů s následným využitím poznání v řečové
praxi. V ní ta ké podíl Mi loše Doku li la na je jím zpra cování byl jasný a bez pro blémů,
je za chy cen náležitě na s. 6 druhé ho vydání. Mi loš Doku lil ta dy zře telně od lišil pro ces 
slo votvor by od stavby ho to vé ho slovního tva ru. V tom pa no va ly ne jen na nižších
stupních škol (někde do sud pa nu jí), ale dříve i ve vy so koškolském stu diu ne jasnos ti.
Na tom to místě při po me nu, že mo je ge nerace ani sys te ma tickou výu kou slo votvor by
na fa kultě ne prošla. Jak jsem naznači la výše, mně oči otevře lo až Doku li lo vo tvoření
slov, kte ré vyšlo až po mém ab sol vování vy so ké ško ly.

Doku lil měl hluboký smysl pro ško lu a pro stu denty, pro tože sám na střední ško le
vyučo val a ta ké o tom psal. Snad stojí za při po me nutí, že Mi loš Doku lil stál u zro du
ča so pi su „Český jazyk a li tera tu ra” v roce 1950 spo lu s Ja ro sla vem Jelín kem, Jo se fem 
Václa vem Bečkou, Aloi sem Jed ličkou, Kar lem Hau sen bla sem a dalšími. V něm pu -
bliko val už v 50. le tech desítky článků ne jen o jazykových je vech, ale i článků o kon -
cepci i me todách výuky. I zde je jasně Doku lilův podíl za chy cen (v sezna mech členů
re dakčního kruhu a v obsazích přís lušných čísel ča so pi su).
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V posledním ob dobí své ho živo ta pak v ča so pi se „Český jazyk a li tera tu ra” pu -
bliko val dva zajíma vé člán ky o svém půs o bení na uči telském ús ta vu (2001/2002),
náro ky by za ra zily součas né vy so koškoláky (do ka zování, že slo va pa vouk a ječ men
mají ste jné kořeny, enk a onk), a své názo ry na kon cepci výuky (2002/2003). Stálo by
za to, aby něk terý ze začínajících bohe mistů celkově zma po val i tu to čin nost Mi loše
Doku li la.

Podíve jme se ze vrub ně na Doku lilův podíl na pu bli ka ci Češti na – řeč a jazyk1.
Když jsem připra vo va la kon cepci mluvnice, jež měla podle mých předs tav po-

stihnout češti nu ne jen v jejím systému, ale i fun gování, z něhož se mělo vyjít (viz
v názvu pořadí: řeč a jazyk), obráti la jsem se na ste jné, už osvědčené spo luau to ry
Kom plexních jazykových roz borů.

By lo jas né, že nikdo jiný nemůže slo votvor bu a stavbu slo va pojmout výstižněji
než Mi loš Dokulil, pro to jsem za se oslo vi la jeho, on nabíd ku rád přijal a zpra co val
nepře ko na telným způso bem slo votvor nou část, součást III. oddílu Pojme nování a slo -
vo, ka pi to lu 4 Tvoření slov.

Oddíl jsem zaháji la výkla dy o vzta hu pojme nování a slo va, nás le do va né ka pi to la -
mi 1. Pojme nování, 2. Slo vo, 3. Slovní druhy. Na ty to mé ka pi to ly při ro zeně navázal
M. Doku lil tvořením slov. Po obecných výkla dech (zahr nu jících ne jen pods ta tu
a způs oby tvoření slov, od vo zo vací prostřed ky, ši roce po ja té ka te go rie…) po dal sou-
hrnný pohled na slo votvor né třídy a typy. Pos tu po val po slovních druzích a v je jich
rámci vy ložil ka te go rie trans for mační, mo di fi kační a mu tační. Jak patrno, pos tu po val
od ne jmenších změn, trans for mačních, u nichž se mění pouze slovnědru hový rámec
od vo zo va né ho slo va, kdežto lexikální význam zůstává nez měněn, např. je to mu tak
u názvů vlastností od vo zených od ad jek tiv (přípo nou -ost, -ství, -ota...).; ka te go rie
mo di fi kační spočívají v ob měně význa mu, slovní druh se nemění (jde např. o pře chy -
lování, tvoření jmen zdrob nělých, jmen hro madných… přís lušnými přípo na mi); u ka -
te go rií mu tačních jde o změnu lexikálního význa mu, slovní druh se může měnit
i může zůs tat nez měněn,  viz např. jmé na podle půvo du a látky tvořená přípo na mi -ák, 
-áč, -ník, -ka…).

Utváře nost slov zahr no va la jmé na pods tatná, přídavná, přís lovce (v tom to lo gic-
kém pořadí, pro tože tvoření přís lovcí spočívá pře devším v trans po zi ci ad jek tiv, říd ce
slo ves a před ložkových kons truk cí), až pak slo ves, čís lo vek a zájmen. Závěr ka pi to ly
tvoří stručné, ale důležité shrnutí o síti vzájemných slo votvorných vztahů, zajištu -
jících soudržnost a organi za ci slovní zás oby. Je to důležité a po važuji to za pods ta tu

ce lé Doku li lo vy slo votvor né teo rie, která předs ta vu je ste jně uce lený sys tém ja ko sys -
tém gra ma tiky.

Tře baže od vydání Doku li lo va Tvoření slov (v r. 1962) do doby přípravy mluvnice 
uply nu la značná doba (na knize jsme pra co va li od r. 1989), ško la včetně vy so ké
zůstáva la je ho teo rií téměř ne do tče na. Začít se mu se lo od vy so ké ško ly, od uči telů
a stu dentů bohe mis tiky, bu doucích češtinářů. To měla splnit ta to Doku li lo va ka pi to la
v sous tavné mluvni ci – ši roce po ja té – zahr nu jící kromě gra ma tiky i další výkla dy, ne -
jen o slo votvorbě, ale i obec né výkla dy o řeči a jazy ce, zvu ko vé a gra fické strán ce
i výkla dy o ko mu nikátu a tex tu (viz Kořenský 1997).

Proč to vy pi su ji?
Kni hu tvoří sys te ma tické výkla dy všech těch to stránek řeči a jazyka, což

předpokláda lo sjedno cení sta no vi sek všech spo luau torů podle před ložené kon cepce.
Ti ji při ja li a rea li zo va li ve svých ka pi tolách.

Z dřívějších spo luau torů podíle jících se na Kom plexních jazykových roz bo rech se
bo hužel ne mohl na přípravě pro pra covní za ne práz dnění podílet Fran tišek Da neš,
pro tože nově nas tou pil na mís to ře di te le Ús ta vu pro jazyk český a če ka la ho reor gani -
za ce pra co viště, pro to za se be (v Kom plexních jazykových roz bo rech zpra covával
zvu ko vou a pra vo pisnou stránku) navrhl Zdeňka Hlavsu (o tom viz dále).

Dlouho jsem če ka la na rozhodnutí Vlas ti mi la Styblíka, své ho dlouho le té ho spo -
lu pra covníka a au to ra mno ha pu bli kací zahr nu jících mor fo lo gii, který měl vy pra co vat 
ka pi to lu 6. Sous ta va tvarů slov (formální tva ro sloví), zda se práce zúčastní, ale pro
osob ní pro blé my a další okolnos ti se na ko nec spo luúčas ti vzdal (jak poz ději přiznal,
to to rozhodnutí ho mrze lo; mne teh dy též). 5. ka pi to lu Mluvnické významy jsem zpra -
co va la sa ma.

Po delších rozpravách v au torském ko lek ti vu navrhl Mi loš Doku lil – k mé mu
přek va pení – aby ka pi to lu o formální mor fo lo gii vy pra co va la Zdeňka Hrušková.
A k mé mu dalšímu přek va pení došlo, když jsem ka pi to lu dos ta la a přečet la: neočeká-
va la jsem tak pro myšlený, ús porně pro pra co vaný výklad.

Zpra cování formální mor fo lo gie v naší mluvni ci tvoří přehledná sous ta va ohýba-
cích typů, v nichž vy niká právě sys té mo vost a vztahy me zi zo bra zo vanými typy.
Např. v jed né ta bulce je za chy cen celý sys tém kon co vek životných, ob dob ně v další
ta bulce neživotných mas ku lin, ste jně tak je v jednu ta bulku soustředěn přehled všech
typů a vzorů pra vi delných slo ves.

Zhuštěné, sys te mi zu jící výkla dy byly dále na přís lušných mís tech do plňovány
Poznám ka mi např. k jednotlivým jménům urči té ho typu, ste jně tak k slo vesům.
V nich byly soustředěny od chyl ky od pra vi delných tvarů, a to hes lo vi tou for mou. To,
co je v jiných, zhru ba ste jně rozsáhlých mluvnicích vykládáno rozloženě na něko li -
kanás ob ně větším počtu stran, by lo v té to ka pi tole soustředěno v 1. vydání na 65 stra-
nách formátu B5.

127 128

1 Nakladatelství ISV, 1995, rkp. dokončen r. 1992, ale pro nevyjasněné majetkové vztahy
v SPN, došlo ke zdržování a potom po průtazích k vydání v nakladatelství Institut
společenských vztahů.



By la jsem si ce přesvědče na, že myšlenkovým otcem ka pi to ly je Mi loš Doku lil,
ale že by byl přímo au to rem ka pi to ly, u níž by la napsána Zdeňka Hrušková? Věděla
jsem, že Z. Hrušková text ka pi to ly pře pi so va la a zho to vo va la ta bul ky.

V dalších vydáních by la ka pi to la tro chu rozšíře na, v 3. vydání, na je hož změnách
se už M. Doku lil ne podílel, jsem do da la do ka pi to ly al go rit mus určování slo vesných
tříd a vzorů, do plni la změny, k nimž me zitím v ko di fi ka ci došlo, při poji la něk terá
další fak ta, např. z tva ro sloví pře jatých slov, takže se ka pi to la poněkud rozrost la, na
75 stran.

Zvláštní po zor nost si zas louží kra tičká, ale důležitá – z hle diska uživa te le – ka pi -
to la (6.1.1), která výkla dy z formální mor fo lo gie zaháji la, to tiž Stavba slovního tvaru
s názorným gra fickým zo bra zením je ho částí. Je jí po cho pení a osvo jení to tiž uživa te li
osvětlí členění slovních tvarů na tva rotvorný základ a tva rotvorný for mant; k tva -
rotvor né mu zákla du přis tu pu je kme notvorná přípo na (ta může být nu lová) a tva ro -
slovná přípo na ne bo li kon cov ka (ste jně tak i ta může být nu lová).

Ten to výklad je pak spe ci fikován v pod ka pi tole 6.3.2.1 Stavba tvarů jedno -
duchých, kte rou začíná Stavba slo vesných tvarů (6.3.2). V ní je ob jasněn složitý vztah
me zi pojmy kmen (s nímž se běžně u jmen ve ško le ne pra cu je), zahr nu jící tva rotvorný 
základ a kme notvor nou přípo nu, a tva rotvorný for mant, obsa hu jící kme notvor nou
přípo nu a os ob ní přípo nu (vlastní kon cov ku), přičemž se liší kme notvorná přípo na
přítomná a kme notvorná přípo na mi nulá. Jme no va né ka pi tol ky jsou pojmo slovné,
a tedy pro stu dium slovních tvarů pods tatné. Značně jedno dušší je výklad tvarů
složených (v nás le du jící pod ka pi tolce).

Jak jsem naznači la, obě ka pi to ly obsa hu jí per fek tně pro myšle né vztahy me zi
pojmy mor fo lo gickými, ob dob ně ja ko výkla dy o vztazích slo votvorných.  Je ne po -
chyb né, že formální mor fo lo gie a slo votvor ba ve své formální složce mají spo lečné
ry sy, a ty zde byly přesně vys tiženy. To právě svědčí o au tor ství Doku li lově.

Při přípravě 3., do plněné ho a upra ve né ho vydání jsem se opa ko vaně obra ce la na
Z. Hruško vou, aby ka pi to lu upra vi la, by la to tiž uve de na ja ko je diná au tor ka té to ka pi -
to ly, ale ona od míta la s kons ta továním, že to ne do ve de. Tím plně potvr di la výše uve -
de né po dezření o au tor ství Doku li lově. Jen mi nikdy „ne došlo”, proč se M. Doku lil
ne prohlásil za au to ra či ales poň za spo luau to ra. Asi pro os ob ní vztahy obou zúčastně-
ných.  

Podíve jme se nyní na výkla dy zvu ko vé strán ky. Jak jsem už pře desla la, tu to ka pi -
to lu zpra co val v 1. vydání Zdeněk Hlavsa.  Předpokláda la jsem, že v ka pi tole obsáh ne
základní poznatky po ja té z obou stran, fo ne tiky i fo no lo gie, pos tihne su pra seg mentál-
ní prostřed ky a zákla dy or toe pie.

To se po daři lo až v 2. vydání zás luhou Mi loše Doku li la. Po Hlavsově smrti se to -
tiž Mi loš Doku lil nabídl, že ka pi to lu pře pra cu je a to ta ké uči nil, v sou la du s původním
záměrem pos tihl zvu ko vou stránku jazyka a řeči; rozšířil i část pra vo pisnou o poučení

o gra fé mice (o la tinském pís mu, jiných abe cedách a o sys té mu číslic). Pro vydání 3.,
kte ré ho se už Mi loš Doku lil nezúčast nil (zemřel v roce 2002), jak jsem už výše pře -
desla la, jsem (na podnět SPN) poněkud ka pi tolku upra vi la: mírně do plni la výkla dy,
při da la ka pi tolku Abe ce da a nao pak vypus ti la ka pi tolku o kons trukčních sys té mech
písmen s ta bulkou frek vence písmen.

Ve všech třech vydáních mluvnice jsou uve de ni au toři přís lušných částí, a to se
vše mi změna mi. Jen u ka pi to ly Sous ta va tvarů slov chybí ve všech vydáních právě
Mi loš Doku lil. Shrne me- li vše chna do sud uve dená fak ta, je zře jmé, že vlastně „plno-
krevní” spo luau toři jsou tři: Ma rie Če chová, Mi loš Doku lil, Jo sef Hrbáček, odhléd ne -
me- li od tech nické po mo ci Z. Hruško vé a od Hlavso va podílu (uvádíme 1. vydání,
s. 29–41)2. V dalších byly Hlavso vy čás tečky využity v Doku li lových výkla dech
s mými do plňky, ve 3. vydání se tak ka pi to la dvojnás ob ně rozrost la (s. 28–52).

Pos ti hli jsme přípra vu mluvnice Češti na – řeč a jazyk se změna mi v dalších dvou
vydáních s vy tčením podílu jednotlivých au torů na celku i jednotlivých čás tech.
Ukáza li jsme, jak text pos tupně vzni kal, iden ti fiko va li jsme jednotli vé au to ry s je jich
podíly.

Za význam né pokládáme právě ověření vyššího podílu Mi loše Doku li la na zpra -
cování uve de né kni hy.

Shrňme naše zjištění. Mi loš Doku lil kromě je mu (a jím) přiznáva ném zásadním
pro pra cování slo votvor by v mluvni ci Češti na – řeč a jazyk, jak jsme ukáza li, rozpra -
co val v ní důkladně i formální mor fo lo gii a rozvi nul výkla dy o zvu ko vé a pra vo pis né
strán ce.

Dále přispěl k rozvoji výuky češti ny svou účastí na tvorbě ča so pi su „Český jazyk
a li tera tu ra” a pro pra cováním slo votvor by a stavby slo va v Kom plexních jazykových
roz bo rech k zdo ko na lení me to dy výuky těm to jazykovým složkám.

Li tera tu ra
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2 I když mu nebyl omezen rozsah, kapitola měla jen zhruba 5 stran výkladu o zvukové
stránce, bez vztahu k pojmům řeč a jazyk, obdobně i výklady o stránce grafické  pokryly jen
6 stran.
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Uni ver zi ta Kar lo va

Fo no gra fický ar chiv české Aka de mie věd

Key words: au diore cor dings, fi nan cial costs, Pho no graphic ar chi ves, Chlumský, Pa thé

Klíčová slo va: au dio nahráv ky, fi na nční nákla dy, Fo nogra fický ar chiv, Chlumský, Pa thé

Abs tract

The paper in ves ti ga tes the history of the Pho no graphic archives, which existed at the Czech
Academy of Sciences and Arts from 1919 to 1957. The main method of the study was archival
retrieval in the Masaryk Archives of the Czech Academy of Sciences and the Charles Uni ver si ty
Archives. The paper draws attention to the national aspects of foun da tion of the Pho no graphic
Archives, and also to the financial con di tions of its be gin nings. In ter na tio nal responses to its
existence are also mentioned.  The con nec tions among the archival resources show which
aspects prevented ful fil ment of the original aims, i.e. es pe cial ly support of mother tongue
teaching: dra ma tur gi cal frac tio na lism, too wide thematic spectrum, and also wrong decisions
based on ove res ti ma ting personal contacts. The research shows that despite the effort of the Pho -
no graphic archives or ga ni sers and the huge costs, the archival audiore cor dings remained rather
unused and even today represent a wealthy source of period audiodocuments. 

Příspěvek se zabývá historií fo no gra fického archivu, který vznikal v České akademii věd
a umění v letech 1919 až 1957. Hlavní metodou výzkumu byla archivní rešerše v Ma sa rykově
archivu AV ČR a Archivu Uni ver zi ty Karlovy. Příspěvek upo zorňu je na národní aspekty
založení Fo no gra fické ho archivu a také na finanční podmínky jeho fungování na počátku.
Zmíněny jsou i me zinárodní ohlasy na jeho existenci. Vztahy mezi ar chivními zdroji ukazují,
které aspekty bránily naplnění původních cílů, tedy zejména podporu výuky ma teřské ho jazyka:
dra ma tur gická roz tříštěnost, příliš široké tematické spektrum a také chybná rozhodnutí na
základě přecenění osobních kontaktů. Výzkum ukazuje, že i přes snahu organizátorů Fo no gra -
fických archivů a obrovské náklady zůstaly archivní zvukové záznamy spíše nevyužity a i dnes
předs ta vu jí bohatý zdroj dobových zvukových dokumentů.

1. Úvod

Když se v roce 1919 pro fe sor Jo sef Zu batý ujímal funk ce rek to ra Kar lo vy uni ver -
zi ty, vy jádřil ve své inau gu rační přednášce ideu, že by v Pra ze ste jně ja ko v jiných uni -
ver zitních měs tech (Berlín, Paříž, Vídeň) měl být vytvořen velký, re pre zen ta tivní
a všeobecně použitelný zvu kový ar chiv, který by obsa ho val roz ma ni té příkla dy užití
různých útvarů národního jazyka. Svou myšlenku při pomněl v roce 1923, když zahá-
jil své půs o bení ve funk ci pre zi den ta České aka de mie věd a umění. Nemělo jít o ar -
chiv zvuků pouze ex pe ri mentálních, pořízených výhradně ke stu di jním ne bo aka de -
mickým účelům, ale záro veň o podnik národně, tech nicky i vědecky re pre zen ta tivní. 

2. Ar chi ves de la Pa role a Ins ti tut de Pho né ti que v Paříži

Zu ba té ho myšlen ka by la pevně za kotve na v me zinárodním aka de mickém kon tex -
tu: od roku 1899 vzni kal při vídeňské Císařské aka de mii věd zvu kový ar chiv s cílem
vy bu do vat kni hovnu jazyků, nářečí, hud by, hlasů po li tiků a dalších význačných os ob -
ností. Tím to vídeňským Pho no gram mar chi vem se ins pi ro val Fer di nand Bru not, pro -
fe sor na Uni ver si té de Pa ris, a navrhl zřízení Mu sée de la Pa role, je hož součástí by
byly Ar chi ves de la Pa role. Podniku se měla z fi na nčního hle diska významně účast nit
fir ma Pa thé, je jíž spo lu maji tel Émile Pa thé návrh spo lečně s Bru no tem podával. Zři -
zo va né řečo vé ar chivy se spo lu s mu zeem měly stát součástí Ins ti tut de Pho né ti que, po 
je hož zřízení pařížská uni ver zi ta vo la la a o je hož zřízení při uni ver zitě ra da rovněž
rozhod la (Rous se lot 1911).

V době, kdy byly v Paříži za kládány Ar chi ves de la Pa role a Ins ti tut de Pho né ti -
que, byl na Collège de France asis ten tem a blízkým spo lu pra covníkem Pier ra Jea na
Rous se lo ta, za kla da te le ex pe ri mentální fo ne tiky a au to ra díla Prin ci pes de Pho né tiqe
ex pé ri men tale, český fo ne tik Jo sef Chlumský. Ab bé Rous se lot1  se stal prvním ře di te -
lem nově za ložené ho pařížské ho Fo ne tické ho ús ta vu a Chlumský, který se měl stát je -
ho nás tupcem, pokračo val ve spo lu práci s ním až do vypuknutí první světo vé vál ky.
Teh dy mu se li všichni ci zin ci Fran cii opus tit a Chlumský se tedy vrátil do Prahy, kde
na Fi lo zo fické fa kultě přednášel fo ne tiku a vedl se mináře fran couzské a ex pe ri -
mentální fo ne tiky. Neby lo nic při ro zenějšího, než že Jo sef Chlumský na Rous se lo -
tovu čin nost navázal a rozvíjel ji v českém prostředí hned, jakmile to v poválečné si -
tua ci by lo možné. 
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1 Pro Pier ra Jea na Rous se lo ta us ta no vil Ins ti tut Ca tho li que v Paříži v roce 1889 první sa -
mostatnou ka te dru fo ne tiky na světě (Ga laz zi 2014); v r. 1914 byl no mi nován na No be lovu
ce nu za fy zio lo gii. 



3. Počátky ins ti tu cionální fo ne tiky v Pra ze

Na jaře 1918 Chlumský po slal vzhle dem ke stále platné mu státnímu us pořádání
do Vídně žádost o zřízení Fo ne tické ho ús ta vu při jazykozpytném oddělení Fi lo zo -
fické fa kul ty. Pláno vaný ús tav se měl skládat z fo ne tické la bo ra toře a fo no gra fické ho
ar chi vu (Bořek- Do halská a kol. 2016). La bo ra toř měla být zaměře na na zkoumání
mlu ve né řeči a záro veň měla sloužit ja ko ex pe ri mentální základ na pro stu dium
a léčbu vad řeči a slu chu. Prováděný základní i apliko vaný výzkum měl být tedy záro -
veň uváděn do praxe. V roce 1919 by la Chlumské ho žádost pos tou pe na z Vídně na
čes ko slo venské Mi nis ter stvo školství a národní osvěty, kte ré poskyt lo značné částky
na základní vy ba vení no vé ho ús ta vu a poz ději i na ces tu do Paříže2, kde by lo opatře no
nutné přís tro jo vé vy ba vení (Chlumský 1912, Chlumský 1914). 

Při pro jednávání Chlumské ho žádos ti o zřízení Fo ne tické ho ús ta vu při pražské
Fi lo zo fické fa kultě zdůraznil lingvis ta a ger ma nis ta prof. Jo sef Janko národní význam 
zřízení fo no gra fické ho ar chi vu, pro tože si byl vědom rychle pos tu pu jícího za nikání
zvu ko vé di ver zi fi ka ce mluvy na území Čes ko slo venské re pu bliky: za chy cení a stu -
dium nářečí mělo přispět k prohlou bení národního se bevědomí a uvědomění bu -
doucích uživa telů ar chi vu. 

Aby se mohl přípravě a bu dování ar chi vu důkladně věno vat, požádal Chlumský
o do vo le nou na letní se mestr 1921.V ní zdůraznil no vost své ho poči nu a rovněž je ho
oje dinělost: v té to době i ve vyspělých zemích ja ko Německo, Fran cie a An glie fun go -
va ly fo no gra fické ar chivy jen v ome ze né míře, v Ra kous ku si ce byl bu dován od roku
1899, nic méně do sud na ve nek nevyvíjel žádnou ak ti vi tu, a např. v Pols ku ne bo Ju go -
slávii neexis to va ly ar chivy vůbec. Se mes trální volno by lo mi nis terským výno sem
uděle no, Chlumský v něm byl označen za je di né ho ex pe ri mentálního od borníka, způ-
sobilé ho „k vys tro jení naší české la bo ra toře”.3 Od samé ho počátku exis tence Fo ne -
tické ho ús ta vu byly na os o bu fo ne ti ka kla deny bezpod mínečné náro ky jak v oblas ti
eru dice lingvis tické a vědecké, tak v oblas ti tech nické a organi zační. 

Díky následujícím sub vencím MŠa NO mohly být rea li zovány další „vědecké
a poři zo vací” cesty do Paříže a nákla dy např. na proměření to no me tru. Rovněž byl pro 
potřeby Fo ne tické ho ús ta vu pořízen fo no graf pro před vádění fo no gra fických de sek
a strobos kop.4

V roce 1921 se v Pra ze ko na la přednáška předního berlínské ho od borníka
W. Doege na. Pokus o vstup no vé ho ele men tu z germánské ho prostředí zře jmě vyvo lal 

i tři ro ky po válce sna hu o pot lačení německé ho vli vu. Na ra du fran couzské firmy
Pathé byl tedy za kou pen „zdo ko na lený fo no graf” tech ni ka té to firmy Ing. Ra ve ne ta.
Pořízením vlastního, do ko na le jšího za pi so vacího přís tro je se zře jmě český fo no gra -
fický ar chiv měl stát odolným vůči německé mu vli vu. Pre ference národnostních as -
pek tů ovšem při nesla zdroj vleklých fi na nčních i organi začních nesnází v bu doucnu
zříze né Fo no gra fické ko mi si při České aka de mii věd a umění. Nahráv ky poříze né Ra -
ve ne tovým fo no gra fem to tiž vyžado va ly gal va no plas tické rozmnožování, avšak tu to
tech no lo gii žádná česká fir ma neby la schopna zajis tit. Fo no gra fický ar chiv tedy byl
po jis tou do bu od kázaný na fir mu Pa thé. Pro to byl kromě to ho pro poslu chače Fi lo zo -
fické fa kul ty v roce 1926 pořízen za pi so vací stroj, ses tro jený pražským mecha nikem
Effmer tem; je ho nahráv ky si ce ne do sa ho va ly ta ko vé zvu ko vé kva li ty ja ko zá pi sy na
Ra ve ne tově přís troji, pro voz byl však nesrovna telně méně nákladný a stroj byl tedy
pro použití ve výu ce mnohem vhodnější (Chlumský 1930).

Nákladnost pro vozu Ra ve ne to va za pi so vacího přís tro je se pro je vi la hned v nás le -
du jícím roce, kdy Chlumský byl nu cen žádat MŠa NO o další mi mořádně vy so ké do ta -
ce, aby mohl přis tou pit k la bo ra tornímu za pi sování li dových písní a nářečí.5 Jed na
čistá fo no gra fická deska stála teh dy 20 Kč, kromě pořízení čistých de sek by lo nutné
uhra dit i nákla dy na gal va no plas tické otis ky fo no gra fických zá pisů nářečí a li dových
písní, kte ré byly nez bytné pro funkčnost Fo no gra fické ho ar chi vu při Fo ne tickém ús -
ta vu (la bo ra toře pro ex pe ri mentální fo ne tiku a ar chi vu fo no gra fické ho), „který má
po dep saný [Chlumský – J.V.-M.] po vin nost zařídit”6.

Fo no gra fický ar chiv začal pos tupně vzni kat bezprostředně po za ložení Fo ne -
tické ho ús ta vu Jo se fem Chlumským v roce 1919. Záhy se ovšem je ho poři zování
a do plňování zača lo vel mi pro dražovat. Vzhle dem k nákladnos ti ce lé ak ce a nutnos ti
ins ti tu cionálního zastřešení by la při III. třídě České aka de mie zříze na Fo no gra fická
ko mise. 

4. Us ta no vení Fo no gra fické ko mise

Fo no gra fická ko mise by la us ta no ve na na pod zim roku 1928. Na prvním jednání
by lo při ja to něko lik do po ručení pro Aka de mii, z nichž za stěžejní lze pokládat ra du,
aby zvu ko vé zá pi sy prováděla fir ma Pa thé. Je jich zá pi sy byly kva litnější než zá pi sy
berlínské a vídeňské, jak ukáza ly nahráv ky z tamních ar chivů, srovnáva né na posled-
ním sjez du pro li dová umění v Pra ze. Pro vol bu té to fran couzské firmy ho voři la rov-
něž je jí zkuše nost s vědeckým a aka de mickým určením nahrávek.
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2 Do po ručení pro fe sorské ho sbo ru k žádos ti o fi nan cování cesty prof. Chumské ho do
Paříže. 7.5.1919. spis inv. č. 318 prof. Chlumský, ar chiv UK.

3 Ibidem.
4 Výnos MŠaNO z 14.3.1922. spis inv. č. 318 prof. Chlumský, archiv UK.

5 Žádosti J. Chlumského a jejich doporučení profesorským sborem, 1927/1928, spis inv.
č. 1298, Laboratoř fonetická, Archiv UK.

6 Žádost prof. Chlumského za mimořádnou dotaci. 28.11.1928. spis inv. č. 1298 Laboratoř
fonetická, Archiv UK.



Z jednání vzešla další do po ručení týkající se dělby práce me zi jednotlivými třída -
mi Aka de mie: III. třída by la pověře na organi začním zajištěním nahrávek nářečí, IV.
třída měla zajis tit nahráv ky básní v podání je jich au torů, he recké výko ny či noherní
i operní, I. třída by la pověře na nahráv ka mi po li tiků – vy ni kajících řečníků bez roz dílu
stran. Předpokláda lo se nahrání T. G. Ma sa ryka, E. Beneše, K. Kramáře, A. Švehly,
V. Šrobára, M. Hodži. Slo vanský ús tav měl zajis tit nahráv ky slo venských a pod kar -
patských li dových písní. Organi začně a fi na nčně zain te re sován mělo být i pro pa gační
od bor mi nis ter stva zah ra ničí, a to v oblas ti českých a mo ravských li dových písní7.
Vše chny ty to složky se dělily i o ne ma lé nákla dy, kte ré předs ta vo va lo ne jen tech nické
zpra cování nahrávek, ale i do pra va, obslu ha strojů a režie firmy Pa thé či do pra va
zpěváků a nářečních mlu včích do Prahy. Je po cho pi tel né, že Česká aka de mie ne dis po -
no va la ta kovými fi na nčními prostřed ky, aby sa ma by la schopna uhra dit nákla dy na
zřízení a do plňování nahrávek do Fo no gra fické ho ar chi vu v plné výši. O fi na nční
účast žáda la MŠa NO, ale i sou kromníky, průmyslníky a ban ky. Všichni pražští
akademi ci se na ča sově, fi na nčně i organi začně jistě nesmírně náročném sběru nářečí
v te ré nu a bu dování zákla du čes ko slo venské ho fo no grafické ho ar chi vu podíle li zdar -
ma8. Za dodržování vel mi náklad né ho rozpočtu zodpovídal ini ciátor a vůdčí duch Fo -
no gra fické ho ar chi vu Jo sef Chlumský.

Zá pi sy pro Fo no gra fický ar chiv zača ly být poři zovány na pod zim 1929. Bezpro-
středně po zahájení nahrávek na vrhu je Chlumský, Per no tem podpo ro vaný, vydání
textů de sek mlu vených i zpívaných. Zamýšlí přep sat nahráv ky pra vo pisně i fo ne ticky. 
To je ovšem čin nost nesmírně pracná a zdlou havá: neby la rea li zována ještě ani v roce
1932, kdy by la potře ba pře pi su textů při pomínána. Poznám ka o probíhajícím pře pi su
se ob je vi la až v úno ru 1937, kdy se texty záro veň při pra vo va ly k tis ku9, zveře jněny
ovšem nikdy nebyly a do cho va ly se pouze ja ko ar chiválie.

V roce 1929, s formálním us ta no vením Fo no gra fické ko mise, byl název Fo ne -
tické ho ús ta vu rozšířen na Fo ne tický ús tav a fo no gra fický archiv.

5. Fi na nční zajištění

Fi na nční náročnost vedla Chlumské ho k to mu, aby v nás le du jícím roce před ložil
na květno vé schůzi III. třídy Aka de mie návrh na zřízení fo no gra fické ho fon du, který
by zajis til fi na nční podpo ru Fo no gra fické ho ar chi vu. Návrh ovšem zůs tal nevyslyšen
a čle no vé Fo no gra fické ko mise Jo sef Zu batý, Emil Smetán ka, Ivan Paňkevyč a ze -

jmé na Jo sef Chlumský by li nu ce ni věno vat značnou část své ho úsilí opatřování finan- 
čních prostřed ků z al ter na tivních zdrojů. Těmi to zdroji byly ban ky a další organi za ce,
ale i sou kromníci. Gu ver nér Národní ban ky posky to val opa ko vaně Fo no gra fické mu
ar chi vu prostřed ky, rovněž přispěli ře di tel Hy po teční ban ky a ře di tel Smíchovské ho
pi vo va ru. Fi na nční podpo ra Fo no gra fické ho ar chi vu se sta la v bankovních kruzích do
jis té míry pres tižní záležito stí: vzájemně se k příspěv kům mo ti vo va li ře di te lé Zemské
ban ky a Hy po teční ban ky.  Přispěl ta ké vynálezce Fran tišek Křižík a Tomáš Baťa
(částkou 999 K). Zás luhou Vik to ra Dyka přispělo Fo no gra fické ko mi si ta ké Mi nis ter -
stvo ob cho du, a to částkou 15.000 K. Na pořízení něko li ka de sek se fi na nčně podíle lo
rovněž Sme ta no vo mu zeum. Mi nistr zah ra ničí E. Beneš rovněž přislíbil příspěvek „za 
pod mín ky fi na nčního dos tatku”10.

I v nás le du jícím roce, tj. v roce 1931, se Fo no gra fický ar chiv dočkal fi na nční
podpo ry výše zmíněných ins ti tucí, ale ta ké mi nis ter stva zemědělství, kte ré nákup de -
sek Fo no gra fické ho ar chi vu poz ději do po ruči lo zemědělským školám. Mi nis ter stvo
národní obra ny, kte ré se k podpoře Fo no gra fické ho ar chi vu při poji lo v roce 1932, ne -
cháva lo ro zesílat vy bra né desky přímo k vo jenským útvarům. MŠa NO žádost o pod-
po ru zamít lo s pou ka zem na to, že nesmí do po ručo vat věci sou kro mé a cizí výroby,
a to navz do ry sku tečnos ti, že právník mi nis ter stva školství Müller při pus til, že Aka de -
mie není sou kromý podnik, že v r. 1928, když se zača lo nahrávat, neexis to va la domácí 
fir ma a že teď nemůže být smlou va me zi Čes kou aka de mií a fir mou Pa thé po ruše na.
Ar chiv navíc stál celkem cca čtvrt mi lio nu, který ko mise opatři la z různých zdrojů;
mi nis ter stvo přes to neby lo ochotno poskytnout ani do po ručení a morální podpo ru11. 

V dalších le tech by la Fo no gra fická ko mise až na drob né příspěv ky od kázána na
příjmy z pro de je již vy ražených de sek. To by lo jednou z příčin, proč in ten zi ta poři -
zování nových nahrávek a do plňování ar chi vu značně zeslábla. 

Průběžná snaha členů a spo lu pra covníků Fo no gra fické ko mise získat fi na nční
podpo ru by la na rušována neu stálým řešením ne trans pa rentních ob chodních vztahů
s fir mou Pa thé, s níž ko mu niko val ze jmé na prof. Chlumský. 

6. Pa thé: naděje a pro blé my 

Vol ba firmy Pa thé by la, vzhle dem k Chlumské ho prováza nos ti s fran couzským
prostředím, vol bou lo gickou. Navíc vol ba fran couzské firmy kon ve no va la poválečné
pro tiněmecké at mos féře: v roce 1919 vstou pil Chlumský v Paříži do jednání s ře di te -
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7 Zápis z ustanovující schůze Fonografické komise, 16.11.1928, inv. č. 483, karton 233,
MUA AV ČR.

8 Ibidem.
9 Zpráva FK pro schůzi III. tř. 3.2.1937, inv. č. 483, karton 233, MUA AV ČR.

10 Příloha Zápisu o činnosti Fonografické komise, 17.12.1930, inv. č. 483, karton 233,
MUA AV ČR.

11 Zpráva fonografické komise pro schůzi České Akademie, 8.6.1932, inv. č. 483, karton 233, 
MUA AV ČR.



lem pařížské ho zvu ko vé ho ar chi vu F. Bru no tem, kon tak to val i spo lu maji te le nahráva- 
cí a fil mo vé spo lečnos ti Char le se Pa thé ho a před běžně s ním pro jednával možnos ti
za ložit fi liálku v Pra ze ne bo do Prahy přesu nout po bočku vídeňs kou, ovšem k to mu
ne došlo.  Poz ději by lo na základě do po ručení us tanovu jící schůze Fo no gra fické ko -
mise ujednáno, že ražbu de sek Fo no gra fické ho ar chi vu bu de zajišťovat fir ma Pa thé.
Ta ké první eta pu nahrávání zajišťova li tech nicky je jí od borníci pod ve dením prof.
Per no ta. 

Již první fáze ražení de sek z nahrávek však nabýva la na zpoždění. V květnu 1930
se fir ma značně rozrost la a ražení de sek české ho Fo no gra fické ho ar chi vu za ned báva la 
navz do ry písemným in ter vencím J. Chlumské ho a os ob ním in ter vencím ře di te le Ra -
diožurnálu So botky u ředitele Pernota. Snaha dohnat to to zpoždění při nesla zma tek
do zásil ky de sek, která přišla od Pa thé do Prahy o práz dninách 1930. 

Chlumský sám ten to stav ve zprávě o čin nos ti ko mise něko likrát zmínil, uvedl
například, že se kvůli nutnos ti pečli vé kon tro ly i před chozích zási lek ne mohl dů-
sledněji věno vat shánění fi na nčních prostřed ků. V zázna mu o kon trolách chyb né zá-
silky se poprvé setkáváme se jmé nem Jiřího Straky12, stu den ta, který se v me ziváleč-
ném ob dobí stal důležitým po mocníkem při bu dování a organi za ci Fo no gra fické ho
ar chi vu a Chlumské ho spo lu pra covníkem.

Chlumský pos tupně na lé hal na ře di te le firmy Pa thé, aby zřízením zas tou pení
umožnil vstup firmy Pa thé na před vánoční trh, což by by lo v zájmu jak firmy, tak
Aka de mie. Me zitím do Prahy při jel zás tupce firmy Pa thé Ch. Frits chi a zjišťoval, kdo
by se mohl ujmout zas tou pení. Původně na vrho vaná fir ma Op tiko- Tech nik zas tou -
pení od mít la s tím, že fir ma Pa thé je na českém trhu neznámá, a vys lo vi la ab surdní
pod mínku, aby Pa thé v Pra ze zřídi la továr nu s nahrávacím stu diem. Pa thé rea go va lo
požadav kem mi nimálního od běru 100 ks de sek ražených z jed né ma trice, což neby lo
reál né. Pro dej de sek tedy nebyl zajištěn a po ten ciální zájemci o nahráv ky neměli kde
si desky opatřit. 

V lednu roku 1931 se Fo no gra fická ko mise poku si la přimět fir mu Pa thé k čin nos ti 
do pi sem psaným ve vel mi špatné fran couzštině (vzniklé pravděpo dob ně chybným
opi sem). Upo zorňo va la na hroz bu německé konkurence ne bo britské spo lečnos ti His
Mas ter’s Voi ce, která opa no va la slo venský trh, nic méně vstup firmy Pa thé na český
trh tím ko mise neuspíši la. Fo no gra fická ko mise vy jádři la svou nes po ko je nost ostře
for mu lo vaným do pi sem13. Dis tri bu ce a pro dej de sek stále vázly, Chlumský tedy

znovu navrhl ře di te li firmy Pa thé Pi gear to vi, aby do Prahy přesu nul vídeňské zas tou -
pení ne bo aby v Pra ze zřídil po bočku no vou, aby se desky mohly na českém trhu začít
prodávat a zajis tit tak ales poň čás tečnou ko me rční návratnost nákladů vy na ložených
na vznik Fo no gra fické ho ar chi vu14. Český trh měl ovšem pro fir mu z ob chodního hle -
diska význam ne patrný, a tak Pi geart s udělením zas tou pení váhal. Zas tou pení, kte ré
by mohlo desky prodávat, neby lo v Pra ze zříze no ani v červnu 1931.

Stále tedy neměl kdo prodávat ani první sé rie nahrávek Fo no gra fické ko mise
poříze né v roce 1929. Je jich ražba trva la firmě Pa thé dva ro ky, mi mo ji né pro to, že
neby la vy jasněná au torská práva k něk terým nahráv kám. Aka de mie by la přesvědče na 
o zájmu veře jnos ti o desky a o je jich pro de jnos ti15 a nuti la fir mu Pa thé k čin nos ti16,
nic méně účinnými do nu co vacími prostřed ky ne dis po no va la, a tak se uve dení de sek
Fo no gra fické ho ar chi vu na český trh nadále zdržova lo. Chlumský se do konce s žá-
dostí o po moc obrátil na české ho velvys lance ve Fran cii Š. Osuské ho. Je ho odpovědi
byly však zamíta vé a je z nich patrné, že náro ky Fo no gra fické ko mise byly ne jas né
a zře jmě právně nevy ma ha tel né17. 

Nahráv ky české ho fo no gra fické ho ar chi vu rea li zo va né fir mou Pa thé vstou pily na
český trh až v lednu 1932, a to prostřednictví firmy Svojsík18, který již zas tu po val fir -
mu His Mas ters’s Voi ce. Od června by lo možné při jímat ob jednáv ky a prodávat desky 
fir mou Pa thé vy ražené. V důs led ku pro ble ma tické součin nos ti s fir mou Pa thé by la
Fo no gra fická ko mise nu ce na zvo lit ji nou fir mu na ražení de sek. Na základě eko no -
mických výhod rozhod la pro fir mu Es ta, která pro ved la gal va no plas tické li sování de -
sek19. Ražení nových nahrávek nadále tedy zajišťova la Es ta, která se sta la pilířem
spo lu práce na Fo no gra fickém ar chi vu: v je jích pros torách v Ho lešo vicích byly poři -
zovány další nahráv ky20.
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12 1910–1993. Budoucí profesor Université de Strasbourg a zakladatel tamního Institut de
Phonétique Georges Straka, autor díla Album phonétique a mnoha dalších. 

13 „Naše Akademie je nespokojena s pomalostí, s jakou se firma věnuje našim deskám.
Takhle to nemůže pokračovat.” (Dopis řediteli firmy Pathé Pigeartovi z 28.3.1931. Příloha ke
zprávě fonografické komise z 25 2. nebo 3. 1931, sig. 341, inv. č. 486, karton 233, MUA AV ČR).

14 Ibidem.
15 Chlumského rukopisná poznámka ke Zprávě fonografické komise z 25.3.1931, sig. 341,

inv. č. 486, karton 233, MUA AV ČR.
16 „Ty desky stály akademii přes 200.000 fr. To chcete, aby zůstaly ve skříni? Chcete, aby se

říkalo, že firma Pathé je horší než jiné firmy, které u nás působí, jako His Master’s Voice,
Parlephone, Ultraphone atd.?” (Dopis řediteli fy Pathé Pigeartovi z 28.3.1931. Příloha ke zprávě
fonografické komise z 25.3.1931, sig. 341, inv. č. 486, karton 233, MUA AV ČR).

17 Zpráva Fonografické komise z 10.6.1931, sig. 341, inv. č. 486, karton 233, MUA AV ČR
18 Chlumský vsadil na osobní doporučení. Gustav Svojsík byl bratr zakladatele českého

skautingu A. B. Svojsíka, který byl, stejně jako Chlumský, činný v Československé obci
sokolské a na jehož počest se dodnes běhá Svojsíkův závod.

19 Zápis Fonografické komise z 8.6.1932, inv. č. 483, karton 233, MUA AV ČR.
20 Gössel a Šír (2014) ovšem uvádějí jako rok počátku spolupráce Esty a České akademie věd 

a umění až rok 1933.



Pro Es tu předs ta vo va la spo lu práce s Čes kou aka de mií význam nou zakázku a víta -
nou příležitost pro sa dit se na trhu. Spo lu práce me zi aka de mií a Es tou probíha la ko rek -
tně, Es ta je do konce ochot na provádět zá pi sy na dluh (v roce 1933 a 1934)21. Ře di te li
Esty R. Háj ko vi, který tu to bene vo len ci pro je vil, byl poz ději kla den za vi nu nízký ob -
chodní úspěch firmy. Byl tedy v roce 1935 nah ra zen E. Schmelke sem a další nahrává-
ní mu se lo být řádně a včas uhra ze no (Gös sel, Šír 2014).

Snaha o zřízení zas tou pení firmy Pa thé v Pra ze by la tedy na ko nec úspěšná, rov-
něž se po daři lo do jed nat nižší mi nimální počet ražených de sek, než by lo původně
fran couz- skou stra nou požadováno. Nas ta la však si tuace závažnější: v říjnu 1933
vyšlo na je vo, že fir ma Svojsík nemá peníze na zapla cení de sek, ob jed naných před
práz dnina mi22. Opět by la tedy dis tri bu ce de sek ohrožena. V lednu pro si la Fo no gra -
fická ko mise Čes kou aka de mii o příspěvek asi 6.000 Kč na úhra du dluhu. Fir ma
Svojsík se od dalšího pro de je de sek zce la dis tan co va la, do června 1934 se vlek lo do -
ha dování s fir mou Svojsík o vrácení de sek23. 

Novým zás tupcem firmy Pa thé v Čes ko slo vens ku se v po lo vině roku 1934 sta la
fir ma Lin gua fon prostřednictvím své ho ře di te le F. Pal lausche. Do té doby by la práva
k pro de ji de sek vlastně nevyužitá. Spo lu práce s Pa thé by la záhy uko nče na: příči nu
náhlé ho konce spo lu práce zjis til J. Stra ka a pre zen to val jej ja ko zce la os ob ní a Fo no -
gra fické ko mise se netýkající kon flikt me zi prof. Per no tem a novým ře di te lem Pa thé
Fou chém, který zakázal vrácení ma tric do Prahy24. Ma trice nebyly vráceny ani přes
přímý příkaz rek to ra pařížské uni ver zi ty a byl nutný zásah čes ko slo venské ho velvy-
s la nectví v Paříži. Ma trice, vráce né až v listo pa du 1935, byly po slé ze uloženy u firmy
Es ta. Nedá se říct, že by česká veře jnost o nahráv ky Fo no gra fické ko mise ne je vi la zá-
jem. Neby lo však jas né, od ko ho lze desky ob jed nat a za kou pit, a tak reálný od byt vázl.

Fir ma Pa thé by la (a stále je – spo lu s fir mou Gau mont je to nejstarší stále činná fil -
mová spo lečnost na světě) fir ma sou kromá, orien to vaná na zisk. V době vzniku Fo no -
gra fické ho ar chi vu již šlo o obrovs kou a pro gre sivní fir mu, hodno ta je jích ak cií stou -
pla me zi le ty 1928 a 1929 z 1,2 mil. na 50 mil. franků (Pa thé... 2017). Ražení de sek
české ho Fo no gra fické ho ar chi vu by lo pro ni poči nem tech nicky a organi začně
náročným, fi na nčně ne zajímavým a v pods tatě na pros to po družným. Ten to eko no -
micky lo gický pos toj byl ovšem zce la v rozpo ru s očekáváním české stra ny, jme no vitě 

pro fe so ra Chlumské ho, pro kte ré ho byl Fo no gra fický ar chiv před mětem pro fesního
i osob ního zau jetí a který zře jmě pře ce nil i váhu svých os ob ních kon tak tů v Paříži. 

7. Pro pa gace a dis tri bu ce de sek

Čin nost Fo no gra fické ko mise se od počátku potýka la s potížemi trojího typu,
přičemž organi zační nesnáze spo je né se zajišťováním in ter pretů a mlu včích lze po -
važovat za ne jméně závažné a ne jsnáze řeši tel né. Druhý okruh re pre zen tu jí pro blé my
fi na nční: nesmírná a v počátcích nepředpokládaná fi na nční náročnost ved la k úpor né
snaze opatřit si fi na nční prostřed ky na nahrávání prostřednictvím os ob ních žádos ti
u ne jrůznějších ins ti tucí a záro veň zajis tit příjem pro de jem nah raných de sek. Přes to je 
celkový počet pro daných de sek vel mi nízký a zce la nea dek vátní náma ze vy vi nu té
k je jich pořízení: dis tri bu ce a pro dej de sek je ložis ko pro blémů třetího typu.

Me zi prvními, kdo si pořídil desky Fo no gra fické ho ar chi vu, byl Čes ko lužický
spo lek. Nelze ovšem mlu vit o kou pi v pra vém slo va smys lu, ne boť sa da lužických de -
sek mu by la po před vádění de sek prof. Pátou a na základě je ho přím luvy za určitý
příspěvek pos tou pe na. O desky mělo rovněž zájem londýnské velvys la nectví: mi nis -
ter stvo zah ra ničí tedy za kou pi lo desky s li dovými písněmi za úče lem re pre zen ta ce.
So kol a tělovýchovné ús tavy předs ta vo va ly rovněž od běra te le de sek s li do vou hud -
bou a ze jmé na s pro je vem dr. Re na ty Tyršo vé k české mu so kolstvu, o nějž byl značný
zájem. 

V zájmu obhájení nesmírně náročné ho rozpočtu byl kromě národního cha rak teru
poři zování zvu kových záznamů nářečí a li do vé hud by do Fo no gra fické ho ar chi vu
zdůrazňován me zinárodní význam ce lé ho podniku. Z hle diska me zinárodní pro pa -
gace české ho Fo no gra fické ho ar chi vu by la v počátcích je ho exis tence vel mi význam-
ná Per no to va březnová přednáška na Sor bonně v roce 1930. Zás luhy prof. Per no ta
o Fo no gra fický ar chiv a pro pa ga ci Čes ko slo venska byly oceněny v úno ru 1931 uděle- 
ním IV. třídy řádu Bílé ho lva (Čes ko slo venský řád Bílé ho lva... 2017). 

O nahráv ky Fo no gra fické ko mise se zajímal ta ké Bé la Bartók. Nic méně na četné
žádos ti o pro dej či pos tou pení de sek rea go va la ko mise spíše od mítavě, even tuálně od -
ka zem, kde je možno si desky pořídit. Sa motná Česká aka de mie neměla k pro de ji
práva. Pro ble ma tické ob chodní pod mín ky a liknavost firmy Pa thé jak v ražení, tak
v pro pa ga ci a pro de ji de sek se ne ga tivním způs o bem po dep sa ly na po ten ciální re flexi
české ho Fo no gra fické ho ar chi vu v ši ro kém me zinárodním fi lo lo gickém kon tex tu. 

Ob je vi la se i snaha o pro pa ga ci de sek u ame rických kra janů (Chlumský 1936,
s. 4), ale ne setka la se s významnější odezvou. K širšímu uplatnění de sek Fo no gra -
fické ho ar chi vu zře jmě ne došlo i vzhle dem k to mu, že po ten ciální zájemci se zájmem
o kou pi se obra ce li na Čes kou aka de mii, ta ovšem neměla právo desky prodávat. 

V roce 1931 pro je vi lo MŠNaO zájem o zapůjčení de sek na stock holms kou výsta -
vu. Česká aka de mie zá půjčku od mít la a do po ruči la nákup de sek u firmy Pa thé v Paří-
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ži. Desky však nebyly do sud vy raženy, a tak nákup ne mohl být us ku tečněn. Navíc
Pathé zprvu od míta la ra zit méně než 10 ks z jed né ma trice. Ta to možnost pro pa gace
Fo no gra fické ho ar chi vu v zah ra ničí by la tedy zmaře na. Na pod zim roku 1932 by la
Česká aka de mie vy zvána k účas ti na me zinárodní výstavě v To kiu prostřednictvím
de sek s písněmi slo venské mládeže. O rea li zo va né účas ti není v dalších ma te riálech
zmín ka.  

Do roku 1932 soustřeďo va la Fo no gra fická ko mise své úsilí na poři zování a pořá-
dání zvu kových záznamů, v oblas ti pro pa gace by la poměrně liknavá. Oje dinělou cíle -
nou in for ma ci o exis ten ci Fo no gra fické ho ar chi vu předs ta vo val Chlumské ho článek
v „Ča so pi su pro mo derní fi lo lo gii”. Ten to text, který by měl být maximálně pro pa -
gační, byl pouze ve formě sezna mu pořízených nahrávek, s úvodním slo vem vel mi
stručným, v němž se kons ta to va lo, že do po sud se nahráv ky uplatňo va ly při výu ce
cizích jazyku a je nača se, aby oživily i vyučování jiným před mětům, ze jmé na češtině
(Chlumský 1930). 

Vel mi slib ně vy pa da ly ob jednáv ky ze začátku školního roku 1932/1933, kdy
o desky pro je vi lo zájem 58 středních škol. Souhrn všech ob jednávek ale nebyl vyšší
než 21–23 kusů od jedno ho ori ginálu. Tak nízký počet de sek fir ma Pa thé ra zit od míta -
la. Ve výchozích pod mínkách firmy Pa thé byl mi nimální počet de sek ražených z jed né 
ma trice 50, až v roce 1933 teh de jší pražský zás tupce firmy Pa thé Svojsík vy mohl na
ře di te li firmy Pi gear to vi, že ne jnižší počet ražených de sek bu de snížen na 5. Nic méně
ten to ús tu pek zvýšil ce nu desky ze 35 na 40 K, takže mno ho škol své ob jednáv ky od -
vo la lo.

Od konce března 1932 byl pro pa gace de sek Fo no gra fické ho ar chi vu sys te ma -
tičtější. Začátkem roku 1933 opět proběhla jednání s předse dou spolku stře doškol-
ských uči telů, aby svým ko legům do po ručil od běr de sek, na ve liko nočním sjez du
stře doškolských uči telů zdůrazni li prof. Janko a prof. Horák význam nahrávek pro
výu ku různých před mětů. Na základě os ob ních kon tak tů jednal Chlumský s ře di te li
gymnázií v ce lé re pu blice a os ob ně ob volával ře di tel ství všech středních škol v Pra ze.
Navzdo ry všeo bec né fi na nční tís ni by la nála da příznivá a nákup de sek do po ručen ře -
di te li mno ha pražských i mi mo pražských vzdělávacích ús tavů, ne jčastěji gymnázií.  

Desky Fo no gra fické ho ar chi vu vešly v širší známost díky Výstavě slo venské ho
umění na Pražském hradě v r. 1937, kde se setka ly s velkým ohla sem. Ar chiv zprvu
zapůjčo val desky k veřejným přehráváním při příležitostech různých oslav a ju bileí,
nic méně Aka de mie po slé ze od půjčování us tou pi la, pro tože desky se čas to vra ce ly
poško ze né. Navíc čle no vé Fo no gra fické ko mise dou fa li, že za me zením půjčování de -
sek bu de podnícen je jich pro dej a ales poň část nákladů spo jených s poři zováním Fo -
no gra fické ho ar chi vu se pro de jem de sek Fo no gra fické ko mi si vrátí. Sa ma Aka de mie
desky prodávat ne mohla, a tak mu se lo být něko lik zájemců o kou pi de sek od mítnu to. 

V roce 1937 ko mise evi do va la 525 pro daných de sek. To je počet vzhle dem k vy -
na loženým nákladům vlastně za ned ba telný. Fo no gra fická ko mise pro to požáda la
Zems kou školní ra du, aby školám nákup de sek do po ruči la. Není známo, že by se ta to
snaha setka la s významnější reak cí veře jnos ti. 

Dvěma ins ti tucím by lo pos tou pe no po jednom exem pláři od každé ražené nahráv -
ky, podle je jich podílu na organi za ci nahrávání a rovněž na základě je jich předpoklá-
da né ak ti vi ty při šíření konkrétní nahráv ky, a to Ra diožurnálu a Fo ne tické mu ús ta vu.
Další deska od každé nahráv ky by la ražena ja ko před váděcí. Exis tu jí tedy tři (hy po te -
ticky) kom pletní sa dy de sek Fo no gra fické ho ar chi vu. Fir ma Pa thé ovšem zře jmě ra zi -
la de sek více: velká část de sek Fo no gra fické ho ar chi vu by la ražena pro prof. Per no ta,
aniž by o tom by la v Ka ta lo gu de sek25 zmín ka. Není tedy jas né, zda ta to ak ti vi ta by la
J. Chlumské mu ne bo je ho ko legům známa. Nic méně právě díky Per no tově sbírce jsou 
dnes nahráv ky Fo no gra fické ho ar chi vu dos tupné: v roce 2016 ji di gi ta li zo vala
a v elektro nické po době zpřís tupni la Bi bliothèque Na tio nale de France (Ins ti tut de
Pho né ti que... 2017). 

Další exem pláře byly podle cha rak teru nahráv ky pos tou peny Ma ti ci slo venské,
Mu zeu v Užho rodě, Ús ta vu pro li do vou píseň, Brněnské uni ver zitě, Uni ver zitě v Bra -
tis lavě, Čes ko lužické mu spolku, Sme tanovu mu zeu a Tech nické mu mu zeu. Dále by lo 
ob vykle po jednom exem pláři věnováno in ter pre to vi, v něko li ka přípa dech rovněž ji -
nak zúčastněným os ob nos tem české ho aka de mické ho, kul turního a po li tické ho živo ta.

Nahráv ky se v pods tatě ne po daři lo sys te ma ticky dos tat k těm poslu chačům, pro
něž byly primárně určeny, a si ce ke stu dentům a žákům na různých stupních škol.
V archivních zázna mech exis tu jí četné znám ky přísli bu náku pu sa dy de sek pro ško ly,
ale in for mace o proběhlé kou pi jsou řidší, než se očekáva lo.

8. Ak vi zi ce zvu ko vé ho ma te riálu

Do organi začního po zadí ce lé ho podniku vstou pil vel mi významně teh de jší Ra -
diožurnál ne bo li bu doucí Čes ko slo venský rozhlas. Přispěl su mou 20.000 franků
a zdar ma poskytl nahrávací pros to ry v Národním domě na Vi nohra dech, tech ni ka
a později ta ké nahrávací přís troj. 

Rozhodnutí Fo no gra fické ko mise, že nahráv ky bu dou poři zovány v Pra ze a niko li 
v te ré nu, se mohlo za kládat na dvou různých odůvodněních, z nichž jedno je kon ce -
pční a jedno spíše tech nické ho rázu: součástí kon cepce Fo no gra fické ko mise možná
by la pre ference tech nické kva li ty nahráv ky před au ten ti ci tou zázna mu poříze né ho
v te ré nu. Tech nická příči na mohla v počátcích čin nos ti tkvít v ab sen ci pře nos né ho
přís tro je umožňu jícího te rénní záznamy hud by i nářečí. Zvo lený pos tup ale vyka zo val 
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něk te ré nevýho dy: s pře misťováním in ter pretů a mlu včích do Prahy, ze jmé na ze vzdá- 
lenějších oblastí, byly po cho pi telně spja ty četné organi zační nesnáze a zvyšo va la se
nákladnost poři zování nahrávek do Fo no gra fické ho ar chi vu. 

Sběr nářečí byl od samé ho počátku organi zován jen vel mi zhru ba a od víjel se zřej- 
mě od dos tup nos ti mlu včích a in ter pretů a od je jich ocho ty při jet na nahrávání do
Prahy. Z tech nických a per sonálních důvodů by lo nutno soustře dit se v nahrávání
vždy jen na jednu oblast. Pevné mís to měla oblast ji hozá padních Čech a Chodska.

V roce 1932 by lo plánováno nahrávání li do vé hud by z jižní a střední Mo ravy, kte -
ré měl zajis tit brněnský Ús tav pro li do vou píseň, konkrétně prof. Souček26. Neby lo
však jas né, zda bu dou hu deb níci po sláni do Prahy, ne bo zda (jak nabídl Ra diožurnál)
bu de do Brna zapůjčen nahrávací přís troj a k nahrávání dojde na Mo ravě.  Nahrávání
by lo tedy rea li zováno až v dub nu nás le du jícího roku, kdy us ku teč ni la Es ta za přítom -
nos ti prof. Chlumské ho, prof. Zi cha a prof. Smetán ky nahrávání mo ravských a slez-
ských nářečí a hud by. 

Záznamů nářečí, kvůli nimž byl Fo no gra fický ar chiv původně kon ci pován, by lo
do sud poříze no méně než záznamů hud by. V důs led ku zdržení přišel ar chiv o cen né
au ten tické dokla dy nářečí, ne boť mlu včí umíra li. Chlumský při pomínal nutnost je ho
zázna mu, pro tože „až bu de me mít potřeb né peníze, ne bu de co za pi so vat”. Před ne -
bezpečím rychlé ho zániku nářečí va ro val Chlumský znovu na červno vé schůzi Fo no -
gra fické ko mise27. 

Příči na zpo ma lení poři zování nahrávek by la fi na nční: Ra diožurnál, který nahrá-
vání organi zo val, se zajišťoval pro ti možným fi na nčním pro blémům a dal Estě po kyn, 
aby nákla dy nepřekročily ma je tek Fo no gra fické ko mise28. Ře di tel Esty Hájek naštěstí 
pro je vil ocho tu pro vést nahrávání na dluh, a tak by lo možné nahrát nářečí v jižních
Če chách, v Krko noších a na Hlučíns ku. Na Horňácku záro veň probíha lo nahrávání
zajišťova né fran couzskými tech niky firmy Pa thé. Pa ra lelně s nahráváním mo rav-
ských nářečí a hud by probíha lo v roce 1935 nahrávání na Pod kar patské Ru si, kte ré
měl v ges ci Ra diožurnál, a nahrávání hud by umělé a po li tických a uměleckých pro -
jevů. 

Posledních 11 z celkem 50 původně pláno vaných nahrávek by lo do ko nče no
v roce 1934. Počet nahrávek mo ravských nářečí byl ale stále nízký, pro to by li vy -
hledáváni další vhodní mlu včí. V úno ru 1937 kons ta tu je ko mise od klad nahrávek na
ja ro kvůli ab sen ci mlu včích a cha bé organi za ci. Zajištění nahrávek prostřednictvím

brněnské ho pra co viště by lo málo spo lehli vé, navíc Ra diožurnál ods tou pil od své ho
sli bu na zapůjčení nahrávacího přís tro je a žádal, aby nahrávání kom pletně fi na nčně
zajis ti la Fo no gra fická ko mise. Ta se rozhod la nahrávání rea li zo vat za přítom nos ti
prof. Hut te ra a je ho asis ten ta dr. Va chul ky (Hut ter na vrhu je je ho jme nování ta jem-
níkem ko mise pro li do vou píseň) v pros torách firmy Es ta. Pražské nahrávání by lo
úspěšné jen zčás ti: brněnský Ús tav pro li do vou píseň pozval 58 os ob, přišlo jich jen
21. Os tatní nepřišli prý pro neúplnou adre su, pro ji né za ne práz dnění, něk teří měli
příliš náročné požadav ky, jiní neodpověděli vůbec. J. Chlumský byl liknavým přís tu -
pem mo ravských spo lu pra covníků a je jich ne dos ta tečnou přípra vou na to lik rozhoř-
čen, že navz do ry stále nízké mu počtu záznamů nářečí (v Estě by lo nahráno 40 písní
a pouze 10 ukázek nářečí) rozhodl, že „tím splni la Č. A. svou po vin nost k Mo ravě, je -
jíž píseň v našem ar chi vu by la zas tou pe na ve lice skromně”29. Šlo však zře jmě jen
o projev ro zča rování, niko li vážně míněné kons ta tování, ne boť ještě v roce 1937 po-
kraču je úsilí opatřit pro Fo no gra fický ar chiv širší ukázky nářečí a hud by. Fo no gra -
fická ko mise dále chtěla pro nahrávání využít pražské ho Sjez du čes ko slo venské ho
venko va v roce 1937, kons ta to va la ale, že sous tavná hla sová náma ha zpěváků způs o -
bi la významný pokles kva li ty zpěvu a nahráv ky tudíž nebyly použitel né. Na pláno va la 
tedy do plňování zvu kových záznamů na Mo ravě. Po něko likerém od ložení ze stra ny
Ra diožurnálu pro neod klad né práce k němu došlo až na jaře 1938. 

Písně byly vy brány tak, aby se od se be od lišo va ly, ale záro veň aby tvořily dohro -
ma dy hu deb ně lo gický ce lek. Te ma ticky jsou v ar chi vu zas tou peny písně sva teb ní,
šátečko vé, zel né. V rámci za chy cených oblastí (Rožnovs ko, Zno jems ko, okolí Váž-
nice, Těšíns ko, Hlučíns ko) byly zjištěny mi grační sto py ná pěvů a vztahy me zi mo -
ravskými a českými písněmi (např. po dob nost me zi hlučínskými písněmi a ná pěvem
Hej, Slo va né)30. 

Jarní nahrávání na Mo ravě z roku 1938 by lo prak ticky poslední ak cí Fo no gra fické 
ko mise. Během vál ky neby lo poři zování dalších nahrávek možné a po válce k němu
došlo jen spo ra dicky.

9. Nahráv ky Fo no gra fické ho ar chi vu

Chlumský kon ci po val Fo no gra fický ar chiv ja ko velko rysý a am bi ciózní pro jekt,
který by umožnil uchovávat záznamy nářečí (li do vé mluvy), li do vé ho zpěvu, li do vé
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hud by, ale i záznamy předních os ob ností české ho kul turního a po li tické ho živo ta. Ta -
ko vé nahráv ky ta ké pos tupně získával. Záro veň se ale přidáva ly nahráv ky (záznamy)
dalších žánrů, kte ré byly da né pro fesním a uměleckým zaměřením os ob ností na ar chi -
vu organi začně zúčastněných. Účast něk terých by la při ro zená a vyplýva la z je jich
pro fesního zaměření, širší účast zás tupců III., fi lo lo gické třídy aka de mie měla zře jmě
být záru kou fi na nční nák lon nos ti ze stra ny České aka de mie. Organi za ci nahrávání
českých a mo ravských nářečí zajišťova li E. Smetán ka a B. Ha vránek, nahrávání slo -
venských nářečí měl na be drech V. Vážný. České a mo ravské písně v prvo počátcích
ak ti vit fo no gra fické ko mise byly v ges ci J. Horáka, písně slo venské sbíral Ka rel
Plicka. A. Klášterský měl na sta rost au torské čtení básní. Nahráv ky písní i nářečí na
Pod kar patské Ru si měl na sta rost I. Paňkevyč, který ja ko Chlumské ho žák poz ději za -
kládal fo ne tické pra co viště v Kyjevě. J. Páta při ro zeně pro sa dil nahráv ky lužickosrb-
ských písní i nářečí. Účastí O. Fische ra byly pokryty i záznamy či nohry a umělecké
re ci ta ce, Z. Ne jedlý zajišťoval nahrávání operních kusů a skla deb Bedři cha Sme ta ny. 

Během prvního nahrávání v le tech 1929 a 1930 byly v zá pi sech ne jsilněji zas tou -
peny písně ze Slo venska a Pod kar patské Ru si, „odtud za chy ce no pra vé bo hatství”
(Chlumský 1930). Dále se zazna menává rovněž umělá hud ba (Sbor mo ravských uči -
telů, ře di tel kon zer va toře J. B. Foer ster, J. Ku belík), ale i další. 

Navz do ry organi začním pro blémům je ve Fo no gra fickém ar chi vu ne jhojněji za-
stou pen li dový zpěv s hu deb ním do pro vo dem. Re gionální zas tou pe nost ovšem zda le -
ka není pro po rční: ne jčastěji se ob je vu jí nahráv ky ze Slo venska (Tre nčíns ko, Zvo -
lens ko, My ja va), dále z Mo ravy (Slovácko, Hlučíns ko), z Čech je (zás luhou prof.
Jindři cha a prof. Zi cha) ne jčetněji zas tou pe no Chods ko. Os tatní re gio ny jsou v ar chi -
vu přítomny jen spo ra dicky, přičemž geo gra fické pro po rčnost je spíše na ho dilá. Po -
drob něji se zas tou pení jednotlivých re gionů teh de jšího Čes ko slo venska v hu deb ních
čás tech fo no gra fické ho ar chi vu věnu je Matěj Kra tochvíl (Kra tochvíl 2010). Ze zá pi -
su o čin nos ti Fo no gra fické ko mise lze usu zo vat, že sys te ma tičnost do sběru nahrávek
vnesl až B. Hála, v té době jed na tel ko mise. Během druhé světo vé vál ky ne mohly být
další nahráv ky poři zovány, a tak se čin nost Fo no gra fické ko mise kon cen tro va la na us -
pořádání a ka ta lo gi za ci nahrávek stávajících. Až v roce 1941 by la za kou pe na ma pa,
do níž by lo vy značováno, ja ké oblas ti jsou již v ar chi vu zas tou peny, ať nahráv ka mi
nářečí ne bo li do vé hud by.31

Co do počtu nás le du jí nahráv ky nářečí, kte ré byly v počátku těžištěm a do mi nan -
tou ce lé kon cepce Fo no gra fické ho ar chi vu. Kvan ti ta tivně nás le du jí nahráv ky umělé
hud by, dále umělecká re ci ta ce, po li tické pro jevy, nahráv ky úryv ků di va delních před-
s ta vení, pro jevy aka de miků a nahráv ky li do vé hud by ins tru mentální. 

9.1. Hodno cení nahrávek Fo no gra fické ho ar chi vu

Z Ka ta lo gu nahrávek lze vyčíst hodno cení kva li ty jednotlivých po ložek zúčastně- 
nými os ob nostmi. Hodno cení jsou čas to rozpo ru plná a re flek tu jí od bor né zaměření
po su zo va te le. U všech po ložek lze najít názor prof. Chlumské ho, který se vy jadřo val
pře devším k tech nické kva litě zázna mu, ale i k au ten ti citě a při ro ze nos ti pro je vu
(Chlumský: Výbor né, vy pra vování živé, výrazné a při ro ze né ja ko v ho vo ru s ka ma-
rády. Dobře je tu slyšet roz díl me zi měkkým a tvrdým y.)32, dále jsou významně zas tou -
peny názo ry prof. Zi cha na uměleckou kva li tu hu deb ních nahrávek. Re gis tru je me ta -
ké poznám ky prof. Hut te ra, spo ra dicky prof. Zu ba té ho, doc. Plicky ne bo dr. Očad-
líka33, v poz dějších le tech doc. Hály. Něk terá Chlumské ho hodno cení se vzta hu jí i ke
sty lis tické kva litě prom luvy Výborný zá pis i před nes, ale vy pravování netvoří har mo -
nický ce lek. 

Z poznámek u nahrávek pořízených po roce 1934 je patrné, že i organizátoři
Fonogra fické ho ar chi vu si zača li uvědo mo vat ob tížný úkol nahrávaných zpěváků
a mlu včích a oceňu jí při ro ze nost prom luvy i zpěvu a psy chickou odolnost ve vypja té
si tua ci nahrávání (Zpěvačka má pevné nervy.), záro veň ale nez trácí ze zře te le hlavní
účel poři zování nahrávek nářečí, kterým je uchování za ni kajících jevů.

V něk terých přípa dech došlo zře jmě k ne do rozumění a ne po cho pení požadav ku
au ten tické mluvy. Nahrávaní mlu včí si tedy, někdy za po mo ci ves nické in te li gence,
vy právění na urči té té ma při pra vi li (Vy pra vování mu po mohl ses ta vit pan uči tel.),
někdy z ne jis to ty nap sa li a při nahrávání ho četli. Čtení tex tu by lo pro za chy cení
nářečí sa mozře jmě nevhod né, ta ková nahráv ka by la pak vy louče na z ražení. Někdy se 
ovšem sám Chlumský po zas ta vo val nad schopností mlu včích číst text při ro zeně: 

Výbor né. Čet la, ale tak, že na poprvé jsem ani ne poznal, že čte, byl jsem to ho domnění, že
vy pra vu je zpaměti. Tak při ro zeně a pěkně zněl je jí hlas.

Vel mi do bré. Četl pěkně a výrazně, hlas pěkný a do bré nervy.

Vy pra vování spa tra ale neby lo zda le ka záru kou kva li ty a použitelnos ti nahráv ky
pro úče ly, pro ja ké byl ar chiv zamýšlen, tedy uchování a re pre zen ta ce nářečních jevů: 

Vy pra vováno vel mi ne do ko nale a bez zvláštností tamějšího nářečí, ma trice nedělána.

Navz do ry od bor né mu ve dení Chlumské ho a Smetánkovu došlo někdy během
nahrávání k okolnos tem, kte ré znesnadnily, ba zne možnily další použití nahráv ky: 

145 146

31 Zápis Fonografické komise, 28.1.1941. sig. 341, inv. č. 483, karton 233, MUA AV ČR.

32 Toto i další hodnocení, v textu vyznačené kurzivou, je citováno z Katalogu nahrávek
Fonografického archivu, MUA AV ČR.

33 1904–1964. Hudební vědec, kritik a pedagog.



Mlu vi la při ro zeně a zpaměti, ale zá pis málo zře telný, ač tech nicky do bré. Pravděpo dob ně
odkloněna od mikro fo nu.

Něk teří mlu včí zhodno ti li, bez ohle du na původní účel nahrávání, své výstupy ja -
ko formální a z au ten tické ho li do vé ho nářečí přešli do mluvy spi sovné (Vy pra vování
bo hužel jazykem spi sovným.).

Již během nahrávání a ze jmé na nás led né ho hodno cení kva li ty nahráv ky měl doc.
Hála na zře te li možné bu doucí di dak tické využití nahrávek: 

Vy pra vování pěkné, klid né, při ro ze né, vhod né pro ško lu ja ko do pro vod k Bezručo vi.34 

V rámci hodno cení kva li ty nahrávek Chlumský zavádí neo lo gis mus „fo no ge -
nický hlas”, který se ovšem přes svou výstižnost neu jal. 

Me zi hodno ti te li do cháze lo při hodno cení jednotlivých nahrávek k výrazným
neshodám, kte ré se odra zily i v ko mentářích k něk terým nahráv kám. 

9.2. Kri té ria výběru nahrávek určených k pro de ji

Při poři zování nahrávek určených pro Fo no gra fický ar chiv měli organizátoři neu -
stále na zře te li záměr pro de je de sek ze jmé na školám, což byl prvotní Chlumské ho
záměr. V té to pers pek tivě ta ké pečlivě vo li li, kte ré nahráv ky jsou k ražbě a dalšímu
využití vhod né a kte ré ne. Na základě po sou zení kva li ty nahráv ky se rozho do va lo
o tom, zda se deska bu de ra zit a v ko li ka exem plářích. Požado vaná kri té ria pro de jnos ti 
jsou ovšem ne jasná. V řídkých přípa dech je příči na nevhodnos ti k pro de ji spe ci -
fikována: Výbor né, ale hlas špatný, k pro de ji nevhod né. (Slo vem výbor né hodno til
Chlumský ob vykle tech nickou kva li tu zázna mu.) Výbor né, ale ne k pro de ji, zpěvák
má ženský hlas. V některých poznám kách, v níž se plně odráží fo ne tické zaměření
Chlumské ho: Pěkný hlas, ale ar tiku lace špatná.

K pro de ji nahrávek, byť by pa trně byl úspěšný a vy lepšil tak potřeb ně rozpočet
fo no gra fické ho ar chi vu, ne došlo v něko li ka přípa dech pro to, že in ter pre ti by li smluv-
ně vázáni jinde. Například Sbor mo ravských uči telů nahrál něko lik Sme ta nových
písní, ale jen píseň Tři jezdci by la ražena. Neby la ale nabíze na k pro de ji, pouze by la
předána Sme tanovu mu zeu. Ste jně tak u Jiránkových nahrávek Sme ta nových skla deb
je poznám ka O. Zi cha Hra Jiránko va je výtečná. Nesmí se prodávat. Jan Ku belík in -
ter pre to val první větu své ho kon cer tu č. 4 pro hous le s do pro vo dem pia na, nebyl
ovšem se svým výko nem spo ko jen, ne boť „nebyl ta kový, jaký by si přál pro Aka de -
mii”. Vy mohl si tedy výslovný slib, že deska ne bu de ražena, a na oplátku sli bu je, že
nahráv ku pře točí. K to mu zře jmě ne došlo, pro tože jiná Ku belíko va nahráv ka v ka ta lo -
gu de sek ne fi gu ru je35. Srovna telná si tuace se zce la nevyhnu la ani souborům li do vé

hud by. Kra tochvíl (2010) uvádí okolnos ti nasvědču jící to mu, že nahráv ky li do vé hud -
by z My javy jsou in ter pre továny ka pe lou Sam ka Dudíka, která již v té době po lo pro -
fe sionálně půs o bi la v Pra ze, by la ale vázána smlou vou s His Mas ter’s Voi ce. 

9.3. Ne jprodávanější desky

O něk te ré desky byl zájem ta kový, že se první ražba rozpro da la a byly raženy (fir -
mou Es ta) po druhé. Byly to, navz do ry původnímu určení nahrávek k di dak tickým
účelům, desky s hu deb ními nahráv ka mi, dále s nahráv ka mi umělecké re ci ta ce ne bo
úryv ků di va delních her v podání předních herců, desky s hla sem básníků re ci tu jících
vlastní verše ne bo spi so va telů pronáše jících umělecké úvahy. Vel mi prodávaná by la
deska s nahráv kou Re na ty Tyršo vé a něko lik de sek s nahráv ka mi pro jevů po li tických.
Rovněž něko lik nahrávek hu deb ních předs ta vo va lo po pulární a ko me rčně úspěšné
po ložky Fo no gra fické ho ar chi vu: desky s chodskými tan ci ne bo s lužick osrbskými ta -
nečními me lo die mi, ale i Dvořáko vy sklad by ne bo hu sitská píseň Ktož sú boží bo -
jovníci.  

10. Spo ry o tech nickou kva li tu nahrávek Fo no gra fické ho ar chi vu

Tech nická kva li ta nahrávek firmy Pa thé by la nes porná: M. Očadlík ze spo lu pra -
cu jícího Ra diožurnálu přiznával, že je jich zá pi sy jsou kva litnější než ty, kte ré je scho -
pen vlastními prostřed ky pořídit Ra diožurnál. Podle Kra tochvíla (2010) převyšo va ly
nahráv ky Fo no gra fické ho ar chi vu tech nickou kva li tou do bový průměr. Navz do ry to -
mu kva li tu nahrávek a vůbec ce lé ho Fo no gra fické ho ús ta vu zpo chyb nil prof. M. Mur -
ko36 na své březno vé přednášce v roce 1931, během níž zazněly Mur ko vy fo no gra -
fické záznamy. Při té to příležitosti M. Mur ko po haněl práci svých ko legů z Fo no gra -
fické ko mise, a to jak z hle diska tech nické kva li ty nahrávek, tak z hle diska fi na nční
náročnos ti Fo no gra fické ho ar chi vu a ze jmé na spo lu práce s fran couzs kou fir mou
Pathé. O Mur kově kri tice zpra vil ko mi si poslu chač Fi lo zo fické fa kul ty Jiří Stra ka: na
základě je ho zprávy po dal Chlumský na prof. Mur ka stížnost adre so va nou České aka -
de mii.  Chlumské ho stížnost by la před ložena na jednání III. třídy aka de mie, která ji
ovšem pouze vza la na vědomí a po drob něji se jí ne zabýva la. Na základě té to nečin -
nos ti se Chlumský v červnu 1931 vzdává čestné ho úřa du správcovství Fo no gra fické -
ho ar chi vu37. 
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34 Šlo o nahrávku vypravování z Beskyd. 
35 Původní nahrávka je dostupná na http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k10807906.

36 1861–1952. Slovinský slavista a germanista, jeden ze zakladatelů pražského
Slovanského ústavu České akademie.

37 Zpráva fonografické komise pro schůzi Č. A. 10.6.1931. sig. 341, inv. č. 486. karton 233,
MUA AV ČR.



Ten to kon flikt byl pro Fo no gra fický ar chiv ohrožující ze jmé na v možných dů-
sledcích fi na nčních. Prof. Chlumský zůs tal navz do ry poměrně chatrné mu zdraví duší
a hyb nou si lou dalších ak ti vit směřu jících ke zdár né mu bu dování Fo no gra fické ho ar -
chi vu. Ja ko své ho nás tupce navrhl E. Smetánku, který se dlouho době účast nil organi -
začních i od borných prací spo jených s bu dováním ar chi vu, nic méně do funk ce správ-
ce byl III. třídou aka de mie zvo len prof. Janko. Zůstává jím až do led na 1934, kdy se
pro za ne práz dnění vzdává funk ce a předse dou ko mise je zvo len prof. Smetán ka. 

11. Vál ka

Něko lik dní před zřízením pro tek torátu zemřel pro fe sor Chlumský. Je ho ko le go -
vé se mu se li tedy vy rovnávat se si tuací no vou ve smys lu ce los po lečenském i ve smys -
lu pra covním. 

Správou Fo no gra fické ho ar chi vu, ste jně ja ko vedením Fo ne tické ho ús ta vu, byl
dočasně pověřen prof. Hála. Čin nost Fo no gra fické ko mise by la po cho pi telně ut lu me -
na, o tom svědčí i frek vence a obsah zá pisů pro Aka de mii. Za lé ta 1940 až 1943 je
v ar chi vu k dis po zi ci po je di né zprávě o čin nos ti. 

Pra covníci Fo ne tické ho ús ta vu při Fi lo zo fické fa kultě se věno va li pořádání a re -
vi zi do sa vadních záznamů a je jich ka ta lo gi za ci: K. Oh ne sorg38 pře pi so val záznamy
z jižních Čech, V. Mazlová39 zá pi sy z Ha né. Výsled kem je jí čin nos ti byly mi mo ji né
člán ky De set hanáckých nářečí a Sys tém hanáckých sa mohlásek (Mazlová 1942).
Během válečných let byl pořízen nový ka ta log de sek, který obsa ho val jed nak po-
známky Chlumské ho a dalších o kva litě nahrávek, ale i záznamy o opotře bení de sek.
K. Oh ne sorg, který ka ta log pořádal, zjis til nesrovna los ti a roz díly me zi záznamy
a reálným sta vem nahrávek. By lo tedy nutno celý ar chiv zre vi do vat. Podle zprávy
z 26.3.1943 čítal Fo no gra fický téměř 1900 de sek. 

O něk te ré desky Fo no gra fické ho ar chi vu pro je vily zájem firmy Ul tra phone i Es ta, 
která po firmě Pa thé převza la ražení de sek Fo no gra fické ho ar chi vu. Vzhle dem k to -
mu, že nový (od roku 1939) umělecký ře di tel Esty hu deb ní skla da tel J. Sei del označil
„desky s li do vou hud bou za ne pro de jné”40 a au torská práva k umělým písním držel
Čs. rozhlas, z ražení a even tuálního eko no mické ho prospěchu sešlo. Es ta sa ma přešla
během druhé světo vé vál ky pod správu německé ho kon cer nu Sie mens- Halke.

Za vál ky plnil Fo no gra fický ar chiv ne po chyb ně i jis tou ro li národně podpůr nou:
desky, ze jmé na ty se záznamy pro jevů českých herců, byly hojně půjčovány na kon -
zer va toř i Di va delnímu od bo ru Umělecké be sedy. Byly ovšem ve deny ja ko ukázky
he recké mluvy. Rovněž byly něk te ré desky z ar chi vu zapůjčeny na výsta vu li do vé
písně v Národním mu zeu. 

V roce 1942 došlo k mír né ob nově přís tro jo vé ho vy ba vení Fo no gra fické ho ar chi -
vu: fir ma Te le gra fia z Par du bic do da la re pro dukční zřízení pro přehrávání ar chivních
de sek (ma gne to fon s krys ta lo vou pře noskou, lamp. ze si lo vač a dy nam. re pro duk tor). 

Zá pi sy o čin nos ti Fo no gra fické ko mise po roce 1943 do konce vál ky zce la chybí. 

12. Po válce – Fo ne tický ús tav při ČSAV a pře chod Fo no gra fické ho ar chi vu
pod něj

V září 1945 před nesl prof. Hála na schůzi III. třídy Aka de mie návrh na zřízení Fo -
ne tické ho ús ta vu41 při ČSAV. Návrh byl při jat v úno ru 1946 a by la jme nována
přípravná ko mise ve složení pro fe sorů Hály, Ha vrán ka a Vážné ho. Dva posledně jme -
no vaní (spo lu s prof. Šmi laue rem) byli záro veň jme nováni do Fo no gra fické ko mise.

V roce 1947 se ko mise sešla dva krát, v roce 1948 zře jmě vůbec. Pro čin nost Fo no -
gra fické ko mise by lo význam né znárodnění firmy Es ta, která se ste jně ja ko Ul tra phon 
sta la součástí národního podniku Gra mo fo no vé závo dy (Ma toušek 2013), je hož ře di -
tel J. Haša42 se díky Hálově návrhu v roce 1949 stává čle nem Fo no gra fické ko mise.
Je ho návr hy a nabíd ky jsou pro další čin nost Fo no gra fické ko mise poměrně důležité:
do po ruču je výběr ma gne to fo nu (upřednostňo val čes kou Meop tu před ho landským
Wi ram pho nem a ame rickým Webs te rem), nabídl zapůjčení nahrávacího vozu (k to mu 
tedy došlo až v roce 1952, avšak pravděpo dob ně niko li liknavostí ře di te le Haši, ale
spíše ab sencí ak vi ziční ak ti vi ty ze stra ny Fo no gra fické ko mise) a pře točení ori -
ginálních de sek na fólie, o což žádal Fo no gra fickou ko mi si Mo ravský ús tav. Gra mo -
fo no vé závo dy ra zily pos tupně 15 de sek s di va delními záznamy (Hüb nerová, Za ko -
pal, Vy dra, Lau dová- Hoři cová). Desky byly v roce 1951 dány do pro de je a ta ké
použity k před vádění v Di vad le hud by. Ten to soubor byl předs ta ven ja ko „his to rický
doku ment vývo je mo derního české ho di vad la v ob dobí po první světo vé válce, i cen-

149 150

38 1906–1976. Český fonetik a romanista.
39 Vyučující na konzervatoři, od roku 1937 do roku 1941 působila jako nehonorovaná

asistentka ve Fonetickém ústavu.
40 Zpráva Fonografické komise o činnosti v roce 1940. (nedatováno) č.j. 960/41. sig. 341,

inv. č. 486. karton 233, MUA AV ČR.

41 V archivních materiálech MUA AV ČR se objevuje pod názvy Fonetický ústav,
Fonetický kabinet i Fonetická laboratoř. Není zcela jasné, byly-li změny názvu formální, či
zda šlo o uzuálně synonymní označování. 

42 V období mezi válkami finanční podporovatel měsíčníku Vest Pocket Revue a kabaretu
E. F. Buriana Červená sedma, v roce 1939 ve funkci obchodního ředitele dohližitel na arizaci
firmy Esta, posléze majitel obchodu s gramodeskami, po znárodnění „prozatímní zplnomocně-
nec ministra informací pro výrobu a exploataci gramofonových desek”, od roku 1946 ředitel
Gramofonových závodů, které sloučily Estu i Ultraphon (Gössel, Šír 2014).



ná pomůcka pe da go gická”43. Při vzpomínko vém večeru zázněla nahráv ka pro je vu
prof. Zu ba té ho. 

Kromě ak ti vit bezprostředně spjatých s bu dováním a pořádáním Fo no gra fické ho
ar chi vu se prof. Hála, správce ar chi vu, potýkal s potížemi rázu organi začního. Na
kon ci roku 1949 žádal o přidělení místnos ti pro fo no gra fickou ko mi si, pro tože do sud
ji sdíle la s ko misí náro do pisnou. Požado val rovněž další místnost pro umístění
nahrávací apa ra tu ry a zvu kotěs né ka bi ny (ta by la dle poz dějšího upřesňu jícího zázna -
mu zříze na na chod bě). 

V roce 1949 se Fo no gra fická ko mise pro za ne práz dnění svých členů ne sešla,
avšak na rok 1950 by lo na plánováno zahájení sous tavné práce na výzku mu nářečí
a písní. Navz do ry již dva ce ti le té fak tické exis ten ci Fo no gra fické ho ar chi vu by šlo
sku tečně o zahájení, pro tože do po sud nahráv ky poři zovány sous tavně nebyly, vol ba
vytěžovaných oblastí se od víje la od os ob ních zájmů a pre ferencí zúčastněných.
Teprve v roce 1950 (přes tože je jí pořízení by lo avi zováno již v roce 1941) do ko nčil
prof. Hála ma pu míst, od kud už jsou v ar chi vu ukázky písní a nářečí Čech a Mo ravy,
pak i ze Slo venska44. 

Na schůzi v dub nu 1950 ko mise jedno myslně do po ruči la zřízení no vé ho Fo ne -
tické ho ús ta vu v rámci Aka de mie. Na nově zřízený ús tav měly pře jít úko ly, kte ré Fo -
no gra fickou ko mi si pře sa ho va ly ze jmé na z důvo du ne dos tatku per sonálního a tech -
nické ho zázemí. Fo ne tický ús tav při Fi lo zo fické fa kultě měl dále zajišťovat pe da go -
gickou ak ti vi tu, těžiště čin nos ti nově zříze né ho ús ta vu mělo spočívat ve vědeckých
a výzkumných ak ti vitách. V Pro zatímním sta tusu Hála počítal s tím, že nový Fo ne -
tický ús tav bu de dědi cem Fo no gra fické ko mise ve smys lu péče o Fo no gra fický ar chiv 
a v je ho rozvíjení45. Me zi úko ly zařa dil zazna menávání nářečí a pro jevů státníků
i předs ta vi telů kul turního živo ta. Rovněž zamýšlená struk tu ra ús ta vu re flek to va la
potřeby Fo no gra fické ho ar chi vu: počíta lo se se vznikem oddělení pro záznam mluvy
a hla su (zpěv, před nes, nářečí) a je jich uchovávání na deskách, zvu kových fil mech
a jiných re gis tračních prostřed cích.46 Pláno vaný Fo ne tický ús tav při ČSAV měl získat
sbírky Fo no gra fické ho ar chi vu, ma te riál fo no gra fické a or toe pické ko mise. Na první
ob dobí exis tence by la os tatně na plánována ze jmé na čin nost vzta hu jící se k Fo no gra -

fické mu ar chi vu, a to ze jmé na pořádání je ho ma te riálů a je ho sys te ma tické do -
plňování.

V roce 1951 prof. Hála kons ta to val, že oblas ti Čech jsou vel mi chudě zas tou peny.
Pro fe soři Voráč a Vážný by li pověře ni sbíráním záznamů. Navz do ry fi na nčním
a organi začním překážkám byl Fo no gra fický ar chiv obo ha cen o Vážné ho a Voráče
dia lek to lo gickou ma pu s ar gu men to vanými návr hy míst bu doucích nahrávek nářečí
(260 míst převážně z Čech). Byl vy pra cován seznam zpěváků a vy pravěčů stávajících
nahrávek Fo no gra fické ho ar chi vu (On dráčková, 1956). Ten to rok ko na la Fo no gra -
fická ko mise tři schůze, byl to však poslední ak tivní rok Fo no gra fické ho ar chi vu.
V plánu na rok 1952 by lo přehrání záznamů z Prahy a středních Čech na fólie, dále
nahráv ky mluvy a zpěvu z ji hozá padních Čech a je jich lingvis tické a fo ne tické
prozkoumání47. Výhled byl vel mi stručný a for mu lo vaný spíše obecně.

Poslední ak ti vi tou Fo no gra fické ho ar chi vu by lo pořízení 10 fólií, bez bližší spe ci -
fi ka ce, v roce 195748. V tom to ob dobí probíha la poslední fáze ka ta lo gi za ce nahrávek
Fo no gra fické ho ar chi vu. 

Další ak ti vi ty aka de mické ho fo ne tické ho pra co viště se ubíra ly jiným směrem:
Fo no gra fická ko mise a Fo no gra fický ar chiv přešly pod Fo ne tický ka bi net, který byl
součástí Ús ta vu pro jazyk český. Ten napínal své síly k vytvoření vědecké gra ma tiky
spi sovné ho jazyka české ho, Fo ne tický ka bi net byl upo zaděn, poz ději se kon cen tro val
na výzkum né úko ly zaměře né na fy zio lo gii pro duk ce řeči a akus tické vlastnos ti řeči.
Ani v jednom z nich nehra je Fo no gra fický ar chiv ro li. Hála sám kons ta to val, že „zce la 
bez užitku ar chiv nebyl” (Hála, 1953), ovšem ne dos ta tek, ba ab sence stálých pra -
covníků ar chi vu neu možnily sys te ma tické zpra cování a využití pořízených zvu -
kových záznamů. Hála v ci to va ném tex tu zprostřed ko val Chlumské ho od kaz v tom
smys lu, že za hlavní počin v rámci čin nos ti Fo no gra fické ho ar chi vu po važoval vydání 
52 de sek určených pro školní výu ku. Bu douc nost ar chi vu viděl ve spo lu práci s Gra -
mo fo novými závo dy.

13. Závěr

Záměr tvůrců Fo no gra fické ho ar chi vu byl nahrávat pro slo vy předních českých
po li tiků, umělecká díla in ter pre to vaná předními her ci, ze jmé na ale zvu ko vé zajíma -
vos ti li do vé mluvy a hud by v Čes ko slo vens ku, tedy dia lek to lo gické pro jevy, a to ze -
jmé na za úče lem di dak tické de mons trace různo ro dos ti národního jazyka. Sběr nářečí

43 Zpráva o činnosti fonografické komise, 4.11.1950. sig. 341, inv. č. 482, karton 233,
1950, MUA AV ČR.

44 Zpráva o činnosti fonografické komise za 4. čtvrtletí 1950. 22.1.1951. sig. 341, inv. č. 486,
karton 233, MUA AV ČR.

45 Zatímní status Fonetického ústavu. Zpráva přípravné komise pro zřízení Ústavu pro
záznam, výzkum a kulturu hlasu i mluvy (dále stručně: Ústavu fonetického). 30.4.1950. sig. 341, 
inv. č. 482, karton 233, 1950, MUA AV ČR.

46 Ibidem.
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47 Pracovní plán komise fonografické na druhé pololetí r. 1952. 11.6.1952. inv. č. 483,
karton 233, MUA AV ČR.

48 Zpráva o plnění všech úkolů vědecké práce za rok 1957. 15.1.1958. inv. č. 20–21, karton 2.
MUA AV ČR.



předs ta vo val původně těžiště smys lu exis tence Fo no gra fické ho ar chi vu. Ovšem na -
ko nec v ar chi vu početně da le ce pře važují nahráv ky li do vé hud by – lze jen speku lo vat, 
zda to by lo i vli vem účas ti O. Zi cha a po je ho smrti J. Hut te ra. Vliv obou mu ziko logů
je patrný ze jmé na z ko mentářů v ka ta lozích de sek fo no gra fické ho ar chi vu. 

Ini ciátoři Fo no gra fické ho ar chi vu si vytkli cíl nesmírně am bi ciózní, až nes plni -
telný. Záměr a kon cepce vytvoření Fo no gra fické ho ar chi vu ovšem nebyly nikde ex -
pli citně for mu lovány. V prvo počátku se ak ti vi ta od víje la od Chlumské ho od borných
zkuše ností, svými os ob ními kon tak ty ta ké Chlumský ve lice podpořil rea li za ci pro jek -
tu v je ho počátcích. Ne jednotná dra ma tur gie se během čin nos ti Fo no gra fické ko mise
ještě více frag men ta ri zo va la, a to jak žán rově, tak geo gra ficky: z ty po lo gické roz ma -
ni tosti nahrávek lze usu zo vat, že Fo no gra fická ko mise chtěla pos tihnout a ucho vat
zvu ko vé ukázky nářečí od Srbské Lužice na zá padě po rusínská nářečí na východě.
Z oblas ti té hož rozsa hu po cháze la i zazna menávaná li dová hud ba. V tak nízkém počtu 
pra covníků, kteří se navíc poři zování nahrávek věno va li okra jově ved le své hlavní
čin nos ti v aka de mické oblas ti, však neby lo reál né sys te ma ticky obsáh nout pás území
cca 900 km dlouhý a až 300 km ši roký. 

K nahráv kám au ten tických nářečí a li do vé hud by nutno při pojit am bi ci za chy cení
pro jevů po li tických, uměleckých i aka de mických. Ta to te ma tická oblast zjevně ja -
kou ko li dra ma tur gickou kon cepci pos tráda la, řídi la se zře jmě od bor nou půs ob ností
členů Fo no gra fické ko mise. Žán rově jsou nahráv ky ještě roz tříštěnější v důs led ku to -
ho, že zhus ta by li nahráváni fi na nční podpo ro va te lé, je jichž po ten ciál fi lo lo gické ho
příno su obec né mu prospěchu byl spíše ome zený. Ne sous tavnost a na ho di lost výběru
mlu včích je ko neck onců i před mětem kri tiky V. Gutwir tha v Přítom nos ti v srpnu 1935
(Gutwirt 1935), na niž v listo pa du té hož roku rea gu jí čle no vé fo no gra fické ko mise
(Fischer a kol. 1935).

Tým pra covníků, který se na nahráv kách podílel, nebyl ni jak rozsáhlý, navíc
nahrávání neby la rea li zována v te ré nu: in ter pre ti i no si te lé nářečí by li zváni do Prahy,
kde nahráv ky probíha ly. K nízké ko me rční úspěšnos ti mohla kromě neu jasněných ob -
chodních vztahů přispět i jistá spe ci fi ka aka de mické ko mu ni ka ce, která by la uplat-
ňována i v pe rio dikách nea ka de mických v tex tech, kte ré měly podnítit veře jnost (ze -
jmé na veře jnost škols kou) k náku pu de sek. Chlumský například tvrdošíjně trval na
používání výrazu „fo no gra fování”, ačko li v roce ofi ciálního us ta no vení Fo no gra fické 
ko mise se už dávno vžilo slo vo „nahrávání” apod.  

Hned po Chlumské ho smrti přišel pro tek torát a druhá světová vál ka; poři zování
nových nahrávek by lo tedy ne možné. Navz do ry pre diko va né sys te ma tičnos ti by lo
poři zování nových au ten tických zvu kových záznamů i po válce jen plánováno; ani
v poválečných ar chivních zázna mech není zmín ka o je jich us ku tečnění. Fo no gra fický 
ar chiv v pods tatě ustrnul, ovšem i vli vem širších okolností, se smrtí své ho za kla da te le
Jo se fa Chlumské ho.

Ar chivní doku menty naznaču jí zah ra niční po ten ciál a v evro pském kon tex tu oje -
dinělost aka de mické ho Fo no gra fické ho ar chi vu. V plném rozvi nutí a na plnění to ho to
po ten ciálu bránily ne jednoznačně zfor mu lo va né právní a ob chodní vztahy me zi
zúčastněnými ins ti tu ce mi. V důs led ku těch to fi na nčních těžkostí a ob chodních ne -
jasností však Fo no gra fický ar chiv nevyužil své ho po ten ciálu a v pods tatě zůs tal aka -
de mickou ar chiválií.

Nelze říci, že by fo no gra fický ar chiv někdy sys te ma ticky plnil účel, k němuž byl
tak en tu zias ticky, pracně a nutno říci i nákladně kon ci pován a poři zován. Nahráv ky
nebyly v širším měřítku využity ve školním vyučování, což byl je den z hlavních cílů
původní myšlenku prof. Chlumské ho. Nebyly ani po drob něji lingvis ticky a fo ne ticky
prozkoumány, jak to pláno val Hála v r. 1951. S ne jvětším úspěchem se u veře jnos ti
setka ly nahráv ky di va delní, kte ré ovšem stály na okraji zájmů původního záměru. 

Předpokládaný rozpočet hned během prvního roku poři zování zvu kových
záznamů něko likrát překročen. Nahlíženo kri té rii současných gran tových agen tur šlo
o pro jekt bez zajištěných zdrojů, s ne pro myšle nou a neu ce le nou kon cepcí, s matně
roz dělenými úko ly a kom pe ten ce mi, o pro jekt, který ne dodržel rozpočet a je hož pu -
bli kační výstupy byly mi nimální. Do značné míry je chy ba poválečné fo ne tiky, že ma -
te riály nasbíra né a zazna me na né na deskách Fo no gra fické ho ar chi vu ležely bez
povšimnutí ve skříni na chod bě Fo ne tické ho ús ta vu ne bo Etno gra fické ho ús ta vu. Di -
gi ta li za ci velké čás ti Fo no gra fické ho ar chi vu pro ved la zah ra niční ins ti tuce (Bi blio-
thèque Na tio nale de France; http://gal li ca.bnf.fr) a díky ní dnes lze poříze né nahráv ky
oce nit. 

Sa da, která patři la Fo no gra fické ko mi si, by la v še desátých le tech pře ne se na z ne-
vy hovu jících a ome zených pros torů Ús ta vu pro jazyk český do Ar chi vu Aka de mie
věd v Zámcích, od kud je pa ra doxně za chráni la po vo deň v roce 2002. Desky byly
mecha nicky vyčištěny a díky úsilí pra covníků Etno gra fické ho ús ta vu AV ČR byly
res tau rovány a di gi ta li zovány vy bra né zvu ko vé nahráv ky. 

Pro zatím se do bro družství fo no gra fické ho ar chi vu za vrši lo etno mu ziko lo gickou
prací (Kra tochvíl 2010), která ovšem do cen tra své ho zájmu klade písně a hu deb ní
nahráv ky. Mlu veným slo vem se zabývá jen okra jově a po cho pi telně je ni jak nezkou-
má z hle diska lingvis tické ho ne bo fo ne tické ho. 

Nahráv ky Fo no gra fické ho ar chi vu předs ta vu jí pro součas né lingvis ty i věd ce
jiných oborů do po sud nevytěženou studni ci au ten tických řečových a hu deb ních ma te -
riálů.
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